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    До


    


    Чудовисько звалось Ізумруд, то був велетенський хробак, ідехто переконував, буцімто саме він викопав тунелі, що звивалися під Равкою. Страждаючи від нестримного голоду, він жер дрібнозем ігальку, дедалі глибше вгризаючись унутрощі землі йшукаючи чогось, що нарешті наситить його, аж доки опинився занадто далеко йзагубився втемряві.


    Це була просто оповідка, проте люди вБілому Соборі все одно пильнували, аби незаблукати надто далеко від переходів, що тяглися навколо основних печер. Утьмяних тунелях цього мурашника лунали дивні звуки: стогони йнезрозумілий гуркіт, холодні кишені тиші розтинало низьке сичання, що могло нічого неозначати, амогло супроводжувати моторошні рухи довгого тіла, яке зміїлося близько до сусіднього коридору, вишукуючи нову здобич. Утакі миті легко було повірити, наче Ізумруд досі десь живе, причаївшись, іочікує, коли його розбудить поклик героїв, ібачить уснах, як добряче пообідає, коли якесь безталанне дитя потрапить йому просто до рота. Такі потвори лише перепочивають, та ніколи непомирають.


    Хлопець розповів дівчині цю історію, та йзагалом нові оповідки, які йому вдавалося почути, переповідав їй уперші дні, коли його до неї пускали. Сідав біля ліжка, намагаючись змусити її поїсти, прислухався до болючого свисту вїї легенях ірозповідав легенди про приборкану могутніми Плиноробами річку, яку вони навчили долати товсті кам’яні шари впошуках чарівної монетки. Хлопець шепотів історії про нещасного проклятого Пелєкіна, котрий тисячі років гарував із магічною сокирою, залишаючи по собі печери йпереходи; самотня душа нешукала нічого, крім нагоди відволіктися, накопичуючи золото йкоштовності, які немала наміру витрачати.


    Аж якось одного ранку, прийшовши до дівчини, хлопець виявив, що двері до її кімнати охороняють озброєні чоловіки. Аколи він відмовився йти геть, вони потягли його від дверей, закувавши вланцюги. Священник попередив хлопця, що віра подарує йому вмиротворення, аслухняність— можливість вільно дихати.


    Замкнена вклітці дівчина лишилася на самоті зкрапанням води йповільним гупанням власного серця ізнала, що оповідки про Ізумруда небрешуть. Він проковтнув іперетравив її цілком, авлункому алебастровому череві Білого Собору залишилася Свята.


    ***


    Свята щодня прокидалася, чуючи, як скандують її ім’я, йщодня її армія більшала, лави розросталися, приймаючи до себе голодних ібезпомічних, поранених солдатів ідітей, котрі ледве доросли до того, щоб тримати вруках гвинтівку. Священник розповідав юрбі, що одного дня вона стане королевою, ійому вірили. Проте її вкриті синцями загадкові прибічники дивували їх: гостроязика Верескунка зчорним, наче воронове крило, волоссям; Зруйнована вчорній молитовній шалі, звідразливими рубцями; блідий учений, котрий ховався десь зі своїми книжками йхимерними інструментами. Це були жалюгідні недобитки її Другої армії— нете товариство, що пасує Святій.


    Мало хто знав, що вона зламана. Сила, якою її благословило щось божественне чи ні, зникла, принаймні до неї було недотягтися. Послідовників тримали на відстані від Святої, аби вони небачили, що її очі перетворилися на темні западини, нечули, як налякано вона хапає ротом повітря. Рухалася Свята повільно, нерішуче, схожі на скалки кісточки втілі були тендітні; та всі їхні надії покладалися на це хворобливе дівча.


    А на поверхні володарював новий король зі своєю тіньовою армією йвимагав, аби йому повернули Заклинательку Сонця. Він погрожував іпропонував винагороду, та відповідь несподівано надійшла як виклик від злочинця, якого люди охрестили Повітряним принцом.


    Він застряг над північним кордоном, скидаючи бомби на шляхи постачання продуктів ізмушуючи Тіньового короля поновити торгівлю йподорожі Зморшкою, покладаючись виключно на прихильну долю йвогонь Пекельників, що відганяв чудовиськ. Подейкували, наче цей нахаба— принц Ланцов. Адехто стверджував, буцімто це фієрданський повстанець, який відмовився воювати пліч-о-пліч із відьмами. Та всі погоджувалися, що він таки має певну владу.


    Свята гупала вґрати своєї підземної клітки. Це була її війна, івона вимагала свободи, аби стати до герцю. Священник відмовив їй.


    Та він забув, що перш ніж стати Гришею іСвятою, дівчина була привидом Керамзіна. Івони зхлопцем збирали секрети негірше за Пелєкіна зйого скарбами. Вони знали, що таке бути примарами ізлодіями, як приховувати силу ізбитки. Як івчителі вгерцоговому маєтку, священник вважав, наче знає дівчину йна що вона здатна.


    Він помилявся.


    Він нечув їхньої прихованої мови, нерозумів хлопцевих намірів. Він непомітив миті, коли дівчина відмовилася вважати свою слабкість тягарем іперетворила її на маску.

  


  
    


    Розділ 1


    


    Я стояла на вирізьбленому вкамені балконі, розкинувши руки, тремтіла вдешевому вбранні йнамагалася створити гарне видовище. Моя кефта була пошита зклаптів сукні, вяку ябула вбрана того вечора, коли втекла зпалацу, йкрикливих завіс, що, за чутками, висіли колись узбанкрутілому театрі неподалік Сали. Прикрасами слугували підвіски злюстри уфоє. Агаптування на манжетах уже почало розпускатися. Давид іЖеня старалися як могли, однак ресурси впідземеллі були обмежені.


    З такої відстані фокус вдавався: золото спалахувало іскрами усвітлі, яке немов лилося змоїх долонь ікидало яскраві спалахи на екстатичні обличчя моїх послідовників далеко внизу. Анагорі похизуватися можна було лише розпущеними нитками йфальшивим сяйвом. Типова я. Пошарпана Свята.


    Голос Аппарата загуркотів Білим Собором, інатовп гойднувся, заплющивши очі йздійнявши долоні,— вони нагадували макове поле; руки, схожі на бліді стебла, розхитував невидимий вітер. Яповторила хореографію жестів, навмисно рухаючись так, аби Давид ітой із Пекельників, хто допомагав йому сьогодні вранці, встигали прослідкувати за мною зі своєї кімнатки, захованої над балконом. Ястрашенно боялася ранкових молитов, однак якщо вірити священникові, це окозамилювання було необхідне.


    — Це твій дар людям, Санта-Аліно,— повчав мене він.— Це надія.


    Але то була просто ілюзія, бліда подоба світла, котрим яколись володіла. Золотисте марево насправді було вогнем Пекельників, віддзеркаленим від побитої посудини, яку Давид змайстрував із трофейного скла. Вона трохи нагадувала ті, якими ми скористалися під час невдалої спроби зупинити Дарклінґову орду вбитві при Ос Альті. Нас заскочили зненацька, тож моя сила, наші плани, вся Давидова геніальність івинахідливість Ніколаї недопомогли зупинити бійню. Відтоді мені невдавалося закли`кати хочаб сонячний промінчик. Та Аппаратова зграя здебільшого йне бачила, на що саме здатна їхня Свята, тож поки що вистачало цих трюків.


    Священник дочитав проповідь. Це був знак закінчувати службу. Пекельники залили все довкола мене яскравим полум’ям. Воно хаотично стрибало ймиготіло, атоді яопустила руки, ісвітло згасло. Ага, тепер язнала, хто сьогодні на вогняному посту зДавидом. Кинула краєм ока погляд на печеру. Горшов. Його завжди відводили геть охоронці. Убитві вМаленькому Палаці вижило троє Пекельників, але одна зних померла від ран за кілька днів. Із двох уцілілих Горшов був сильніший іменш передбачуваний. Язійшла зплатформи, розпачливо мріючи забратися подалі від Аппарата, але нога підкосилась іязашпорталася. Священник схопив мене за руку, допомагаючи втримати рівновагу.


    — Обачніше, Аліно Старкова. Ти недбало ставишся до власної безпеки.


    — Дякую,— озвалася я. Хотілося відсахнутися від нього, від смороду скопаної землі йладану, який невідступав від нього ні на крок.


    — Ти сьогодні зле почуваєшся.


    — Просто незграбна.


    Ми обоє знали, що це брехня. Ябула міцніша, ніж тоді, коли потрапила до Білого Собору,— кістки зрослися, мені вдавалося втримати їжу всередині,— та лишалася хворобливою, тіло страждало від болю йпостійного виснаження.


    — Можливо, втакому разі тобі слід перепочити.


    Я заскрипіла зубами. Черговий день ув’язнення вмоїй кімнат­ці. Проковтнула розчарування іслабко всміхнулася. Знала, що саме це чоловік хоче бачити.


    — Мені так холодно,— пожалілася я.— Якщо трохи поси­джу вЧайнику, це піде мені на користь.


    Загалом це була правда. Кухні залишалися єдиним місцем уБілому Соборі, де вдавалося трохи відігнати вологу. Оцій порі принаймні десь уже розвели вогнище для сніданку. Велика кругла печера густо пахнутиме свіжоспеченим хлібом ісолодкою кашею, яку кухарі варять із сухого гороху йпорошкового молока, отриманих від союзників на поверхні та складених устоси прочанами.


    Я помітно здригнулася, та священник відповів лише ухильним «гм-м-м».


    Мою увагу привернув якийсь рух біля підніжжя печери: щойно прибулі прочани. Яне могла відірвати від них стратегічного погляду. Дехто був уформі, яка підказувала, що переді мною дезертири Першої армії. Всі молоді та кремезні.


    — Жодних ветеранів?— поцікавилася я.— Жодних вдів?


    — Подорож до підземелля непроста,— пояснив Аппарат.— Чимало людей занадто старі або слабкі для переїзду. Вони віддають перевагу комфорту власних домівок.


    Оце навряд чи. Прочани приходили змилицями йціпками, забувши про свій вік іхвороби. Навіть перед смертю вони хотіли востаннє подивитися на Сонячну Святу. Ясторожко озирнулася через плече. Помітити вдалося лише Священну Варту— бородатих важкоозброєних чоловіків, що охороняли прохід. Це були ченці, богослови на кшталт Аппарата, іпід землею вони залишалися єдиними, кому дозволялося носити зброю. Ана поверхні вони охороняли ворота, вишукували шпигунів та скептиків, давали прихисток тим, кого вважали гідними. Нещодавно кількість прочан почала скорочуватись, іті, хто приєднався до наших лав, здавалися радше кремезними, ніж набожними. Аппаратові потрібні були потенційні солдати, ане просто голодні роти`.


    — Яможу вийти до хворих ілітніх,— запропонувала я. Знала, що суперечка марна, але однаково розпочала її. Майже чекала на неї.— Святій слід бути поміж її людей, ане ховатися, наче щур улабіринті.


    Аппарат усміхнувся тією доброзичливою, поблажливою усміш­кою, яку обожнювали прочани йвід якої мені хотілося кричати.


    — Унесприятливі часи чимало тварин ховаються під землю. Так вони виживають,— озвався священник.— Після того як дурні закінчують свої війни, саме щури панують уполях імістах.


    «І жеруть померлих»,— подумала я,здригнувшись. Аппарат поклав долоню мені на плече, ніби прочитавши мої думки. Пальці внього були довгі йбілі істискали мою руку, мов восковий павук. Якщо цей жест мав на меті заспокоїти мене, йому невдалося.


    — Будь терплячою, Аліно Старкова. Ми воскреснемо, коли прийде час, іні хвилиною раніше.


    «Будь терплячою». Його одвічна порада. Яподолала бажання торкнутися пальцями голого зап’ястя, порожнього місця, куди малиб лягти кістки жар-птиці. Язаволоділа лускою морського батога йрогами оленя, але останньої частинки загадки Морозова бракувало. Ми моглиб уже знайти третій підсилювач, якби Аппарат допоміг із полюванням або хочаб дозволив нам повернутися на поверхню. Та за цей дозвіл необхідно було заплатити.


    — Мені холодно,— повторила я,приховуючи роздратування.— Хочу піти до Чайника.


    Священник насупився.


    — Мені неподобається, коли ти тулишся там до того дівчиська…


    У нас за спинами невтомно зашепотілися вартові, йдо мене долинуло слово. Разрушая. Яскинула священникову руку йпомарширувала до переходу. Священна Варта урочисто випросталася. Як усі їхні брати, вони були вкоричневих рясах звишитим золотим сонцем, тим самим символом, що прикрашав Аппаратові шати. Моїм символом. Але вони ніколи недивилися мені вочі, неозивалися до мене чи інших біженців-гришників. Натомість мовчки стояли вкутках кімнат ітягалися за мною всюди, наче озброєні гвинтівками бородаті примари.


    — Її заборонено так називати,— нагадала я. Вартові дивилися прямісінько перед собою, мовби яневидима.— Її звуть Женя Сафіна, іякби невона, ябдосі була Дарклінґовою бранкою.


    Жодної реакції. Утім, ябачила, що вони напружилися, просто почувши її ім’я. Дорослі озброєні дядьки злякалися вкритої руб­цями дівчини. Забобонні ідіоти.


    — Мир, Санта-Аліно,— промовив Аппарат, беручи мене за лікоть, аби повести коридором до своєї зали для аудієнцій.


    На помережаній сріблястими прожилками кам’яній стелі була вирізьблена троянда, астіни прикрашали зображення Святих із золотими німбами. Мабуть, робота Творців, адже звичайний пігмент невитримав би холоду йвологи Білого Собору. Священник улаштувався на низькому дерев’яному кріслі та знаком запросив мене сісти вінше. Опустившись унього, япробувала приховати полегшення. Умене паморочилося вголові навіть від занадто довгого стояння.


    Він глипнув на мене, вивчаючи мою землисту шкіру йтемні кола під очима.


    — Безсумнівно, Женя моглаб зробити для тебе більше.


    Після битви зДарклінґом минуло понад два місяці, аяйдосі неоговталася повністю. Вилиці стирчали на обличчі, наче розлючені знаки оклику, ацілковито біле волосся зробилося таким ламким, наче ось-ось розлетиться, мов павутиння. Мені нарешті вдалося вмовити Аппарата дозволити Жені зустрічатися зі мною на кухнях, після обіцянки, що дівчина почаклує наді мною йдодасть мені пристойнішого вигляду. Це було єдине справжнє спілкування зіншими гришами за кілька тижнів. Янасолоджувалася кожною миттю, кожною дрібкою інформації.


    — Вона робить що тільки може,— запевнила я.


    Священник зітхнув.


    — Ну, нам усім слід бути терплячими. Зчасом ти зцілишся. За допомогою віри. За допомогою молитов.


    Мене накрило хвилею гніву. Він чудово знав, що зцілити мене могло тільки використання власної сили, та для цього необхідно повернутися на поверхню.


    — Якби ти дозволив мені ризикнути йвийти на поверхню…


    — Ти для нас занадто дорогоцінна, Санта-Аліно, аризик надто високий.— Він примирливо здвигнув плечима.— Ти про себе непіклуватимешся, тож доведеться це робити мені.


    Я неозвалася. Це була гра, вяку ми граємо, вяку грали, відколи мене сюди доправили. Аппарат чимало зробив для мене. Виключно завдяки йому мої гриші вибралися живими із битви зДарклінґовими чудовиськами. Він дав нам притулок узатишку під землею. Та Білий Собор щодня дедалі більше здавався в’язницею, ніж прихистком.


    Чоловік переплів пальці.


    — Місяці спливають, ати досі недовіряєш мені.


    — Довіряю,— збрехала я.— Авжеж, довіряю.


    — Та однаково недозволяєш допомогти тобі. Якщо ми заволодіємо жар-птицею, все може змінитися.


    — Давид розбирає щоденники Морозова, іяпереконана, що відповідь ховається там.


    Аппарат втупився вмене бляклим поглядом чорних очей. Він підозрював, що мені відомо, де живе жар-птиця— третій підсилювач Морозова іключ до єдиної сили, яка змоглаб побороти Дарклінґа йзнищити Зморшку. Івін мав рацію. Принаймні яна це сподівалася. Єдина підказка, яка внас була щодо місця перебування птахи, крилася вмоїх нечисленних дитячих спогадах івнадії, що порохняві руїни Два Столба криють усобі більше, ніж здається на позір. Утім, помилялася ячи ні, місце перебування жар-птиці було таємницею, якою яне планувала ділитися. Ябула ув’язнена під землею, майже безсила, іза мною шпигувала Священна Варта. Тож яне збиралася розпатякувати про єдиний доступний мені важіль.


    — Яхочу лише найкращого для тебе, Аліно Старкова. Для тебе ітвоїх друзів, хай їх навіть небагато лишилося. Якщо зними щось трапиться…


    — Дай їм спокій,— огризнулася я,забуваючи, що слід бути милою йлагідною.


    Вираз Аппаратового обличчя зробився надто хитрим як на мій смак.


    — Ялише мав на увазі, що під землею трапляються нещасні випадки. Знаю, ти так щиро переживатимеш кожну втрату, атиж така слабка.— На останньому слові його губи розтягнулися, демонструючи ясна. Чорні, як увовка.


    Мене знов охопила лють. Зпершого дня вБілому Соборі уповітрі постійно висіли погрози, душачи мене відчуттям незмінного страху. Аппарат ніколи невтрачав нагоди нагадати мені про мою вразливість. Майже незамислюючись, язігнула пальці, заховавши долоні врукавах. На стінах кімнати здригнулися тіні.


    Священник відсахнувся на стільці. Янасупилася, дивлячись на нього, івдала, наче нерозумію, що сталося.


    — Щось нетак?— поцікавилася.


    Він відкашлявся, погляд несамовито засмикався навсібіч.


    — Та… та нічого,— затинаючись, відповів.


    Я дозволила тіням улягтися. Його реакція була варта хвилі нудоти, яка накрила мене одразу після цього фокусу. Ось івсе. Яможу змушувати тіні стрибати йтанцювати, але більше нічого. Це було ледь чутне відлуння Дарклінґової сили, якісь залишки нашого протистояння, що мало невбило нас обох. Явідкрила їх, коли намагалася закликати світло, йдокладала всіх зусиль, аби виплекати зцих навичок щось більше, що допоможе боротися. Без­успішно. Тіні, наче покарання, наче привиди могутньої сили, лише глузували змене, Святої покровительки шахрайства ідзеркал.


    Аппарат підвівся, намагаючись повернути собі самовладання.


    — Іди до архівів,— порадив він.— Час, проведений утихому кабінеті за роздумами, допоможе очистити думки.


    Я ледве стрималася, щоб незастогнати. Це було справжнє покарання— кілька годин, витрачених на марні пошуки інформації про Морозова вдревніх апокрифах. Іце явже некажу про те, що вархівах вогко, огидно ітам кишма кишить Священна Варта.


    — Ятебе відведу,— додав Аппарат. Ще краще.


    — Ну аЧайник?— перепитала я,намагаючись приховати розпач уголосі.


    — Пізніше. Разру… Женя зачекає,— кинув він, ідучи переді мною коридором.— Знаєш, ви немусите тулитися вЧайнику. Можеш зустрічатися знею тут. Наодинці.


    Я глипнула на вартових, котрі невідставали ні на крок. «Наодинці». Сміх та йгоді. Але ідея забратися зкухні нетака вже йсмішна. Можливо, сьогодні димохід відкриють на довше, ніж кілька секунд. Слабенька надія, та іншої вмене небуло.


    — Явіддаю перевагу Чайникові,— заперечила.— Там тепло.— Витиснула зсебе найсмиреннішу усмішку йдозволила губам злегка затремтіти, атоді додала:— Це нагадує про дім.


    Як він це любив— образ скромної дівчинки, котра зіщулилася біля грубки, замітаючи подолом попіл. Чергова ілюзія, черговий розділ уйого книзі Святих.


    — Чудово,— нарешті озвався він.


    Нам знадобилося чимало часу, щоб дістатися до балкона. Білий Собор дістав свою назву завдяки алебастровим стінам івелетенській центральній печері, де щоранку йщовечора відбувалася служба. Однак насправді він був значно більший— розгалужена мережа тунелів іпечер під містом. Яненавиділа кожен його сантиметр. Вологу, що сочилася крізь стіни, крапала зі стель ізбиралася намистинами на шкірі. Холодні чари, які невдавалося розвіяти. Поганки йнічні квіти, що цвіли втріщинах та ущелинах. Яненавиділа спосіб, яким ми відмірювали час: ранкові служби, пообідні молитви, вечірні служби, дні Святих, дні для посту йнапівпосту. Та понад усе яненавиділа відчуття, наче насправді я— невеликий блідий ічервоноокий щур, який шкрябає кволими рожевими лапками стіни лабіринту.


    Аппарат повів мене печерами на північ від головного резервуара, де тренувалися сонячні солдати. Дорогою люди притискалися спинами до стін або витягали руки, щоб торкнутися мого золотого рукава. Ішли ми повільно— цього вимагала гідність. Та яйне могла рухатися швидше, бо запаморочилосяб уголові. Аппаратові посіпаки знали, що яхвора, ічитали молитви за моє здоров’я, та він побоювався, що, дізнавшись, наскільки яслабка— наскільки смертна,— люди запанікують.


    Коли ми дісталися до місця, солдати вже розпочали тренування. Це були святі Аппаратові воїтелі, сонячні воїни, котрі прикрашали руки та обличчя татуюваннями змоїми символами. Здебільшого то дезертири зПершої армії, арешта— просто молоді, запальні йготові померти. Вони допомогли врятувати мене зМаленького Палацу, зазнавши жахливих утрат. Святі чи ні, вони немогли рівнятися зДарклінґовими нічєвоями. Однак Чорний Єретик командував ще йлюдьми та гришами, тож сонячні солдати продовжували тренуватися.


    Утім, тепер вони робили це без справжньої зброї, зтупими мечами йзарядженими восковими кулями гвинтівками. Сонячні солдати були такими собі прочанами, приєднатися до культу Сонячної Святої їх змусила обіцянка змін; чимало зних були юні йнеоднозначно ставилися до Аппарата істарих звичаїв церкви. Змоменту моєї появи тут священник тримав їх узалізних лещатах. Він потребував їх, та водночас недовіряв їм. Це відчуття було мені чудово знайоме.


    Священна Варта вишикувалася під стінами, незводячи очей зтого, що відбувалося. Їхні кулі були справжні, як ілеза шабель.


    Увійшовши до тренувальної зони, япобачила, що люди з’юрмилися, щоб подивитися на спаринг Мала зі Стіґґом, одним зуцілілих Пекельників. Той мав тонку шию, біляве волосся йцілковито відсутнє почуття гумору— фієрданець до самих кісток.


    Мал ухилився від вогняної арки, але від другого спалаху вогню зайнялася його сорочка. Глядачі налякано задихнулися. Яподумала, що хлопець зараз відступить, та він пішов унаступ. Перекинувся через голову, збиваючи язики полум’я, йударив Стіґґа ззаду по ступнях. За мить він уже притискав Пекельника обличчям до підлоги. Мал зафіксував суперникові зап’ястя, уникаючи наступної атаки.


    Сонячні солдати взалі вибухнули оплесками ісвистом.


    Зоя перекинула блискуче чорне волосся через плече.


    — Гарна робота, Стіґґу. Тебе скрутили, івже можна додавати підливу.


    Мал поглядом наказав їй замовкнути.


    — Відволікти, обеззброїти, знерухомити,— пояснив він.— Фокус утім, аби непанікувати.— Підвівшись, він допоміг Стіґґові.— Зтобою все гаразд?


    Пекельник роздратовано зиркнув на нього, але кивнув іпішов унаступний спаринг із гарненькою молодою солдаткою.


    — Нуж бо, Стіґґу,— широко всміхнувшись, підбадьорила дівчина.— Яне хочу занадто грубо зтобою обходитися.


    Обличчя внеї було знайоме, та мені знадобилося трохи часу, перш ніж язгадала, звідки знаю дівчину. Рубі. Ми зМалом тренувалися знею вПолізнаї. Вона була влавах нашого полку. Язапам’ятала її хихотливою, радісною, кокетливою дівчинкою, поруч із котрою япочувалася незграбною йбезпомічною. Унеї була та сама щира усмішка, та сама довга білява коса. Та навіть із відстані япомітила певну настороженість, обачність, якою її наділила війна. На правій щоці хизувалося витатуюване чорне сонце. Дивно було думати, що дівчина, котра колись сиділа навпроти мене вїдальні, тепер вважає мене Святою.


    Аппарат ійого вартові нечасто водили мене до архівів цим шляхом. Що сьогодні змінилося? Може, він привів мене сюди, аби ямогла подивитися на уламки своєї армії йпригадати ціну власних помилок? Хотів показати мені, як мало союзників умене залишилося?


    Я дивилася, як Мал розставляє сонячних солдатів упари згришами. Серед них були Верескуни: Зоя, Надя та її брат Адрік. Крім них, із моїх Етерців залишилися Стіґґ іГоршов, але останнього небуло видно. Напевно, після закликання вогню для мене під час ранкових молитов хлопець знову повернувся до ліжка.


    Щодо Корпуснійців, то єдиними Серцетлумачниками втренувальній залі були Тамара іїї велетенський брат-близнюк Толя. Язавдячувала їм життям, але цей борг мене незаспокоював. Вони були наближені до Аппарата, віддавали накази сонячним солдатам імісяцями брехали мені вМаленькому Палаці. Яточно незнала, як саме до них ставитися. Довіра була розкішшю, якої яне надто могла собі дозволити.


    Солдати, котрим незалишилося пари, мусили чекати своєї черги на битву. Просто гриш було замало. Женя зДавидом трималися осторонь, та йоднаково бійці зних були такі собі. Максим був Цілителем івіддавав перевагу тренуванням улазареті, однак мало хто зАппаратових поплічників довіряв хлопцю настільки, аби скористатися його послугами. Сергій був могутнім Серцетлумачником, проте мені казали, буцімто його вважають занадто нестабільним для навчань. Під час Дарклінґового несподіваного нападу він був усамій гущавині бою йбачив, як його кохану розірвали на шматки чудовиська. Аостаннього нашого Серцетлумачника нічєвої вхопили десь на шляху між Маленьким Палацом ікапличкою.


    «І все це через тебе,— нагадав голос умоїй голові.— Тому що ти підвела їх».


    Із похмурих роздумів мене витяг Аппаратів голос:


    — Хлопчина забагато собі дозволяє.


    Я прослідкувала за його поглядом унапрямку Мала, котрий ходив поміж солдатами, озиваючись до одного чи виправляючи іншого.


    — Він допомагає їм тренуватися,— заперечила я.


    — Він роздає їм накази. Орецев!— гукнув священник, жестом підкликаючи хлопця до нас.


    Я напружено дивилася, як наближається Мал. Відколи йому заборонили вхід до моєї кімнати, ми майже небачились. Дозволивши ретельно відстежувані зустрічі зЖенею, священник ізолював мене від решти потенційних союзників.


    Зовні Мал змінився. Він був утому самому грубо сплетеному селянському одязі, що слугував йому за форму вМаленькому Палаці, але за час, проведений під землею, зробився худорлявіший іблідіший. Тонкий шрам на щелепі помітно випнувся.


    Хлопець зупинився перед нами івклонився. Нам недоводилося бути так близько вже кілька місяців.


    — Ти тут некомандир,— нагадав йому Аппарат.— Толя зТамарою мають вищі звання.


    Мал кивнув.


    — Так іє.


    — То чому ти керуєш тренуванням?


    — Янічим некерував,— відповів хлопець.— Яможу дечого навчити. Асолдати— дечого навчитися.


    «Це правда»,— гірко подумала я. Малові чудово вдавалося битися згришами. Япригадала, як він, закривавлений івкритий синцями, стояв над Верескуном устайнях Маленького Палацу, пригадала, який виклик іпрезирство палали вйого погляді. Ще спогад, якого кращеб небуло.


    — Ачому цих новобранців непозначили?— поцікавився Аппарат, змахнувши рукою вбік групки дітей, що билися на дерев’яних мечах біля протилежної стіни. Звигляду жодному зних небуло більше дванадцяти років.


    — Бо то діти,— крижаним голосом відповів Мал.


    — Це їхній вибір. Чому недозволяєш їм довести відданість нашій справі?


    — Яне дозволяю їм пошкодувати про це.


    — Це непідвладно жодному знас.


    У Мала смикнулася жилка на щелепі.


    — Якщо ми програємо, ці татуювання стануть тавром, яке видаватиме сонячних солдатів. Вони моглиб із таким самимуспіхом підписатися, що готові стати перед розстрільною командою.


    — Ісаме тому ти теж неносиш жодного знаку? Бо ненадто віриш унашу перемогу?


    Хлопець глипнув на мене, атоді перевів погляд на Аппарата.


    — Моя віра належить Святим,— нарешті озвався він.— Ане людям, котрі відправляють на смерть дітей.


    Священник примружився.


    — Мал має рацію,— втрутилася я.— Дозволь їм залишатися непозначеними.


    Аппарат втупився вмене бляклим поглядом чорних очей.


    — Прошу,— м’яко повела ядалі,— зроби мені таку ласку.


    Я чудово знала, як він любить такий тон: лагідний, теплий, готовий заколисати.


    — Яке втебе ніжне серденько,— кинув він, поклацавши язиком.


    Я бачила, що чоловікові це до вподоби. Попри те що япішла наперекір його бажанням, саме такою Святою він хотів мене бачити— люблячою матір’ю, втіхою для людей. Явп’ялася нігтями вдолоню.


    — Цеж Рубі, так?— запитала я,прагнучи змінити тему йвідвернути Аппаратову увагу.


    — Вона з’явилася тут кілька тижнів тому,— пояснив Мал.— УРубі гарно виходить: вона служила впіхоті.


    Я мимохіть відчула, як уколола крихітна голочка ревнощів.


    — АСтіґґ нездається надто щасливим,— зауважила я,киваючи вбік Пекельника, котрий намагався відігратися за свою поразку на дівчині. Рубі докладала всіх зусиль, аби впоратися, та однозначно програвала.


    — Він нелюбить, коли його б’ють.


    — Мені здалося, ти навіть неспітнів.


    — Так,— погодився хлопець.— Утому йпроблема.


    — Чому це?— втрутився Аппарат.


    Малів погляд на частку секунди майнув до мене.


    — Поразки навчають більшого.— Він здвигнув плечима.— Принаймні поруч завжди єТоля, готовий надерти мені дупу.


    — Слідкуй за язиком,— гавкнув Аппарат.


    Мал проігнорував його. Різко притиснув два пальці до губ іпронизливо свиснув.


    — Рубі, відкриваєшся!


    Занадто пізно. Її косу вже охопив вогонь. Якийсь молодий солдат підбіг до дівчини звідром води івилив їй на голову. Япоморщилася.


    — Дивись, аби вони непідсмажилися.


    Мал уклонився.


    — Моя суверено.


    І підтюпцем побіг до військових.


    Цей титул. Він промовив його без злості, яку, схоже, відчував вОс Альті, та слова однаково стали ударом нижче пояса.


    — Йому неслід так звертатися до тебе,— пожалівся Аппарат.


    — Чому?


    — Це був Дарклінґів титул, івін непасує Святій.


    — Аяк йому називати мене?


    — Йому взагалі неслід звертатися до тебе безпосередньо.


    Я зітхнула.


    — Наступного разу, коли він захоче щось сказати, пораджу написати мені листа.


    Аппарат стиснув губи.


    — Ти сьогодні якась неспокійна. Гадаю, додаткова година вархівах піде тобі на користь.


    Сказав він це докірливо, наче явередлива дитина, котра не лягла вчасно спати. Янагадала собі про обіцянку відпустити мене до Чайника івитиснула зсебе усмішку.


    — Упевнена, ти маєш рацію.


    «Відволікти, обеззброїти, знерухомити».


    Повернувши до коридору, що мав привести нас до архівів, яозирнулася через плече. Зоя кинула солдата навзнак ізакрутила його, як черепаху, ледаче виписуючи рукою кола вповітрі. Рубі розмовляла зМалом, широко всміхаючись іжадібно розглядаючи хлопця. Проте він дивився на мене. Упримарному світлі печери його очі набули глибокого, спокійного відтінку синього, кольору, яким відсвічує саме серце полум’я.


    Відвернувшись, ярушила за Аппаратом, пришвидшуючи крок інамагаючись приборкати свист улегенях. Ядумала про усмішку Рубі, про її обпалену косу. Мила дівчина. Нормальна. Саме така потрібна Малові. Якщо він досі незійшовся зкимось, незабаром це відбудеться. Іодного дня ястану достатньо гарною людиною, аби порадіти за нього. Але несьогодні.


    ***


    Давида ми перехопили дорогою до архівів. Як завжди, він був саме втілення безладу: волосся стирчить увсі боки, рукави заляпані чорнилом. Водній руці він тримав склянку гарячого чаю, азкишені виднівся бутерброд.


    Його погляд метнувся від Аппарата до членів Священної Варти.


    — Потрібно більше мазі?— поцікавився Творець.


    Священник ледь помітно вигнув губи. Мазь була ліками, створеними Давидом для Жені. Разом зїї власними зусиллями це трохи допомагало зцілити найгірші рубці, але рани від нічєвой ніколи незаліковувалися повністю.


    — Санта-Аліна прийшла, щоб провести ранок укабінеті,— знеабиякою урочистістю повідомив Аппарат.


    Давид пересмикнувся— вийшло віддалено схоже на здвиг плечима— іпірнув упрохід.


    — Але пізніше ти прийдеш до Чайника?


    — Ячерез дві години відправлю за тобою вартових для супроводу,— кинув Аппарат.— Женя Сафіна чекатиме на тебе.— Він прикипів поглядом до мого виснаженого обличчя.— Переконайся, що вона уважніше ставитиметься до своєї роботи.


    Він низько вклонився ізник утунелі. Яроззирнулася приміщенням іглибоко пригнічено зітхнула. Архіви малиб стати тим місцем, уяке язакохаюся, наповненим ароматом чорнила на папері йледь чутним поскрипуванням пера. Але це було лігво Священної Варти— тьмяний лабіринт арок іколон, вирізьблених із білого каменю. Одного разу мені майже вдалося побачити, як Давид розлютився, коли вперше опинився серед цих невеличких ніш із вигнутими стелями, подекуди вже обваленими; їхні стіни вкривали полиці здревніми книжками йрукописами— сторінки почорніли від цвілі, корінці вкрилися пухирями від вологи. Уцих печерах було так вогко, що калюжі просочувалися крізь підлогу.


    — Ви неможете… неможете зберігати щоденники Морозова тут!— майже закричав хлопець.— Цеж болото!


    А зараз Давид цілісінькими днями йночами пропадав вархівах, ретельно вивчаючи записи Морозова ішкрябаючи увласному щоденнику теорії та нариси. Як ібільшість гриш, Творець вірив, що щоденники Морозова були знищені після появи Зморшки. Але Дарклінґ нізащо недозволив би зникнути таким знанням. Він заховав їх, іпопри те, що мені так іне вдалося витиснути зі священника щиру відповідь, япідозрювала, що Аппарат якось знайшов їх уМаленькому Палаці йпоцупив, коли Дарклінґ мусив утекти зРавки.


    Я гупнулася на ослінчик навпроти Давида. Він притягнув стіл істілець до найсухішої зпечер ізагромадив одну зполиць додатковою олією для своїх ламп ітравами та бальзамами, які використовував зметою створення мазі для Жені. Зазвичай він горбився над якоюсь формулою або майстрував щось ігодинами непідводив погляду, однак сьогодні, схоже, неміг улаштуватися— возюкався зчорнилами ігрався кишеньковим годинником, який виклав на стіл.


    Я байдуже погортала один зі щоденників Морозова. Уже почала ненавидіти сам їхній вигляд: ні до чого непридатні, заплутані, анайсуттєвіше— неповні. Він описував свої гіпотези стосовно підсилювачів, те, як слідкував за оленем, свою дворічну подорож на борту китобійного судна впошуках морського батога, свої теорії про жар-птицю і… ібільше нічого. Або нам бракувало щоденників, або Морозов недописав свою роботу.


    Перспектива знайти птаха іскористатися ним була потужною. Але якщо його взагалі неіснує імені, можливо, знову доведеться стати до герцю зДарклінґом без нього? Ця думка була надто жаскою, аби зупинятися на ній, тож япросто відганяла її подалі.


    Я змусила себе перегорнути сторінки. Єдиним пристроєм для вимірювання часу був Давидів годинник. Яне знала, де хлопець його знайшов, як змусив працювати ічи відповідає показуваний ним час часові на поверхні, але витріщалася на його циферблат імріяла, щоб хвилинна стрілка ворушилася швидше.


    Члени Священної Варти приходили ійшли, весь час пильнуючи за мною або згинаючись над своїми текстами. Вони малиб трактувати рукописи, вивчати світ Святих, але ясумнівалася, що це основна мета їхньої роботи. Аппаратова шпигунська мережа розтяглася по всій Равці, іці чоловіки вважали своїм покликанням підтримувати її, розшифровуючи повідомлення, збираючи інформацію та створюючи культ нової Святої. Складно було непорівнювати їх змоїми сонячними солдатами, здебільшого юними йнеписьменними, без доступу до старих таємниць, які охороняли ці чоловіки.


    Відчувши, що більше незнесу маячні Морозова, язасовалася на стільці, намагаючись розслабити м’язи спини. Потім витягла стару збірку, вякій здебільшого йшлося про молитви, та, як ви­явилося, описувалась одна зверсій мученицької смерті Сан-Іллі.


    У ній Ілля був каменярем, асусідського хлопчика затоптав кінь— це було щось новеньке. Зазвичай хлопчика розрізало лезом плуга. Проте історія закінчувалася так само, як усні оповідки: Ілля повернув хлопчика зтого світу, йна знак подяки за його труди селяни кинули Святого до річки, перев’язавши залізними ланцюгами. Удеяких легендах запевняли, буцімто Ілля невтопився, апоплив до моря. Вінших присягалися, що за кілька днів його тіло викинуло хвилями за багато кілометрів від рідного села на берег, івоно було відеальному стані, ще йпахло трояндами. Язнала всі ці версії, та ніде жодним словом незгадувалося про жар-птицю йне було натяків, що Два Столба— вдале місце для початку полювання на неї.


    Усі наші сподівання знайти жар-птицю ґрунтувалися на старій ілюстрації: Сан-Ілля-в-Кайданах оточений оленем, морським батогом іжар-птицею. На тлі можна було роздивитися гори, якусь дорогу йарку. Арка давно впала, та ягадала, що її руїни можна знайти вселищі Два Столба, неподалік місця, де ми зМалом народилися. Принаймні явірила вце угарні дні. Сьогодніж почувалася менш упевненою, що Ілля Морозов іСан-Ілля— одна йта сама людина. Ябільше немогла змусити себе зазирнути до якогось із примірників «Історії Санктія». Вони запліснявілим стосом стояли взабутому кутку, скидаючись радше на дитячі книжечки, що вийшли змоди, ніж на передвісників якоїсь видатної долі.


    Давид узяв свій годинник, поставив на місце, знову потягнувся до нього, зачепив пляшечку зчорнилом іпоправив її незграбними пальцями.


    — Що зтобою сьогодні?— запитала я.


    — Нічого,— різко кинув хлопець.


    Я кліпнула на нього.


    — Утебе кров пішла згуби.


    Він витер її долонею, та кров одразу знову зібралася вкраплю. Мабуть, прокусив губу. Сильно.


    — Давиде…


    Хлопець стукнув кісточками пальців по столу, іямало непідскочила. Позаду мене з’явилися двоє вартових. Пунктуальні ймоторошні, як завжди.


    — Ось,— сказав Давид, простягнувши мені крихітну бляшанку. Перш ніж мені вдалося взяти її, вартовий вихопив посудину ухлопця зрук.


    — Що ти робиш?— розлючено гиркнула я. Але йсама знала. Без ретельної перевірки ніщо зрук інших гриш непотрапляло до мене. Звичайнож, заради моєї безпеки.


    Член Священної Варти незважав на мене. Він торкнувся пальцями кришки іденця бляшанки, відкрив її, понюхав уміст, роздивився кришку, атоді знову закрив ібез жодного слова повернув. Явирвала бляшанку зйого руки.


    — Дякую,— кинула в’їдливо.— Ітобі дякую, Давиде.


    Творець уже знову схилився над своїм записником і,схоже, цілковито занурився втекст. Проте перо він стискав так міцно, що язлякалась, аби воно нетріснуло.


    ***


    Женя чекала на мене вЧайнику— просторій, майже ідеально круглій печері, яка забезпечувала їжею всіх мешканців Білого Собору. Її вигнуті стіни були помережані кам’яними вогнищами— нагадуваннями про древні часи; прислуга зкухні жалілася, що вони були іблизько нетакі зручні, як плитки йкахляні грубки нагорі. Велетенські рожна були розраховані на чималу дичину, але кухарям до рук рідко потрапляло свіже м’ясо. Тож натомість подавали засолену свинину, тушковані коренеплоди йдивний хліб, спечений із грубого сірого борошна, зледь помітним присмаком вишень.


    Кухарі майже звикли до Жені, принаймні більше нездригались іне читали молитов, побачивши її. Язнайшла дівчину біля вогнища на дальній стіні Чайника, де вона грілася. Це стало нашою місциною, йкухарі щодня залишали для нас горщичок каші або супу. Коли янаблизилася зі своїм супроводом, Женя скинула зголови шаль, івартові обабіч мене застигли. Дівчина закотила єдине вціліле око ізасичала, наче кішка. Вартові позад­кували йзайняли свої пости біля входу.


    — Перестаралася?— запитала Женя.


    — Те, що треба,— заспокоїла я,чудуючись змінам уній.


    Якщо вона може посміятися зтого, як на неї реагували йолопи, це гарний знак. Попри мазь, яку створив для зцілення рубців Давид, ябула переконана, що найбільша заслуга вЖениному перевтіленні належить Тамарі.


    Після нашої появи вБілому Соборі Женя кілька тижнів відмовлялася виходити зі своєї кімнати. Просто лежала там утемряві йне бажала навіть ворушитися. Ярозмовляла знею під наглядом вартових, умовляла, намагалася розсмішити. Ніщо недопомагало. Кінець кінцем саме Тамара витягла дівчину на світло, вимагаючи, щоб вона принаймні навчилася давати відсіч.


    — Чому тебе це взагалі непокоїть?— пробурмотіла Женя, натягаючи на себе ковдри.


    — Мені байдуже. Але, невміючи битися, ти залишаєшся тягарем.


    — Мені однаково, хай мене йпоранять.


    — Амені неоднаково,— втрутилась я.


    — Аліна мусить попіклуватися про власне прикриття,— нагадала Тамара.— Вона неможе доглядати за тобою.


    — Яніколи цього йне просила.


    — Хібаб нечудово було, якби ми отримували лише те, про що просимо?— поцікавилася шуанка.


    А тоді вона взялася щипати, тицяти Женю йусіляко докучати їй, аж доки та невідкинула покривала йне погодилася на одне-єдине бойове тренування— усамітнене, подалі від інших, свідками якого дозволялося стати лише Священній Варті.


    — Яїї розмащу,— буркнула дівчина мені. Сумніви, мабуть, були написані вмене на обличчі, бо вона здула зпошрамованого чола рудий кучерик ісказала:— Гаразд, тоді ядочекаюся, доки вона засне, ізроблю їй свинячий п’ятак або зшию повіки.


    Женя продовжувала приховувати обличчя йбільшість часу проводила усвоїй кімнаті, але вже негорбилась іне ховалася від людей укоридорах. Зпідкладки старого пальта вона пошила собі чорну шовкову пов’язку на око, аїї волосся наче ще порудішало. Якщо дівчина користувалася власною силою, аби змінити колір волосся, то, напевно, до неї повернулася хоч дрібка гідності, аце означало подальший прогрес.


    — Ну то до справи,— наказала вона.


    Женя повернулася спиною до кухні, обличчям до вогню, атоді розтягла свою шаль над головою так, аби її широкі краї зоблямівкою приховали нас від допитливих поглядів. Коли ми вперше спробували цей фокус, вартові негайно кинулися до нас. Утім, побачивши, що язмащую дівчині рубці, відтоді вони трималися подалі. Вони вважали шрами, залишені їй Дарклінґовими нічєвоями, якоюсь божою карою. За що саме, яточно незнала. Якщо її злочин утому, що вона приєдналася до Дарклінґа, то більшість із нас упевний момент можна було звинуватити вцьому. Ащоб вони сказали про сліди від зубів умене на плечі? Чи про те, як ямогла змушувати тіні закручуватися?


    Я витягла зкишені бляшанку йузялася накладати мазь на Женині рани. Від мазі так різко запахло травою, що вмене аж очі засльозилися.


    — Яніколи незамислювалася, як боляче так довго нерухомо сидіти,— пожалілася дівчина.


    — Ти несидиш нерухомо. Весь час крутишся.


    — Свербить.


    — Аякщо ятебе приб’ю цвяшком? Це відволіче тебе від думок про свербіж?


    — Просто скажи, коли закінчиш, жахливе дівчисько.


    Женя уважно подивилася на мої долоні.


    — Не пощастило сьогодні?— прошепотіла вона.


    — Поки що ні. Лише удвох горнилах розвели вогонь, іполум’я слабке.— Явитерла руку брудним кухонним рушником.— Ось,— сказала.— Готово.


    — Твоя черга,— відповіла дівчина.— Вигляд утебе…


    — Жахливий. Язнаю.


    — Це відносне поняття.


    Смуток уїї голосі важко було зчимось сплутати. Мені закортіло дати собі копняка. Яторкнулася рукою Жениної щоки. Шкіра під рубцями була гладенька йбіла, як алебастрові стіни.


    — Язасранка.


    Кутики її губ криво поповзли вгору. Вона майже всміхнулася.


    — Час від часу,— погодилася.— Але ясама завела про це розмову. Атепер заспокойся йдозволь мені попрацювати.


    — Зроби рівно стільки, аби Аппарат дозволив нам продовжувати зустрічатися тут. Яне хочу стати маленькою гарненькою Святою, якою він хизуватиметься.


    Женя театрально зітхнула.


    — Це насильство над моїми найщирішими переконаннями, іти неодмінно згодом заплатиш мені за це.


    — Як?


    Дівчина нахилила голову набік.


    — Думаю, тобі доведеться дозволити мені зробити тебе рудою.


    Я закотила очі.


    — Не вцьому житті, Женю.


    Коли вона взялася повільно змінювати моє обличчя, япокрутила впальцях бляшанку. Спробувала знову закрутити кришку, але частина кришки, заляпана маззю, раптом відшарувалася. Япідділа її кінчиками нігтів— це був тоненький вощений паперовий диск. Женя помітила його одночасно зі мною.


    На звороті Давидовим майже нерозбірливим почерком було нашкрябане одне-єдине слово— «сьогодні».


    Женя вихопила папірець умене зпальців.


    — Ой, Святі. Аліно…


    Саме тоді ми почули гуркіт важких черевиків іякусь метушню за стінами. Горщик упав на підлогу згучним дзеньком, ахтось із кухарів заверещав, коли до приміщення ввірвалася Священна Варта згвинтівками напоготові йправедним вогнем упоглядах.


    Слідом за ними, змахнувши коричневою рясою, з’явився Аппарат.


    — Очистити приміщення!— проревів він.


    Ми зЖенею підскочили на ноги, коли Священна Варта взялася грубо виштовхувати кухарів, котрі приголомшено протестували йналякано зойкали.


    — Що це таке?— закортіло дізнатися мені.


    — Аліно Старкова,— оголосив священник,— ти внебезпеці.


    Серце умене шаленіло вгрудях, та яопанувала голос.


    — Іщо мені загрожує?— перепитала, глипнувши на горщики, що кипіли над вогнем.— Обід?


    — Злочинна змова,— повідомив Аппарат, тицьнувши пальцем уЖеню.— Ті, хто називав себе друзями, намагалися знищити тебе.


    У двері позаду чоловіка ввійшло ще кілька його бородатих прихвоснів. Коли їхні ряди розійшлися, япобачила Давида зшироко витріщеними наляканими очима.


    Женя задихнулась, іяпоклала долоню їй на руку, заважаючи кинутися ватаку.


    За хлопцем увійшли Надя йЗоя зі зв’язаними, аби завадити їм заклика`ти, руками. Із кутика Надиного рота тяглася цівочка крові, ашкіра під ластовинням сполотніла. Поруч із ними стояв закривавлений Мал. Згорбившись, він тримався за бік, наче намагався втамувати біль узламаному ребрі. Та найжахливіше було побачити вартових, які оточили його: Толю зТамарою. Дівчина знову тримала вруках свої бойові сокири. Направду, обоє були озброєні негірше за Священну Варту. Близнюки недивилися мені вочі.


    — Замкніть двері,— наказав Аппарат.— Ми впораємося зцим неприємним завданням на самоті.
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    Масивні двері Чайника загупнулись, іяпочула, як клацнув замок. Спробувала опанувати хворобливо скручений шлунок ізбагнути, що саме бачу. Надя йЗоя— дві Верескунки, Мал іДавид, нездатний навіть мухи скривдити Творець. «Сьогодні»,— попереджала записка. Що саме малося на увазі?


    — Питаю ще раз, священнику. Що це таке? Чому мої друзі під вартою? Чому вони вкрові?


    — Це нетвої друзі. Ми розкрили їхній підступний план зробити Білий Собор непридатниим для нашого тут пере­бування.


    — Ти про що?


    — Ти на власні очі бачила сьогодні хлопцеве нахабство…


    — Аце проблема? Він нетремтів як слід утвоїй присутності?


    — Річ узраді!— Аппарат витяг зряси невеличкий полотняний гаманець іпростягнув його мені.


    Я насупилася. Такі гаманці ябачила вмайстернях Творців. Їхвикористовували для…


    — Вибуховий порошок,— підказав священник.— Цей мерзотник Творець створив його зматеріалів, зібраних твоїми так званими друзями.


    Отже, Давид створив вибуховий порошок. Івнього на це могли бути сотні причин.


    — УБілому Соборі заборонено зброю.


    Я вигнула брову, кинувши погляд на гвинтівки, наставлені на Мала та моїх гриш.


    — Аце що таке? Черпаки? Якщо ти збираєшся когось звинувачувати….


    — Ми підслухали їхні плани. Крок уперед, Тамаро Кір-Батаар. Розкажи правду, яку тобі випало довідатися.


    Дівчина низько вклонилася.


    — Гриші йтрекер планували підсипати тобі наркотик івитягти на поверхню.


    — Ясама хотіла повернутися на поверхню.


    — Вибуховий порошок повинен був урятувати їх від переслідувачів,— повела далі Тамара,— та обрушити печери на Аппарата ітвоїх послідовників.


    — На сотні невинних людей? Мал ніколиб цього незробив. Жоден зних незробив би.


    Навіть та паскудниця Зоя.


    — Івсе це немає сенсу,— продовжила я.— Як вони збирались отруїти мене?


    Тамара кивнула на Женю йна чай, який стояв поруч із нами.


    — Явип’ю цей чай сама,— кинула Краяльниця.— До нього нічого недодавали.


    — Женя— знана отруювачка ібрехуха,— холодно нагадала дівчина.— Вона вже зраджувала тебе заради Дарклінґа.


    Краяльниця міцно вчепилася пальцями вшарф. Ми обидві знали, що ці звинувачення правдиві. Явідчула, як голкою вкололи незвані підозри.


    — Ти їй довіряєш,— кинула Тамара. Уїї голосі було щось дивне. Ці слова пролунали радше як наказ, ніж як звинувачення.


    — Вони лише чекали, доки назбирають достатньо запасів вибухового порошку,— повідомив Аппарат.— Атоді збиралися завдати удару, витягти тебе на поверхню йвіддати на поталу Дарклінґові.


    Я похитала головою.


    — Невже ти справді сподіваєшся, що яповірю, наче Мал збирався віддати мене Дарклінґові?


    — Його обдурили,— тихо втрутився Толя.— Мал так розпачливо хотів звільнити тебе, що зробився їхнім пішаком.


    Я глипнула на Мала. Розшифрувати вираз його обличчя невдавалося. Мене вперше охопили сумніви. Яніколи недовіряла Зої, анаскільки добре знала Надю? Щодо Жені… Женя постраждала від Дарклінґових рук, але їх поєднував глибокий зв’язок. Явкрилася холодним потом івідчула, як мене накриває крижаною хвилею паніки, що заважає чітко думати.


    — Змова на змові їде ізмовою поганяє,— просичав Аппарат.— Утебе добре серце, йвоно тебе підвело.


    — Ні,— заперечила я.— Усе це немає сенсу.


    — Вони шпигуни та шахраї!


    Я притиснула пальці до скронь.


    — Де решта моїх гриш?


    — Їх затримали йневдовзі як слід допитають.


    — Сподіваюся, вони непоранені.


    — Бачите, як вона переймається тими, хто готовий обдуритиїї?— запитав уСвященної Варти Аппарат.


    «Та він цим насолоджується,— збагнула я.— Чекав на це».


    — Ось яка її доброта, її милосердя.— Він зустрівся зі мною поглядом.— Поранень невдалось уникнути, але про зрадників якнайкраще попіклуються. Варто тобі лише сказати.


    Погроза була недвозначна, іянарешті все зрозуміла. Чи справді існувала змова, чи священник усе вигадав, та він чекав цієї миті, покладався на неї як на шанс ізолювати мене цілковито. Більше жодних візитів до Чайника зЖенею, жодних перемовин нишком із Давидом. Аппарат скористається нагодою, щоб відмежувати мене від усіх, хто відданіший мені, ніж йому. Аязанадто слабка, щоб зупинити його.


    Та невже Тамара казала правду? Невже ці союзники насправді були ворогами? Надя похнюпилася. Зоя задерла підборіддя, впогляді її блакитних очей палав виклик. Нескладно було повірити, що одна зних або йобидві вирішили піти проти мене, розшукали Дарклінґа йзапропонували йому мене вподарунок, сподіваючись на його милосердя. АДавид узагалі допоміг йому надіти на мене нашийник.


    Чи могли вони обдурити Мала ізмусити його допомагати зрадникам? Вигляд унього небув наляканий чи стурбований, арадше такий, як бував уКерамзіні, коли він збирався утнути щось, що обіцяло нам обом неприємності. Обличчя хлопця було вкрите синцями, однак япомітила, що стоїть він стрункіше. Атоді він глипнув угору, ніби звів очі до небес, ніби молився. Іявсе зрозуміла. Мал ніколи небув релігійний. Він дивився на головний димохід.


    «Змова на змові їде ізмовою поганяє». Давидова нервовість. Тамарині слова. «Ти довіряєш їй».


    — Відпустіть їх,— наказала я.


    Аппарат похитав головою зі сповненим мук обличчям.


    — Наша Свята піддалася переконанням тих, хто запевняв, наче любить її. Подивіться, яка вона вразлива, яка хвороблива. Усе це— їхній огидний вплив.


    Кілька вартових кивнули, іяпомітила вїхніх очах якийсь дивний, несамовитий блиск.


    — Вона Свята, але водночас юна дівчина, котра керується емоціями. Вона нерозуміє, які сили взялися тут до справи.


    — Ярозумію, що ти збився здороги, священнику.


    Аппарат відповів мені жалісливою, поблажливою усмішкою.


    — Ти хвора, Санта-Аліно. Не при своєму розумі. Не можеш відрізнити друга від ворога.


    «Аякже, цього слід було чекати»,— смиренно подумала яіглибоко вдихнула. Прийшла мить вибору. Ямусила комусь повірити, іто неАппаратові, котрий зрадив свого короля, зрадив Дарклінґа і,як мені чудово було відомо, залюбки організував би мені мученицьку смерть, якби це було вйого інтересах.


    — Ви їх відпустите,— повторила.— Ябільше непопереджатиму.


    Священникові губи скривилися впосмішці. Цього разу за жалістю ховалася зарозумілість. Він чудово розумів, наскільки яслабка. Залишалося сподіватися, що решта знають, що роблять.


    — Тебе відведуть до твоїх покоїв, аби ти могла провести день на самоті,— озвався Аппарат.— Поміркуєш про те, що сталось, ідо тебе повернеться здоровий глузд. Сьогодні ввечері молитимемося разом. Проситимемо скерувати нас.


    Чому мені здалося, що «скерувати» нас слід туди, де живе жар-птиця, аязаразом можу поділитися відомою мені інформацією про Ніколаї Ланцова?


    — Аякщо явідмовлюся?— поцікавилась я,окидаючи поглядом Священну Варту.— Невже твої солдати піднімуть зброю проти Святої?


    — Ти залишишся недоторканною йзахищеною, Санта-Аліно,— запевнив Аппарат.— Але неможу пообіцяти те саме твоїм так званим друзям.


    Чергова погроза. Яподивилася на обличчя вартових, уїхні завзяті очі. Вони моглиб убити Мала, прикінчити Женю йув’язнити мене вкімнаті, почуваючись справжніми святенниками.


    Я позадкувала на маленький крок. Знала, що чоловік вважатиме це ознакою слабкості.


    — Знаєш, чому яприйшла сюди, священнику?


    Він відмахнувся від мене, погано приховуючи нетерплячку.


    — Кухня нагадує тобі про дім.


    Я на мить зустрілася поглядом зМалом.


    — Тобі вже слід було здогадатися,— відповіла я.— Усиріт немає домівки.


    Я зігнула пальці врукавах. Тіні стрибнули на стіни Чайника. Відволікало це недуже, але вистачило. Вартові перелякалися йнесамовито замахали гвинтівками, аїхні бранці-гриші приголомшено зіщулилися. Та Мал невагався.


    — Уперед!— крикнув він. Стрибнув до Аппарата івирвав унього зруки вибуховий порошок.


    Толя викинув уперед кулаки. Двоє вартових гупнулися на підлогу, схопившись за груди. Надя йЗоя змахнули руками, аТамара закрутилася на місці, розрізавши їхні пута своїми сокирами. Верескунки здійняли долоні, ікухнею майнув вітер, підіймаючи зпідлоги тирсу.


    — Схопіть їх!— заверещав Аппарат.


    Вартові вистрибнули до бою. Мал підкинув уповітря жменю порошку. Надя йЗоя підняли її трохи вище іспрямували до головного димаря.


    Трекер кинувся на одного звартових. Зламані ребра, мабуть, були виставою, бож хлопцеві рухи важко було назвати нерішучими. Кулак, удар ліктем. Вартовий упав на землю. Мал схопив його пістоль інацілив високо вгору, втемряву димаря.


    Оце їхній план? Нікому невдасться поцілити туди.


    Інший вартовий кинувся на хлопця. Мал ухилився від його лабетів інатиснув на гачок.


    На мить уповітрі зависла тиша, атоді високо над нами япочула приглушене гуп.


    До нас наближалося якесь ревіння. Димар виплюнув униз хмару кіптяви йуламків.


    — Надю!— крикнула Зоя, зчепившись із вартовим.


    Верескунка намалювала вповітрі дугу, іхмара зависла на місці, скрутилася та прибрала форми звихреного стовпа. Розкрутившись, вона гупнулась об підлогу невинною купою гальки ібруду.


    Я сприймала все як утумані— бійку, Аппаратові розлючені верески, жир, що зайнявся вогнем під протилежною стіною.


    Ми зЖенею приходили до кухонь зоднієї-єдиної причини— через вогнища. Не через тепло чи затишок, ачерез те, що кожне старовинне горнило з’єднувалося зголовним димарем. Аце було єдине місце вБілому Соборі зпрямим виходом на поверхню. Збезпосереднім доступом до сонця.


    — Застрельте їх!— крикнув своїм вартовим Аппарат.— Вони намагаються вбити нашу Святу! Намагаються вбити нас усіх!


    Я звикла приходити сюди щодня, сподіваючись, що кухарі розведуть більше вогнищ івідкриють димар на повну. Тут янамагалася заклика`ти, заховавшись від Священної Варти за Жениною грубою шаллю та їхнім забобонним страхом. Яперевіряла свої сили йзазнавала поразок. Атепер Мал розчахнув димар. Лишалося закликати ймолитися, щоб світло відповіло.


    Я відчула його за багато кілометрів від себе— таке непевне, схоже на шепіт. Мене охопила паніка. Відстань була завелика. Якоюж дурепою ябула, покладаючись на свої надії.


    Аж раптом здалося, наче щось усередині мене підвелося йпотягнулося, наче звір, котрий занадто довго лежав без діла. Його м’язи розм’якли від довгого сну, та нікуди неподілися, просто причаївшись. Япокликала, ісвітло відгукнулося зсилою рогів умене на шиї та луски на зап’ясті. Воно накрило мене переможною спраглою хвилею.


    Я вишкірилася до Аппарата, купаючись увласному тріумфі.


    — Тому, хто так одержимий священним вогнем, слід краще пильнувати за димом!


    Світло полинуло крізь мене йзалило приміщення сліпучим водоспадом, що осяяв мало некумедний вираз священникового обличчя. Вартові прикрилися руками імружилися проти сонця.


    Разом зі світлом прийшло полегшення: вперше за кілька місяців япочувалася цілісною іна своєму місці. Якась частина мене щиро боялася, що яніколи неодужаю, що, використавши мєрзость убитві зДарклінґом іспробувавши створити тіньових солдатів та втрутитись утворення всерці світу, япозбулася дару. Проте тепер здавалося, наче язнову відчуваю, як повертається до життя тіло йвоскресають усі клітини. Від сили вжилах закипала кров івібрували кістки.


    Аппарат хутко оговтався.


    — Врятуйте її!— загорлав він.— Врятуйте від зрадників!


    Деякі вартові були приголомшені, деякі— налякані, та двоє кинулися виконувати його команду зшаблями, наставленими вбік Зої та Наді.


    Я зібрала свою силу осяйним снопом, відчуваючи вруках могутність Розтину.


    А тоді Мал раптом вискочив поперед мене. Яледве встигла відсахнутися. Невикористана сила блискавкою протнула тіло, аж серце зайшлося.


    Хлопець стискав уруках меч, ілезо зблиснуло, протинаючи спершу одного вартового, апотім другого. Вони завалилися, наче зрубані дерева.


    До нас наблизилося ще двоє, але їх зупинили Толя зТамарою. Давид підбіг до Жені. Надя йЗоя підкинули іншого вартового вповітря. Япомітила, що Священна Варта увіддалених кутках приміщення зводить гвинтівки, готуючись стріляти.


    Мене накрило хвилею люті, йдовелося щосили стримуватись, аби опанувати її. «Жодної більше,— нагадала ясобі.— Сьогодні більше жодної смерті». Ярозкрутила Розтин не­самовитою дугою. Вогняний стовп гупнувся об довгий стіл іприземлився під ногами вартових, вигризши вкухонній підлозі роззявлену чорну прірву. Довідатися, наскільки вона глибока, ми немогли.


    На Аппаратовому обличчі чітко читався переляк іще щось схоже на благоговіння. Вартові попадали на коліна, аза мить— ісвященник. Хтось схлипнув, промовляючи впівголоса молитви. Япочула, як загупали вкухонні двері кулаки іпролунали голоси:


    — Санта! Санта!


    Зраділа, що люди кличуть мене, ане Аппарата. Опустила руки, дозволяючи світлові згаснути. Не хотілося його відпускати. Яподивилася на тіла вартових на підлозі. Водного зних убороді була тирса. Ямало непозбавила його життя.


    Ухопившись за тоненький промінчик, ядозволила йому сяяти навколо себе теплим ореолом. Слід було залишатись обачною. Сила живила мене, але ятак давно некерувала нею. Ослаблене тіло мусило докладати зусиль, аби підтримувати її, іяне була певна, на скільки мене вистачить. Проте вАппаратовому полоні яперебувала вже кілька місяців іне знала, коли ще випаде схожа нагода.


    Чоловіки лежали мертві або спливали кров’ю, апід дверима Чайника чекав натовп. Умене вголові лунав голос Ніколаї: «Людям подобаються вистави». Шоу ще нескінчилося.


    Я вийшла вперед, обережно переступивши створену власноруч прірву, йзупинилася перед одним зукляклих вартових. Він був молодший за решту— борода лише почала пробиватися; прикипівши поглядом до підлоги, хлопчина бурмотів молитви. Мені вдалося почути нелише власне ім’я, айімена справжніх Святих, промовлені нерозбірливо, наче одне слово. Яторкнулася рукою його плеча, івартовий міцно заплющив очі, ащоками заструменіли сльози.


    — Пробач мені,— благально озвався він.— Пробач мені.


    — Подивися на мене,— лагідно попросила я.


    Він змусив себе розплющити очі. Яторкнулася його щоки ніжно, наче матір, хоч хлопець ібув майже моїм однолітком.


    — Як тебе звуть?


    — Владім… Владім Озвал.


    — Це добре— сумніватись уСвятих, Владіме. Іусмертних.


    Вартовий непевно кивнув, іщокою збігла чергова сльоза.


    — Мої солдати носять мій знак,— нагадала я,показуючи нататуювання одного ізсонячних солдатів.— До сьогодні ти відмежовувався від них, ховався серед книжок імолитов замість того, аби слухати людей. Атепер хочеш носити мій знак?


    — Так,— гаряче запевнив хлопець.


    — Ти присягнеш увідданості мені йтільки мені?


    — Залюбки!— крикнув він.— Соль королево!— Тобто «сонячна королево».


    У мене скрутило шлунок. Якась частина мене ненавиділа те, що язбиралася зробити. «Невже яне можу просто змусити його підписати щось? Присягнутися на крові? Дати мені непорушну обіцянку?» Проте ямусила залишатися сильнішою за це. Цей хлопчина ійого товариші підняли проти мене зброю. Яне могла дозволити цьому повторитись, іслід було розмовляти мовою Святих істраждань, мовою, яку вони розуміли.


    — Розстібни сорочку,— наказала я.


    Тепер це була нелюбляча матір, азовсім інакша Свята— Воїтелька, що розпалює священний вогонь.


    Не вагаючись, хлопець незграбно взявся за ґудзики. Розчахнув тканину, оголивши шкіру на грудях. Ястомилася, досі була слабкою. Слід було зосередитися. Мені хотілося повідомити свою точку зору, ане вбити його.


    Я відчула вруці світло. Притиснула долоню до гладенької шкіри над серцем ідозволила силі запульсувати. Коли хвиля тепла торкнулася його, пропалюючи плоть, Владім здригнувся, але незакричав. Витріщивши очі йне кліпаючи, хлопець застиг із захватом на обличчі. Коли язабрала долоню, на шкірі лишився відбиток: червоний опік розлючено пульсував на грудях. «Непогано,— похмуро подумала я,— адже це вперше ти знущаєшся злюдини».


    Я відпустила силу, радіючи, що вийшло.


    — Готово.


    Владім опустив погляд на груди, ійого обличчям розповзлася звіряча посмішка. «У нього ямочки на щоках,— похитнувшись, помітила я.— Ямочки івідразливий рубець, який він носитиме решту життя».


    — Дякую тобі, Соль королево.


    — Підводься,— наказала я.


    Вартовий випростався, широко усміхаючись мені, та зйого очей продовжували котитися сльози.


    Аппарат поворухнувся, наче теж збирався звестися на ноги.


    — Не рухайся,— кинула я,знову відчувши лють.


    Це через нього мені щойно довелось обпекти юнака. Це через нього двоє чоловіків втратили життя, аїхня кров збиралася вкалюжки навколо цибуляного лушпиння іочистків від моркви.


    Я подивилася на нього. Мені моглоб закортіти позбавити його життя, назавжди позбутись. Іце булоб страшенною дурницею. Можна було налякати до смерті кількох солдатів, та якщо явб’ю Аппарата, хтозна, який безлад зчиниться. «Однак тобі цього хочеться»,— під’юдив голос умоїй голові. За всі місяці, проведені під землею, за страх іпогрози, за кожен змарнований під землею день, який ямоглаб витратити на пошуки жар-птиці та нагоди помститися Дарклінґові.


    Чоловік, напевно, прочитав ці наміри вмоїх очах.


    — Санта-Аліно, ялише хотів, аби ти була вбезпеці, аби знову була ціла йнеушкоджена,— тремким голосом озвався він.


    — Тоді вважай, що твої молитви почуто.


    Якщо яколись ібрехала, то саме тієї миті. Останні слова, якими ямогла описати свій стан, були «ціла йнеушкоджена».


    — Священннику,— кинула я.— Надай прихисток усім, хто його шукатиме, ане лише тим, хто вірить уСонячну Святу.


    Він похитав головою.


    — Безпека Білого Собору…


    — Якщо нетут, то деінде. Вигадай щось.


    Аппарат зітхнув.


    — Авжеж.


    — Ібільше жодних солдатів-дітей.


    — Якщо віряни прагнуть боротися…


    — Ти стоїш переді мною на колінах,— нагадала я.— Це не обговорюється.


    Він стиснув губи, та за мить смиренно опустив підборіддя. Яроззирнулася.


    — Ви всі свідки моєї волі.


    А тоді повернулася до одного звартових.


    — Дай мені свою зброю.


    Ні секунди невагаючись, він простягнув мені гвинтівку. Язадоволено помітила, як недовірливо вибалушилися Аппаратові очі, проте просто віддала зброю Жені, атоді наказала дати Давидові шаблю, хай навіть знала, що він ненадто гарно знею вправляється. Зоя зНадею були готові закликати, аМал іблизнюки вже йтак могли похизуватися гарним озброєнням.


    — Підіймайся,— звернулася ядо Аппарата.— Укладемо перемир’я. Дива ми сьогодні вже бачили.


    Священник підвівся, і,обійнявши його, япрошепотіла йому на вухо:


    — Благослови нашу місію йвиконуй усі мої накази. Інакше ятебе розітну навпіл, арештки викину до Зморшки. Зрозуміло?


    Проковтнувши клубок угорлі, чоловік кивнув.


    Мені потрібен був час на роздуми, та яйого немала. Нам слід було відчинити ті двері іякось пояснити людям полеглих та вибух.


    — Подбайте про своїх мерців,— сказала яодному звартових.


    — Ми заберемо їх із собою.


    — Уних… уних єродини?


    — Ми— їхня родина,— відповів Владім.


    Я звернулася до решти:


    — Зберіть усіх вірян уБілому Соборі йвідведіть до головної печери. За годину язвернуся до них. Владіме, коли ми вийдемо зЧайника, звільни решту гриш івідведи до моїх покоїв.


    Хлопець торкнувся опіку на грудях, салютуючи мені таким чином.


    — Санта-Аліно.


    Я подивилася на Малове вкрите синцями обличчя.


    — Женю, почисть його.


    — Надю…


    — Яцим займуся,— заспокоїла мене Тамара, вже витираючи дівчині кров згуби рушником, який опускала до горщика зокропом.— Вибач,— почула яїї слова.


    Надя всміхнулася.


    — Ти мусила зробити так, аби це скидалося на справжню бійку. До тогож яще дам здачі.


    — Подивимося,— відповіла шуанка.


    Я оглянула решту гриш упошматованих кефтах. Наша процесія ненадто вражала.


    — Толю, Тамаро, Мале, підете поруч зі мною йАппаратом.— Ястишила голос.— Спробуйте прибрати впевненого і… королівського вигляду.


    — Умене єзапитання…— почала Зоя.


    — Авмене їх сто, та доведеться зачекати. Не хочу, щоб натовп за дверима перетворився на розлючену юрбу.


    Я перевела погляд на Аппарата. Відчула потворне бажання принизити його, змусити плазувати переді мною, аби помститися за ті довгі тижні, протягом яких він тримав мене під землею. Огидні, дурні думки. Це моглоб подарувати мені таке-сяке задоволення, але якою ціною? Глибоко вдихнувши, ясказала:


    — Хочу, щоб усі перемішалися зі Священною Вартою. Ми продемонструємо наш союз.


    Усі вишикувалися перед дверима. Ми зАппаратом на чолі, далі Священна Варта ігриші; полеглих підняли вповітря їхні брати.


    — Владіме,— наказала я,— відчини двері.


    Коли хлопець пішов відчиняти двері, його місце поруч зі мною зайняв Мал.


    — Звідки ти знав, що мені вдасться закли`кати?— пошепки запитала я.


    Трекер подивився на мене, йлегка усмішка торкнулася його вуст.


    — Вірив.

  


  
    


    Розділ 3


    


    Двері розчахнулися. Япідняла руки йвипустила вкоридор промінь світла. Люди, що вишикувалися вздовж стін, скрикнули. Ті, хто ще нестояв на колінах, уклякли, імолитви злилися вхорі.


    — Кажи,— пробурмотіла яАппаратові, купаючи вірян упроменях яскравого світла.— Ідоклади зусиль.


    — Сьогодні на нашу долю випало чимале випробування,— поспіхом повідомив священник.— Та наша Свята вийшла знього сильнішою. Темрява запанувала вцьому Божому місці…


    — Ябачив це!— вигукнув хтось зі Священної Варти.— Тіні повзли стінами…


    — Щодо цього…— прошепотів мені Мал.


    — Пізніше.


    — Але вони переможені,— вів далі Аппарат,— ібудуть переможені завжди. За допомогою віри!


    Я зробила крок уперед.


    — Ісили.


    Я знову дозволила світлові залити коридор сліпучим водоспадом. Більшість із цих людей ніколи небачили, на що насправді здатна моя сила. Хтось схлипнув, іяпочула своє ім’я, заглушуване криками:


    — Санта! Санта!


    Ведучи Аппарата йСвященну Варту лабіринтом Білого Собору, яобмірковувала варіанти. Попереду нас ішов Владім іперевіряв, чи виконуються мої накази. Нарешті нам випала нагода звільнитися. Та що означатиме, якщо япокину Білий Собор? Япокину свою армію на Аппаратову волю. Утім, наш вибір був нетакий аж багатий. Мені потрібно було вийти на поверхню. Потрібна була жар-птиця.


    Мал відправив Тамару зібрати решту сонячних солдатів іпошукати додаткову вогнепальну зброю. Священну Варту яне надто контролювала. Якщо почнуться проблеми, нам знадобиться якомога більше зброї, іясподівалася, що солдати залишаться відданими мені.


    Я відвела Аппарата до його покоїв; Мал із Толею йшли назир­ці. Біля дверей нагадала священникові:


    — За годину ми разом проведемо спільну службу. Асьогодні ввечері япіду разом згришами, ати благословиш наш похід.


    — Соль королево,— прошепотів священник,— благаю тебе неповертатися так рано на поверхню. Дарклінґові позиції нетакі міцні. Умалого Ланцова єкілька союзників…


    — Яйого союзниця.


    — Він покинув тебе вМаленькому Палаці.


    — Він вижив, священнику. Зрозумій це.


    Ніколаї збирався відвезти свою родину іБаґхру до безпечного місця, атоді повернутися до боротьби. Мені залишалося сподіватися, що йому це вдалось іщо чутки про його спустошливу помсту на північному кордоні правдиві.


    — Нехай вони виснажать одне одного, ами подивимося, куди вітер віє…


    — Язавинила Ніколаї значно більше.


    — Отже, тобою керує відданість? Чи жадібність?— натиснув Аппарат.— Підсилювачі довгі роки чекали, коли їх зберуть разом, ати неможеш зачекати ще кілька місяців?


    Від цієї думки вмене стиснулися щелепи. Яйсама незнала, чим керувалася: хотілося мені відплати чи чогось більшого, аможе, ямріяла про жар-птицю або дружбу зНіколаї? Утім, це немало особливого значення.


    — Це імоя війна теж,— відповіла я.— Яне збираюся ховатися, як ящірка під каменем.


    — Прошу, прислухайся до моїх слів. Яне робив нічого, крім як служити тобі вірою та правдою.


    — Так само, як королю? Як Дарклінґу?


    — Я— голос народу. Вони необирали короля чи Дарклінґа. Вони обрали тебе своєю Святою ілюбитимуть, коли станеш їхньою королевою.


    Я почувалася втомленою від самих лише слів. Озирнулася через плече на Мала йТолю, котрі стояли на поштивій відстані від нас.


    — Ти сам цьому віриш?— запитала священника. Це запитання переслідувало мене, відколи явперше почула, що він збирає послідовників культу.— Ти справді віриш, буцімто яСвята?


    — Моя віра немає значення,— кинув чоловік.— Цього тобі ніколи незрозуміти. Ти знаєш, що люди почали зводити вівтарі на твою честь уФієрді? УФієрді, де гришників спалюють на жертовних вогнищах! Межа між страхом іблагоговінням тонка, Аліно Старкова. Іяможу її посунути. Це винагорода, яку япропоную тобі.


    — Вона мені непотрібна.


    — Але ти її отримаєш. Чоловіки борються за Равку, бо так наказує король, бо платня дає їхнім родинам змогу непо­мертивід голоду, бо вних нема іншого вибору. Аза тебе вони боротимуться тому, що вважають тебе спасителькою. Вони ладні голодувати заради тебе, ладні покласти за тебе свої життя іжиття своїх дітей. Вони безстрашно воюватимуть іпомиратимуть із радістю. Немає влади, потужнішої за віру, інемає армії, міцнішої за ту, яка керується нею.


    — Віра незахистить твоїх солдатів від нічєвой. Хоч якими фанатиками вони будуть.


    — Ти бачиш лише війну, ая— прийдешній мир. Віра незнає кордонів інаціональностей. Любов до тебе вкоренилась уФієрді. До неї приєднаються шуанці та Керч. Наші люди ходитимуть світом інестимуть звістку про тебе. Це буде шлях до миру, Санта-Аліно. До миру через тебе.


    — Ціна занадто висока.


    — Війна— ціна, яку доведеться платити за зміни.


    — Іплатять пересічні люди, селяни на кшталт мене. Ана кшталт тебе— неплатять ніколи.


    — Ми…


    Я жестом наказала йому змовкнути. Подумала про Дарклінґа, котрий знищив ціле місто, про брата Ніколаї, Васілія, котрий наказав знизити призовний вік. Аппарат стверджував, наче озвучує народну думку, та він нічим невідрізнявся від інших.


    — Подбай про їхню безпеку, священнику. Про паству, про армію. Нагодуй їх. Убережи дитячі обличчя від позначок, аруки— від гвинтівок. Апро решту дозволь подбати мені.


    — Санта-Аліно…


    Я притримала відчиненими двері до його кімнати.


    — Невдовзі ми молитимемося разом,— повторила.— Але, гадаю, ти можеш починати просто зараз.


    ***


    Ми зМалом залишили Аппарата вйого покоях під Толиним наглядом, суворо наказавши, аби двері невідчиняли йніхто незаважав священниковим молитвам.


    Я підозрювала, що незабаром чоловік поверне собі контроль над Священною Вартою, аможе, навіть над Владімом. Та нам потрібні були лише кілька годин переваги. Йому ще пощастило, що яне запхала його увогкий закапелок вархівах.


    Опинившись нарешті усебе вкімнаті, явиявила, що вузьке приміщення збілими стінами напхом напхане гришами, аВладім чекає під дверима. Моя спальня була однією знайбільших уБілому Соборі, проте розмістити тут дванадцятьох людей однаково було складно. Вигляд увсіх був нормальний. УНаді набрякла губа, аМаксим намагався загоїти поріз уСтіґґа над оком. Нам уперше дозволили зібратися під землею разом, іятрохи заспокоїлася, побачивши, як гриші скупчились івлаштувалися між меблями, яких було нетак уже йбагато.


    Та Мал, схоже, зі мною непогоджувався.


    — Ми моглиб зтаким самим успіхом вирушити впуть із духовим оркестром,— буркнув він собі під носа.


    — Що це тут коїться?— зажадав дізнатися Сергій, щойно явідпустила Владіма.— Ятільки-но сидів зМаксимом улазареті, аж раптом опинився вклітці.


    Він тинявся туди-сюди. Шкіра внього волого блищала, апід очима залягли чорні кола.


    — Охолонь,— кинула йому Тамара.— Ти вже неза ґратами.


    — Невелика різниця. Ми всі тут упастці. Ацей виродок шукає нагоди спекатися нас.


    — Якщо ви хочете забратися подалі від печер, увас єшанс,— повідомила я.— Ми виходимо. Сьогодні вночі.


    — Як?— здивувався Стіґґ.


    Замість відповіді ядозволила сонячному світлу на мить спалахнути діамантами умене вдолоні на доказ того, що сила всередині знову зайнялася, хай навіть для цього знадобилося більше зусиль, ніж малоб.


    У кімнаті пролунали свист ірадісні вигуки.


    — Так-так,— втрутилася Зоя.— Заклинателька Сонця може заклинати. Ідля цього знадобилося лише кілька смертей іневеликий вибух.


    — Ти щось підірвала?— жалібно поцікавився Горшов.— Без мене?


    Він сперся об стіну поруч зі Стіґґом. Наші Пекельники відрізнялися як небо іземля. Стіґґ невисокий, приземкуватий, із майже білосніжним волоссям. Поставою він був схожий на товстеньку молитовну свічку. АГоршов високий ісухорлявий, волосся мав ще рудіше, ніж уЖені, криваво-червоного відтінку. До нутрощів Білого Собору якимось чином заблукала кощава руда смугаста кішка, яка полюбила хлопця. Тиняласяза ним усюди, скрадаючись між його ніг або влаштувавшисьна плечі.


    — Звідки саме взялися ці вибухові порошки?— поцікавилася я,підсідаючи до Наді та її брата на краєчок ліжка.


    — Яприготував їх, коли мав займатися маззю,— зізнався Давид.— Як іказав Аппарат.


    — Просто під носом уСвященної Варти?


    — Ну, вони недуже розуміються на Малій Науці.


    — Гаразд, але хтось таки розумівся. Тебеж схопили.


    — Не зовсім,— виправив мене Мал. Він улаштувався біля дверей разом зТамарою, обоє приглядали за коридором.


    — Давид знав, що ми зустрічаємося вЧайнику,— пояснила Женя.— Іздогадався про головний димар.


    Творець насупився.


    — Не здогадався.


    — Але як вам вдалося винести вибухівку зархівів, якщо варта все перевіряє?


    Тамара вишкірилася.


    — Саме тому її виніс Аппарат.


    Я недовірливо глянула на своїх гриш.


    — Тобто ви навмисно дозволили впіймати себе?


    — Виявилося, що найпростіший спосіб призначити зустріч— опинитися під арештом,— пояснила Зоя.


    — Ви усвідомлюєте, наскільки ризиковано це було?


    — Звинувачуй Орецева,— фиркнула Верескунка.— Цей геніальний план— його ідея.


    — Він спрацював,— зауважила Женя.


    Мал здвигнув плечем.


    — Як уже сказав Сергій, Аппарат тільки йчекав нагоди вивести нас зі справи. Тож явирішив, що ми дамо йому цю нагоду.


    — Ми лише непевні були, коли саме ти прийдеш до Чайника,— додала Надя.— Коли ти сьогодні пішла зархівів, Давид оголоcив, буцімто забув щось усвоїй кімнаті, аби подати нам сигнал. Ми знали, що Аппарат, найімовірніше, повірить Толі йТамарі, тому вони трохи прикрасили нас…


    — Неабияк,— втрутився Мал.


    — Атоді повідомили, наче розкрили підступну змову кількох ницих гришників іодного легковірного трекера.


    Мал жартівливо відсалютував.


    — Ябоялася, що він наполягатиме, аби всіх кинули за ґрати,— пояснила Тамара.— Тому ми запевнили, що ти внебезпеці йми мусимо негайно потрапити до Чайника.


    Ніна всміхнулася.


    — Атоді залишалося сподіватися, що ціла кухня незавалиться нам на голову.


    Давид насупився ще дужче.


    — Це був контрольований вибух. Шанси на те, що печери встоять, були вищі за середні.


    — Ах, вищі за середні,— повторила Женя.— Чомуж ти так іне сказав?


    — Щойно сказав.


    — Аяк щодо тіней?— поцікавилася Зоя.— Хто їх витяг?


    Я напружилася, незнаючи, що сказати.


    — Я,— відповів Мал.— Ми підлаштували їх, аби всіх відволікти.


    Сергій продовжував розгулювати розмашистим кроком іклацати пальцями.


    — Вам слід було розповісти нам про свій план. Ми заслуговували на попередження.


    — Моглиб принаймні дозволити мені підірвати щось,— додав Горшов.


    Зоя театрально здвигнула плечима.


    — Мені так шкода, що ви почувалися забутими. При тому, що за нами пильно слідкували іце справжнє диво, що невикрили. Нам, безумовно, слід було ризикнути всією операцією, аби нетравмувати ваших почуттів.


    Я відкашлялася.


    — Менш ніж за годину ми зАппаратом проведемо службу. Після цього негайно забираємося звідси, іяхотілаб знати, хто йде зі мною.


    — Аєякісь шанси на те, що ти повідомиш нам, де саме слід шукати третій підсилювач?— запитала Зоя.


    Поки що місце, де ми сподівалися знайти жар-птицю, було відоме лише близнюкам, Малові ймені. «І Ніколаї»,— нагадала ясобі. Ніколаї теж знав… якщо він досі живий.


    Мал похитав головою.


    — Що менше ви знатимете, то безпечніше буде.


    — Ви навіть нескажете, куди ми прямуємо?— похмуро перепитав Сергій.


    — Не зовсім. Ми збираємося спробувати встановити контакт із Ніколаї Ланцовим.


    — Гадаю, нам слід розпочати зРаєвості,— запропонувала Тамара.


    — Вирушити до прибережних містечок на річці?— незрозуміла я.— Чому?


    — Штурмгонд перевозив Равкою контрабанду. Можливо, Ніколаї скористався цими шляхами, аби завезти до країни зброю.


    Тамара зналаб про це. Вони зТолею були членами Штурм­гондового екіпажу, котрим довіряли таємниці.


    — Якщо чутки небрешуть івін десь на півночі, то висока ймовірність, що місце зустрічі неподалік Раєвості залишається активним.


    — Забагато «якщо» інічого конкретного,— зауважив Горшов.


    Мал кивнув.


    — Правда. Але це наш найнадійніший слід.


    — Аякщо це глухий кут?— запитав Сергій.


    — Ми розділимося,— відповів трекер.— Знайдемо якийсь надійний будинок, де ви зможете залягти на дно, аяповеду команду на пошуки жар-птиці.


    — Ви цілком можете лишитися тут,— дозволила ярешті.— Язнаю, що прочани ненадто дружньо ставляться до гриш, іне можу передбачити, як зміняться настрої після сьогоднішніх подій. Та якщо нас на поверхні схоплять…


    — Дарклінґ непанькається зі зрадниками,— тихо закінчила мою думку Женя.


    Усі знервовано посовалися, та язмусила себе подивитися дівчині вочі.


    — Не панькається.


    — Зі мною він уже покінчив,— припустила Женя.— Яйду.


    Зоя розгладила манжету свого пальта.


    — Ми рухатимемося швидше без тебе.


    — Яне відставатиму,— заперечила дівчина.


    — Переконайся, що так ібуде,— попередив Мал.— Ми збираємося потрапити на територію, де повно ополченців, явже некажу про Дарклінґових опричників. Тебе легко впізнати,— сказав він Жені.— Іякщо вже про це зайшла мова, то йТолю теж.


    Тамара вигнула губи.


    — Іти наважишся сказати йому, що він знами нейде?


    Мал обміркував почуте.


    — Можливо, нам вдасться замаскувати його під велетенське дерево.


    Адрік так рвучко підскочив на ноги, що ямало невпала зліжка.


    — Побачимося за годину,— кинув він, немов дозволяючи всім продовжити суперечку.


    Коли хлопець вискочив із кімнати, Надя здвигнула плечима. Адрік був ненабагато молодший за решту, проте залишався Надиним меншим братиком ічерез це повсякчас, схоже, мусив доводити, що чогось вартий.


    — Яйду,— повідомила Зоя.— Волога тут унизу погано впливає на моє волосся.


    Горшов підвівся йвідштовхнувся від стіни.


    — Ябволів залишитися тут,— позіхнув він.— Але Онкет каже, що нам слід піти.— Хлопець однією рукою посадив смугасту кішку собі на плече.


    — Ти збираєшся колись назвати її?— поцікавилася Зоя.


    — Унеї єім’я.


    — Онкет— неім’я. Це просто кішка каельською.


    — Їй пасує, чи нетак?


    Зоя закотила очі йвипливла зкімнати, Горшов рушив за нею, так само зробив іСтіґґ, котрий ґречно вклонився ідодав:


    — Ябуду готовий.


    Решта теж поступово вийшли зі спальні. Япідозрювала, що Давидові захочеться лишитися вБілому Соборі, усамітнившись зі щоденниками Морозова. Проте він був нашим єдиним Творцем, іякщо припустити, що ми знайдемо жар-птицю, хлопець знадобивсяб нам для створення пут на моїй другій руці. Надя, здавалося, раділа нагоді вирушити впуть разом збратом, аТамара взагалі весь час вишкірялася. Ще ягадала, що Максим вирішить залишитися влазареті, йне помилилася. Можливо, мені вдасться змусити Владіма іще кількох вартових показати решті гарний приклад іскористатися його мистецтвом Цілителя.


    Єдиною несподіванкою став Сергій. Попри те, що вБілому Соборі було жахливо вогко йпохмуро, той залишався відносно безпечним місцем. Зважаючи на те, як хлопцеві кортіло вирватися зАппаратових лабетів, яне була певна, що він готовий ризикувати знами на поверхні. Однак він напружено кивнув іпросто повідомив:


    — Ябуду тут вчасно.


    Можливо, нам усім так розпачливо хотілося побачити синє небо ізнову насолодитися свободою, що ризик немав жодного значення.


    Коли всі пішли, Мал зітхнув ісказав:


    — Ну щож, варто було спробувати.


    — Усіма тими розмовами про ополченців,— раптом збагнулая,— ти намагався відлякати їх.


    — Дванадцятеро— це забагато. Така велика група гальмуватиме втунелях, ана поверхні ми ризикуватимемо більше. Щойно випаде нагода, слід буде розділитися. Янізащо неповеду до Південних гір дванадцятьох гришників.


    — Гаразд,— погодилася я.— Припустімо, що нам вдасться знайти для них безпечну місцину.


    — Завдання незпростих, але ми впораємося.— Мал зробив крок до дверей.— Яповернуся за пів години, щоб відвести тебе до головної печери.


    — Мале,— гукнула я,— чому ти заступив мене від Священної Варти?


    Він здвигнув плечима.


    — Це були неперші чоловіки, кого мені довелося вбити. Іне останні.


    — Ти завадив мені скористатися Розтином проти них.


    Відповідаючи, трекер недивився на мене:


    — Аліно, одного дня ти станеш королевою. Що менше крові буде на твоїх руках, то краще.


    Слово «королева» зтакою легкістю злетіло зйого вуст.


    — Схоже, ти впевнений, що ми знайдемо Ніколаї.


    — Явпевнений, що знайдемо жар-птицю.


    — Мені потрібна армія. Жар-птиці може невистачити.— Япотерла рукою очі.— Можливо, Ніколаї взагалі вже за межами Равки.


    — Звіти зпівночі…


    — Можуть бути брехнею, розповсюджуваною Дарклінґом. Повітряний принц може виявитися міфом, який мав на меті витягти нас зі схованки. Може, Ніколаї навіть невдалося покинути Ґранд-Палац.— Мені було боляче, та язмусила себе промовити ці слова:— Можливо, він помер.


    — Ти цьому віриш?


    — Яне знаю.


    — Якщо хтось міг ізвідти втекти, так точно Ніколаї.


    Хитромудрий лис. Навіть без своєї личини Штурмгонда Ніколаї залишався для мене лисом, котрий завжди щось обмірковував, хитрував. Утім, йому невдалося передбачити братову зраду. Побачити Дарклінґове наближення.


    — Гаразд,— озвалася я,соромлячись тремтіння вголосі.— Ти незапитав про тіні.


    — Амав би?


    Я немогла встояти. Можливо, мені хотілося побачити, як він зреагує. Напружила пальці— ізкутків вистрибнули тіні.


    Мал слідкував поглядом за їхніми пересуваннями. Що ясподівалася побачити вйого очах? Страх? Злість?


    — Ати можеш зробити зними ще щось?— запитав хлопець.


    — Ні. Це просто якісь наслідки мого вчинку вкаплиці.


    — Маєш на увазі порятунок наших життів?


    Відпустивши тіні, явщипнула себе за перенісся, намагаючись подолати запаморочення.


    — Ямала на увазі мєрзость. Це несправжня сила. Лише ярмарковий фокус.


    — Ти отримала це від нього,— зауважив Мал. Схоже, задоволення вйого голосі мені непричулося.— Янічого неказатиму, проте тобі неслід приховувати цього від решти.


    Цим ямогла поперейматися пізніше.


    — Ащо, як уРаєвості немає людей Ніколаї?


    — Ти гадаєш, наче яможу відслідкувати велетенську міфологічну птаху, але незможу знайти одного балакучого принца?


    — Принца, котрому кілька місяців вдається уникати Дарклінґових лабетів.


    Мал уважно подивився на мене.


    — Аліно, тобі відомо, як саме мені вдався постріл? Там, уЧайнику?


    — Якщо скажеш, що завдяки твоїм надзвичайним умінням, язніму черевик ілупаситиму тебе.


    — Ну, уміння вмене справді надзвичайні,— ледь помітно всміхнувся трекер.— Але япопросив Давида покласти до мішечка жука.


    — Навіщо?


    — Аби легше було прицілитися. Єдине, що ямусив робити,— слідкувати за ним.


    У мене брови поповзли на потилицю.


    — Нічого собі фокус!


    Мал здвигнув плечима.


    — Єдиний, який язнаю. Якщо Ніколаї живий, ми його знайдемо.— Помовчавши, він додав:— Ябільше тебе непідведу.


    Мал розвернувся, щоб піти, та вже на порозі сказав:


    — Спробуй відпочити, ябуду за дверима, якщо знадоблюся.


    Я довго стояла посеред кімнати. Хотіла сказати йому, що він мене йне підводив, та це небуло щирою правдою. Язвірилася йому щодо видінь, які мене переслідували. Авін відштовхнув мене, коли найбільше був потрібен. Можливо, ми обидвоє вимагали одне від одного забагато. Чесно це було чи ні, мені здавалося, наче Мал повернувся до мене спиною, іякась частина мене ображалася на нього за це.


    Я роззирнулася порожньою кімнатою. Мене збентежило те, скільки людей унеї помістилися. Як добре яїх знаю? Горшов іСтіґґ на кілька років старші за решту, гриші, котрі прийшли до Маленького Палацу, почувши, що повернулася Заклинателька Сонця. Вони для мене практично чужі. Близнюки вірять, мовби янаділена божественною силою. Зоя пішла за мною неохоче. Сергій відділявся від нас, іязнала, що він напевно звинувачує мене всмерті Марії. Аможе, йНадя зним погоджувалася. Вона сумувала нетак очевидно, та дівчата були найкращими подругами.


    І Мал. Яприпускала, що ми так-сяк помирилися, та ситуація була незлегких. Можливо, ми просто прийняли те, ким мені судилося стати іщо наші шляхи неминуче розійдуться. «Аліно, одного дня ти станеш королевою».


    Я розуміла, що слід спробувати подрімати хоч кілька хвилин, та думки незаспокоювалися. Тіло вібрувало від сили, якою яскористалась, іпрагнуло ще більшої. Глипнувши на двері, япошкодувала, що на них немає замка. Мені хотілося дещо спробувати. Кілька разів явже намагалася, та результатом ставав лише головний біль. Це було небезпечно, можливо, навіть дурнувато, однак тепер, коли сила повернулася, мені кортіло повторити спробу.


    Скинувши черевики, ялягла на вузьке ліжко. Заплющила очі, відчула нашийник на шкірі, луску на зап’ясті йсилу всередині, схожу на серцебиття. Явідчула рану на плечі, темний вузол руб­ця, залишений Дарклінґовою нічєвоєю. Це посилило зв’язок між нами, дало йому доступ до моїх думок, так само як нашийник відкрив двері до моєї сили. Укаплиці яскористалася цим зв’язком проти Чорного Єретика ймало незнищила впроцесі нас обох. Нерозумно було перевіряти мою здогадку просто зараз. Та мені однаково кортіло цього. Якщо Дарклінґ мав доступ до цієї сили, чомуб іні? Це була нагода отримати ще дрібку інформації, зрозуміти, як саме працює зв’язок між нами.


    «Це неподіє,— намагалася переконати ясебе.— Ти спробуєш, невийде, іти трохи подрімаєш».


    Затамувавши подих, ядозволила силі огорнути своє тіло. Подумала про Дарклінґа, про тіні, які вихилялися під моїми пальцями, про нашийник на шкірі, який надів на мене чоловік, про пути на зап’ясті, які назавжди відмежували мене від решти гриш іостаточно наставили на цей шлях.


    Нічого невідбулося. Ялежала горілиць на ліжку вБілому Соборі. Нікуди неперемістилася. Була одна впорожній кімнаті. Подивилася на вологу стелю. Це навіть на краще. Ізоляція вМаленькому Палаці мало незнищила мене, утім, причиною була геть інша спрага— бажання належати кудись, яке переслідувало мене все життя. Та цю потребу япоховала вруїнах каплиці. Тепер ямислила категоріями союзництва, ане прив’язаності до тих ітого, що могло додати мені сили для майбутнього бою.


    Сьогодні яобмірковувала можливість убити Аппарата; явипалила на Владімовій шкірі свій знак. Переконувала себе, що це необхідно, однак дівчинка, котрою ябула, ніколиб про таке навіть незадумалася. Яненавиділа Дарклінґа за те, що він зробив із Баґхрою та Женею, та невже сама аж так відрізнялася від нього? Аколи на моє зап’ястя ляже третій підсилювач, чи залишиться хоч якась різниця?


    «Можливо, ні»,— поступилася яівід цієї думки відчула ледь помітне тремтіння— вібрацію зв’язку між нами, зворотне відлуння зіншого боку невидимої тятиви. Воно гукнуло мене через нашийник іукус на плечі, підсилене путами на зап’ясті, зв’язком, скріпленим мєрзостю йтемною отрутою вмоїй крові.


    «Ти покликала, іявідповів». Явідчула, як майнула вгору, вискочивши звласного тіла, іпомчала йому назустріч. Можливо, це саме відчував Мал, відслідковуючи когось,— віддалене тяжіння іншого створіння, присутність, яка вимагає уваги, хай навіть її неможна побачити чи торкнутися.


    Я щойно плавала втемряві за стуленими повіками, аж раптом опинилася вяскраво освітленій кімнаті. Усе навколо було розмите, та явпізнала приміщення: це була Тронна зала вҐранд-Палаці. Розмовляли люди. Здавалося, наче вони під водою. Ячула звук, але немогла розібрати слів.


    Коли Дарклінґ побачив мене, яце відчула. Мій погляд різко сфокусувався на ньому, хоча решта кімнати ховалася втому самому похмурому тумані.


    Його самоконтроль був настільки досконалий, що ніхто поруч непомітив миттєвого шоку, який промайнув його обличчям, спотворивши досконалі риси. Та япобачила, як розширилися сірі очі, агруди стріпонулися, невзмозі вдихнути. Пальці вчепилися вбильця крісла… ні, трону. Атоді Дарклінґ розслабився ікивнув, погоджуючись зі словами людини, котра стояла перед ним.


    Я чекала, спостерігаючи за ним. Чорний Єретик змагався за той трон, пережив сотні років боротьби йпоневолення, аби заявити свої права на нього. Довелося визнати: трон пасував йому. Якась дріб’язкова частина мене сподівалася побачити Дарклінґа слабким, із білим, як умене, волоссям. Та всі ушкодження, яких язавдала йому тієї ночі вкаплиці, зцілилися краще, ніж мої власні.


    Коли бурмотіння прохачевого голосу стихло, Дарклінґ підвівся. Трон зник на тлі, іяздогадалася, що чіткішим здається те, що близько до чоловіка, наче він був лінзою, крізь яку ядивилася на світ.


    — Ми детально розглянемо це питання,— пообіцяв він таким знайомим, холодним, мов гостре скло, голосом.— Атепер залиш­те мене.— Дарклінґ безцеремонно змахнув рукою.— Геть усі.


    Цікаво, його посіпаки приголомшено перезирнулися чи просто вклонились іпішли? Цього яне знала. Він уже спускався сходами, прикипівши до мене поглядом. Моє серце застигло, йуголові відлунювало одне-єдине слово— «тікай». Якаж ябожевільна, що наважилась на цю спробу, на пошуки Дарклінґа. Проте яне поворухнулася. Не відпустила натягнутої між нами тятиви.


    Хтось підійшов до чоловіка й,опинившись за кілька сантиметрів від нього, став видимий для мене— червоні гришницькі шати, незнайоме обличчя. Янавіть змогла розібрати слова:


    — …щодо підписів під…


    Та Дарклінґ урвав його.


    — Пізніше,— грубо кинув він, іКорпуснієць дременув геть.


    З кімнати зникали звуки та рухи, аДарклінґ так само незводив із мене очей. Пішов уперед паркетною підлогою. Із кожним кроком відполіроване дерево під його черевиками з’являлось уфокусі та знову зникало.


    Відчуття того, що ялежу на своєму ліжку вБілому Соборі йводночас стою тут, утронній залі, втеплому квадраті сонячного світла, було дивним.


    Дарклінґ зупинився переді мною, вивчаючи поглядом моє обличчя. Що він там бачив? Умоїх видіннях він немав шрамів. Невже йвін бачив мене здоровою та неушкодженою, зкаштановим волоссям іосяйними очима? Аможе, бачив бліду йсіреньку дівчинку-поганку, виснажену нашою битвою вкаплиці йослаб­лену підземним життям?


    — Якби ялише знав, що ти виявишся такою здібною ученицею,— озвався Дарклінґ щиро захопленим імайже здивованим тоном. На свій переляк, явідчула, як жалюгідна сирітська частина мене зраділа його схваленню.— Чому ти тепер прийшла до мене?— поцікавився Чорний Єретик.— Невже тобі стільки часу знадобилося на відновлення після нашої сутички?


    Якщо це була просто «сутичка», то ми точно пропащі. Ні, нагадала ясобі. Він навмисно вибрав це слово, щоб налякатимене.


    Проігнорувавши запитання, ясказала:


    — Не сподівалася на компліменти.


    — Справді?


    — Япокинула тебе під купою уламків.


    — Аякщо яскажу, що поважаю твою безжальність?


    — Не думаю, що повірю.


    На його губах заграла ледь помітна усмішка.


    — Здібна учениця,— повторив чоловік.— Навіщо марнувати злість на тебе, якщо ясам винен? Мені слід було передбачити твою чергову зраду, те, що ти вкотре вхопишся за якусь дитячу ідею. Та якщо тебе цікавить, схоже, ястав жертвою власних бажань.— Вираз його обличчя зробився суворішим.— Навіщо ти прийшла сюди, Аліно?


    Я чесно відповіла йому:


    — Хотіла побачити тебе.


    Мені вдалося на мить помітити подив на чоловіковому обличчі, атоді його вираз знову зробився непроникним.


    — На цьому підвищенні єдва трони. Ти можеш бачити мене коли заманеться.


    — Ти пропонуєш мені корону? Після того як янамагалася тебе вбити?


    Дарклінґ знову здвигнув плечима.


    — Ятеж міг таке зробити.


    — Сумніваюся.


    — Ні, недля того, щоб врятувати те збіговисько зрадників іфанатиків. Але ярозумію бажання залишитися вільною.


    — Та однаково намагався зробити змене рабиню.


    — Яшукав підсилювачі Морозова для тебе, Аліно, аби ти стала рівнею мені.


    — Ти намагався забрати собі мою силу.


    — Після того як ти втекла від мене. Після того як обрала…— Він замовк, здвигнувши плечима.— Зчасом миб із тобою володарювали на рівних.


    Я відчула той потяг, спрагу наляканої дівчинки. Навіть тепер, після всього, що він зробив, мені хотілося вірити Дарклінґові, хотілося знайти спосіб пробачити його. Хотілося, аби Ніколаї був живий. Хотілося довіряти іншим гришам. Яхотіла вірити вщо завгодно, аби лише незустрічатися змайбутнім сам на сам. «Проблема бажань утім, що вони роблять нас слабкими». Сміх зірвався змоїх вуст, перш ніж явстигла опанувати його.


    — Ми булиб рівнею до того дня, коли явперше наважиласяб непогодитися зтобою, до тієї миті, коли засумніваласяб утвоїй оцінці чи невиконала твій наказ. Атодіб ти повівся зі мною так само, як із Женею чи своєю матір’ю, так само, як намагався повестися зМалом.


    Чоловік обіперся на вікно, іячітко побачила позолочену раму.


    — Гадаєш, поруч із твоїм трекером усе булоб інакше? Чи зтим щеням Ланцовим?


    — Так,— просто озвалася я.


    — Тому що звас двох сильною булаб ти?


    — Тому що вони кращі за тебе чоловіки.


    — Ти моглаб зробити мене кращим чоловіком.


    — Ати міг би зробити змене чудовисько.


    — Ніколи нерозумів твоєї симпатії до отказанців. Це через те, що ти так довго вважала себе однією зних?


    — Колись явідчувала симпатію до тебе.


    Дарклінґ рвучко смикнув головою. Він такого неочікував. Святі, як це було приємно.


    — Чому ти мене ненавідував?— поцікавилася я.— Стільки довгих місяців?


    Він мовчав.


    — УМаленькому Палаці майже дня неминало, щоб ти не приходив,— повела ядалі.— Щоб яне помічала тебе вжодному темному затінку. Ядумала, збожеволію.


    — Добре.


    — Гадаю, ти боїшся.


    — Мабуть, ця думка тебе неабияк заспокоює.


    — Думаю, ти боїшся тієї штуки, яка нас поєднує.


    Мене це нелякало. Більше нелякало. Язробила крок уперед. Чоловік напружився, але неповорухнувся.


    — Ядревній, Аліно. Мені відомо про силу таке, про що ти ледве здогадуєшся.


    — Але йдеться нелише про силу, чи нетак?— тихо перепитала я,пригадуючи, як він грався зі мною, коли явперше опинилася впалаці… навіть до того, зпершої миті нашого знайомства. Ябула самотньою дівчинкою, котрій розпачливо хотілося уваги. Мабуть, йому недовелося докладати жодних зусиль.


    Я зробила ще крок. Дарклінґ сторопів. Наші тіла вже майже торкалися. Потягнувшись уперед, яторкнулася долонею його щоки. Цього разу приголомшений спалах на його обличчі неможливо було непомітити. Дарклінґ застиг, лиш ритмічно опадали та здіймалися від дихання груди. Атоді, наче здавшись, він заплющив очі. Між бровами запала зморшка.


    — Це правда,— тихо сказала я.— Ти сильніший, мудріший, утебе безмежний досвід.— Нахилившись уперед ізлегка торкнувшись губами чоловікового вуха, япрошепотіла:— Проте яздібна учениця.


    Його повіки розчахнулися. Япомітила лють усірих очах іперервала зв’язок. Розсіялася, повернувшись до Білого Собору, незалишивши йому нічого, крім спогаду про світло.

  


  
    


    Розділ 4


    


    Задихнувшись, ясіла вліжку івтягла вологе повітря алебастрової кімнати. Винувато роззирнулася. Мені неслід було цього робити. Про що ядізналася? Що він сидить уҐранд-Палаці йпочувається чудово? Розкішна інформація.


    Утім, яне шкодувала. Тепер язнала, що саме Дарклінґ бачив під час своїх візитів до мене, яку інформацію міг або неміг назбирати під час нашого контакту. Тепер яволоділа ще однією силою, раніше доступною лише йому. Інасолоджувалася нею. УМаленькому Палаці ябоялася цих видінь, думала, що божеволію чи навіть гірше, переймалася тим, про що вони свідчать. Але більше цього страху небуло. Досить соромитися. Нехай відчує, що це таке, коли тебе переслідують.


    У правій вилиці народжувався біль. «Я шукав підсилювачі Морозова для тебе, Аліно». Брехня, замаскована під правду. Він шукав, як зробити мене могутнішою, та лише тому, що вірив, наче буде контролювати мене. Ідосі вірив, аце мене лякало. Дарклінґ аж ніяк неміг дізнатися, що нам зМалом відомо, звідки розпочати пошуки третього підсилювача, ійого це, схоже, незаймало. Він навіть незгадав про жар-птицю. Здавався таким упевненим, сильним, ніби втому палаці йна троні— його місце. «Мені відомо про силу таке, про що ти ледве здогадуєшся». Яструсонула себе. Можливо, яне єзагрозою, та можу нею стати. Яне дозволю йому подолати мене, перш ніж отримаю нагоду стати зним до бою, на який він заслуговує.


    У двері швидко постукали. Уже час. Язнову натягла на ноги черевики йпоправила абияк пошиту золотисту кефту. Коли все скінчиться, я,напевно, побалую себе йзапхаю це лахміття до якоїсь каструлі.


    Служба стала справжньою виставою. Мені досі складно було закликати так глибоко під землею, та якидала на стіни Білого Собору сліпуче світло, виснажуючи всі ресурси, аби змусити благоговіти натовп, який стогнав ірозхитувався внизу. Владім стояв ліворуч від мене врозстебнутій сорочці, демонструючи опік уформі моєї долоні на грудях. Праворуч проповідував Аппарат, івід страху чи справжньої віри вдавалося це йому дуже переконливо. Його голос гримів уголовній печері, запевняючи, що нашою місією керує божественне провидіння іщо явийшла звипробувань іще могутнішою.


    Поки чоловік говорив, ярозглядала його. Він здавався блідішим, ніж зазвичай, трохи спітнів, та це його ненадто стримувало. Язамислилася, чи небуло хибним рішення залишити його живим, та без люті йсили, якіб керували моїми вчинками, неготова була серйозно обмірковувати страту.


    Бурмотіння стихло. Яопустила погляд на палкі обличчя людей унизу. Уїхньому торжестві щось змінилося, можливо, через те що тепер вони побачили іскру моєї справжньої сили. Аможе, через те що Аппарат чудово впорався зі своєю роботою. Вони чекали, щоб ящось сказала. Мені часто снилося подібне: буцімто яактриса увиставі, але невивчила слова.


    — Я…— Голос умене зламався. Відкашлялася, розпочала знову:— Яповернуся могутнішою, ніж була,— пообіцяла своїм найкращим голосом Святої.— Ви— мої очі.


    Мені потрібно було, щоб так істалося, щоб вони наглядали за Аппаратом іберегли одне одного.


    — Ви— мої кулаки. Ви— мої мечі.


    Натовп радісно заволав. Присутні хором узялися виспівувати:


    — Санта-Аліно! Санта-Аліно! Санта-Аліно!


    — Непогано,— зауважив Мал, коли язійшла збалкона.


    — Ятри місяці слухала Аппаратові просторікування. Щось мусило закарбуватися.


    За моїм наказом священник повідомив, що проведе три дні, усамітнившись, постячи та молячись за успіх нашої місії. Члени Священної Варти вчинять так само, зачинившись вархівах під наглядом сонячних солдатів.


    — Не дозволяйте їм зневіритися,— наказала яРубі та решті солдатів. Сподівалася, що трьох днів нам цілковито вистачить, аби забратися подалі від Білого Собору. Та, знаючи Аппарата, підозрювала, що він вибереться ще до вечері.


    — Ятебе знаю,— сказала Рубі, стиснувши мені пальці, коли явже збиралася піти.— Була утвоєму полку. Пам’ятаєш мене?


    Очі внеї були вологі, ататуювання на щоці— таке чорне, що здавалося, наче воно плаває на шкірі.


    — Авжеж, пам’ятаю,— люб’язно озвалася я.


    Ми небули найкращими подружками. Тоді Рубі більше цікавив Мал, ніж релігія. Ядля неї була майже невидимкою. Азараз дівчина схлипнула йпоцілувала кісточки моїх пальців.


    — Свята,— палко прошепотіла вона.


    Варто мені було подумати, що моє життя вже неможе стати дивнішим, як це відбувалося.


    Вирвавшись від Рубі, язнайшла останню хвилинку, щоб порозмовляти зАппаратом наодинці.


    — Тобі відомо, по що саме явирушаю, священнику. Іти знаєш, із якою силою яповернусь. Із сонячними солдатами йМаксимом нічого неповинно статися.


    Мені неподобалося залишати тут Цілителя на самоті, але яне збиралася наказувати йому приєднатися до нас, коли на поверхні на нього могли чекати такі небезпеки.


    — Ми невороги, Санта-Аліно,— лагідно озвався Аппарат.— Знай, що єдине, чого яхотів,— це побачити тебе на равканському троні.


    Я мало невсміхнулася, почувши це.


    — Знаю, священнику. На троні іпід твоїм каблуком.


    Чоловік нахилив голову набік, замислено розглядаючи мене. Фанатичний блиск зник із його очей. Вигляд унього був проникливий.


    — Ти нета, за кого ятебе мав,— визнав Аппарат.


    — Не та Свята, на яку ти розраховував?


    — Не така Свята,— погодився він.— Та, напевно, краща королева. Іямолитимуся за тебе, Аліно Старкова.


    Найдивніше було те, що яповірила йому.


    ***


    Ми зМалом зустріли інших біля криниці Четі— природного джерела на перехресті чотирьох головних тунелів. Якщо Аппарат справді вирішив відправити когось стежити за нами, відслідкувати нас звідси буде складно. Принаймні так ми гадали, однак непередбачили, що численні прочани прийдуть проводжати нас. Вони пішли назирці за гришами зі своїх кімнат ікупчилися навколо джерела.


    Ми були узвичайному одязі для подорожей, акефти заховали до наплічників. Яперевдяглася ззолотистих шат уважке пальто йхутряну шапку, ана стегно приємно тиснув ремінь із пістолями. Якби небіле волосся, прочани навряд чи менеб упізнали. Атак вони тяглися до мене, щоб торкнутися рукава чи долоні. Дехто намагався втулити нам невеличкі сувеніри— єдине, що вних було: таємний запас булочок, таких черствих, що можна зуби поламати, відполіровані камінці, шматочки мережива, букет соляних лілій. Віряни бурмотіли молитви за наше здоров’я, вмиваючись слізьми.


    Я побачила подив на Жениному обличчі, коли якась жінка обгорнула її плечі темно-зеленою молитовною шаллю.


    — Не чорна,— пояснила вона.— Для тебе нечорна.


    У мене вгорлі з’явився клубок. Не лише Аппарат відмежував мене від цих людей. Ясама відсторонилася від них. Не сприймала щиро їхню віру, аще дужче боялася їхньої надії. Любов та піклування вцих невеличких жестах стали тягарем, якого яне просила.


    Я цілувала щоки, потискала руки, роздавала обіцянки, сумніваючись, що зможу їх дотриматись, ізрештою ми рушили геть. До Білого Собору мене принесли на ношах. Апокинути його япринаймні змогла на своїх двох.


    Очолив процесію Мал. Толя йТамара трималися позаду, прикриваючи тил іпереконуючись, що нас непереслідують. Завдяки Давидовому доступу до архівів та Маловому приро­дженому чуттю напрямку їм вдалося намалювати приблизну мапу мережі тунелів. Навіть почали прокладати курс до Раєвості, та інформація була занадто вибіркова. Іхай якою точною була карта, ми йгадки немали, на що можемо наштовхнутися.


    Після моєї втечі зОс Альти Дарклінґові люди намагалися потрапити до мережі тунелів під равканськими церквами йсвятинями. Пошуки виявилися невдалими, тож вони взялися до бомбардувань— завалювали шляхи до виходу, намагалися виманити всіх на поверхню впошуках прихистку. Дарклінґові Алкемі створили нову вибухівку, що руйнувала будівлі, викидаючи під землю легкозаймисті гази. Достатньо було однієї іскри Пекельників, аби зруйнувати цілий сектор древньої мережі тунелів. Іце була одна зпричин, чому Аппарат вимагав, аби язалишалася вБілому Соборі.


    Подейкували, наче на заході єворонки, тож Мал повів нас на північ. Це був ненайкоротший шлях, та ми сподівалися, що він виявиться надійним.


    Яким полегшенням стала нагода знову просуватися тунелями, нарешті робити щось після стількох тижнів ув’язнення. Моє тіло залишалося слабким, та япочувалася сильнішою, ніж востанні кілька місяців, і,не жаліючись, прокладала собі шлях уперед.


    Намагалася недумати занадто ретельно про те, що буде, якщо місцина контрабандистів уРаєвості виявиться покинутою. Як нам знайти принца, котрий нехоче, аби його знайшли, ще йсамим продовжувати переховуватися? Якщо Ніколаї живий, він міг шукати мене, аміг знайти союзників деінде. Наскільки йому було відомо, ямогла загинути вбитві уМаленькому Палаці.


    Поки ми віддалялися від Білого Собору та його химерного алебастрового сяйва, тунелі робилися дедалі темнішими. Незабаром шлях нам освітлювало лише непевне світло наших ліхтарів. Печери подекуди були такі вузькі, що доводилося знімати наплічники ізвиватися між стінами. Аж раптом без жодних попереджень ми опинялися втакій велетенській печері, що хоч коней випасай.


    Мал мав рацію— подорож такою людною компанією була галаслива йнезграбна. Просувалися ми дратівливо повільно, маршируючи довгою колонною, аЗоя, Надя йАдрік ішли поруч, підстраховуючи нас на той випадок, якщо ми потрапимо до воронки; повітря, закликаного Верескунами, малоб вистачити для дихання всім, хто опиниться впастці.


    Давид із Женею продовжували тягтися позаду, та, схоже, відставали вони через нього. Врешті-решт Толя зняв велетенську сумку зхлопцевого вузького плеча. Іаж застогнав:


    — Що ти туди напхав?


    — Три пари шкарпеток, штани, запасну сорочку. Флягу. Оло­в’яне горнятко йтарілку. Циліндричну логарифмічну лінійку, хронометр, бляшанку зхвойним милом, мій набір антикорозійних…


    — Ти мав узяти лише необхідне.


    Давид переконливо закивав.


    — Саме так.


    — Будь ласка, некажи, що ти прихопив із собою щоденники Морозова,— благально озвалася я.


    — Авжеж, прихопив.


    Я закотила очі. Щонайменше п’ятнадцять томів ушкіряних палітурках.


    — Може, ними легко розпалювати вогнище?


    — Вона жартує?— стурбовано перепитав Давид.— Яне знаю, коли вона жартує.


    Я жартувала. Здебільшого. Сподівалася, щоденники підкажуть мені, де шукати жар-птицю, аможе, як зруйнувати Зморшку за допомогою підсилювачів. Та вони виявилися глухим кутом і,щиро кажучи, навіть трохи мене лякали. Баґхра попереджала мене про божевілля Морозова, та яоднаково чомусь сподівалася на якусь мудрість уйого роботах. Натомість його щоденники показали мені одержимі дослідження, задокументовані карлючками, які ледве вдавалося розшифрувати. Схоже, геніям ні до чого гарний почерк.


    У ранніх щоденниках можна було знайти звіти про досліди: затерту формулу рідкого вогню, способи запобігти органічному розкладанню, спроби, результатом яких стала гришинська сталь, методи утримання кисню вкрові, нескінченний рік, який він витратив на створення нерозбивного скла. Його вміння перевершували пересічного Творця, івін чудово це розумів. Одна зосновних догм гришинської теорії стверджує: схожі притягуються; аМорозов, вочевидь, вірив: якщо розбити світ на однакові крихітні складові, кожен гриша зможе керувати ними. «Хіба ми невсе одночасно?»— наполегливо цікавився він, підкреслюючи слова, щоб наголосити на них. Він був нахабним ізухвалим, та залишався Святим.


    А пізніше Морозов узявся за підсилювачі, ізміну помітила навіть я. Текст зробився насиченішим, безладнішим. Береги щоденника вкривали діаграми йбожевільні стрілки, що вели до попередніх абзаців. Найгіршими були описи його дослідів на тваринах, ілюстрації розтинів. Умене від цього шлунок зав’язувався вузлом із’являлася думка, що Морозов заслуговував на свою мученицьку смерть. Він убивав тварин, атоді воскрешав, подекуди кількаразово, дедалі глибше занурюючись умєрзость, творення, переваги життя над смертю йнамагаючись знайти спосіб розробити підсилювачі, які можна буде використовувати разом. Така сила була забороненою, та ярозуміла її привабливість івідганяла думку, що ці пошуки позбавили його глузду.


    Якщо Морозов керувався якоюсь благородною метою, знайти підтвердження цьому на сторінках його щоденників невдавалось. Однак явідчувала вгарячковій писанині щось більше— його палке переконання, що силу можна знайти будь-де. Він жив задовго до створення Другої армії. Був наймогутнішим гришею всіх часів інародів— іця сила ізолювала його. Япригадала Дарклінґові слова, якими він звертався до мене: «Таких, як ми, більше немає, Аліно. Ініколи небуде». Можливо, Морозов вірив, що навіть якщо таких, як він, поки більше немає, вони можуть з’явитись, івін зможе власноруч наділити гриш більшою силою. Аможе, япросто вигадувала все, помічаючи на сторінках його щоденника власну самотність. Плутанина знань ібажань, мрії про жар-птицю та моє відчуття інакшості переплелися так тісно, що їх годі було розплутати.


    З роздумів мене висмикнув звук стрімкої води. Ми наближалися до підземної річки. Мал пригальмував іпопросив мене йти прямісінько за ним, освітлюючи шлях. Це теж була гарна ідея, оскільки провалля з’явилося так рвучко йнесподівано, що янаштовхнулася на хлопцеву спину, мало нескинувши його уводу. Тут ревіння води було оглушливим, річка мчала на невизначеній глибині, здіймаючи збистрин клапті туману.


    Ми обв’язали Толю мотузкою, івін перейшов воду вбрід, атоді прив’язав мотузку на протилежному березі, щоб іми, тримаючись за неї, по черзі змогли подолати річку. Вода була крижана йпідіймалася мені аж до грудей, ледь незбивала зніг, іза мотузку доводилося триматися міцно. Горшов переходив останній. Яжахнулася, коли хлопець втратив рівновагу ймотузка мало невирвалася. Та гриша захекано підвівся, амокра як хлющ Онкет стала розлючено відпльовуватися. Поки Горшов дістався до нас, його обличчя йшия вкрилися візерунком із невеликих подряпин.


    Після цього всім страшенно закортіло перепочити, однак Мал змусив нас іти далі.


    — Янаскрізь мокра,— скаржилася Зоя.— Чому ми неможемо зупинитися вцій затхлій печері, ане внаступній затхлійпечері?


    Не сповільнюючи кроку, Мал тицьнув великим пальцем собі за спину.


    — Через це,— гукнув він, перекрикуючи гуркіт води.— Якщо за нами стежать, такий шум послугує гарним прикриттям для несподіваного нападу.


    Зоя сердито зиркнула на нього, проте ми рушили далі, аж доки відійшли на достатню відстань, аби нечути бурмотіння води. Ніч провели взаглибині звогкого вапняку, де нечути було нічого, крім цокотіння зубів змерзлих умокрому одязі гриш.


    ***


    Так ми просувалися два дні, досліджуючи тунелі йподекуди повертаючись, якщо дорога закінчувалася глухим кутом. Ядавно втратила орієнтацію впросторі, та коли Мал повідомив, що ми повертаємо на захід, помітила: шлях повів угору, підіймаючи нас на поверхню.


    Трекер задавав безжальний темп. Аби невтрачати зв’язку івпевненості, що ніхто невідстає, вони зблизнюками пересвистувалися зпротилежних боків колони. Кінець кінцем Мал пригальмував, перевіряючи кожного.


    — Язнаю, що ти задумав,— озвалася я,коли він повернувся на початок нашої вервечки.


    — Іщо ж?


    — Коли хтось гальмує, ти з’являєшся там ізаводиш розмову. Розпитуєш Давида про властивості фосфору чи Надю про її ластовиння…


    — Яніколи нерозпитував Надю про її ластовиння.


    — Ну, щось таке. Атоді поступово збільшуєш темп, підганяючи їх.


    — Мені здавалося, так буде краще, ніж підганяти їх палицею.


    — Але нетак весело.


    — Умене рука втомилася розмахувати дрючком.


    Після цих слів Мал пішов, уперто долаючи шлях. Це була наша найдовша розмова, відколи ми вийшли зБілого Собору.


    А от урешти проблем збалачками, схоже, небуло. Тамара спробувала навчити Надю шуанських балад. На жаль, пам’ять унеї самої була жахлива, однак здібним виявився її брат, івін ревно взявся до справи. Зазвичай неговіркий Толя міг цитувати цілі цикли епічних поезій равканською ішуанською… навіть якщо нікому нехотілося їх чути.


    Попри Малові накази непорушувати шикування, Женя часто наздоганяла мене, щоб пожалітися.


    — Усі його вірші— про хороброго героя Креґі,— розповідала вона.— Усі до одного. Унього завжди єкінь, іми вимушені слухати про коня, про три мечі, якими він озброєний, іколір прив’язаного до зап’ястя шарфа, інещасних потвор, яких він розрубує на шматки, атоді про те, який він щирий ілюб’язний. Як на найманця Толя занадто сентиментальний, імене це непокоїть.


    Розреготавшись, яозирнулася, хай навіть складно було щось побачити.


    — Іяк це подобається Давидові?


    — Давид неуважний. Він уже цілу годину базікає про мінеральні сполуки.


    — Може, вони зТолею просто заколишуть один одного,— буркнула Зоя.


    Вона немала права чіплятися. Вони всі були Етерцями, та єдине, що поєднувало Верескунів зПекельниками,— любов до суперечок. Стіґґ нехотів, аби Горшов ішов поруч із ним, бо нетерпів котів. Атой, своєю чергою, постійно відгавкувався, захищаючи Онкет. Адрік мав би йти всередині колони, та хотів бути ближче до Зої. Зоя весь час тікала ближче до кінця, намагаючись триматися подалі від нього. Явже пошкодувала, що неперерізала мотузку йне втопила їх усіх.


    До тогож Горшов непросто дратував мене, аще йзмушував нервуватися. Йому подобалося кресати своїм кременем по стінах печери, розкидаючи іскри, аще він весь час витягав зкишені шматочки твердого сиру, годував ними Онкет, атоді хихотів, наче вона втнула щось кумедне. Якось уранці, прокинувшись, ми виявили, що хлопець поголив голову, залишивши тільки широку смугу яскраво-червоного волосся, що тяглася черепом.


    — Що ти накоїв?— верескнула Зоя.— Ти схожий на божевільного когута!


    Горшов лише здвигнув плечима.


    — Онкет наполягала на цьому.


    Утім, тунелі подекуди приголомшували нас дивами, від яких навіть Етерці німіли. Упродовж довгих годин ми бачили перед собою лише сірий камінь ізаляпаний брудом вапняк, аж раптом опинялися вблакитній печері, такій досконало круглій ігладенькій, що здавалося, наче опинилися всередині велетенського емальованого яйця. Дорогою нам трапилося кілька менших печер, що мерехтіли схожими на справжні рубіни камінцями. Женя прозвала їх Шкатулками, ірешту шляху ми розважалися тим, що давали кожній імена. Фруктовий Сад— печера, де сталактити істалагміти зливалися, перетворюючись на стрункі колони. Аменш ніж за добу ми потрапили до Танцювальної Зали— видовженої печери зрожевого кварцу зтакою гладенькою підлогою, що нам довелося повзти, час від часу ковзаючи на животах. Ще були моторошні частково втоплені під землею залізні ґрати, які ми охрестили Янгольськими Воротами. Обабіч них височіли дві крилаті кам’яні фігури зі схиленими головами та опущеними на мармурові палаші руками. Лебідка спрацювала, йми безпечно опинилися зпротилежного боку, та для чого там встановили ворота? Іхто це зробив?


    На четвертий день ми опинилися впечері зідеально гладеньким ставком, схожим на нічне небо, вглибинах якого мерехтіли крихітні люмінесцентні рибки.


    Ми зМалом ішли трохи попереду решти. Він опустив руку уводу і,зойкнувши, висмикнув її.


    — Вони кусаються!


    — Так тобі йтреба,— відповіла я.— Ой, дивіться-но, темне озеро, повне чогось блискучого. Чомуб мені незапхати до нього руку?


    — Яне винен, що такий смачненький,— пояснив Мал, ійого обличчям, наче блискавка над водою, майнула така знайома усмішка. Атоді він рвучко опанував себе. Поправив наплічник, іязрозуміла, що зараз він відійде від мене.


    Сама незнаю, звідки взялися слова:


    — Ти непідвів мене, Мале.


    Він витер вологу руку об штани.


    — Ми обоє знаємо, що це неправда.


    — Ми збираємося бозна-скільки подорожувати разом. Кінець кінцем тобі доведеться розмовляти зі мною.


    — Япросто зараз із тобою розмовляю.


    — Бачиш? Хіба це так жахливо?


    — Не булоб жахливо,— відповів він, дивлячись мені прямо вочі,— якби розмови були єдиним, чого мені хотілося.


    У мене запалали щоки. «Ти цього нехочеш»,— нагадала ясобі. Проте відчула, як нерви скручуються, ніби піднесений занадто близько до вогню папір.


    — Мале…


    — Ямушу подбати про твою безпеку, Аліно, йзалишатися зосередженим на важливих речах. Імені це невдасться, якщо…— Він глибоко зітхнув.— Ти заслуговуєш на більше за мене, іяпомру вбою, аби дати тобі це. Та, прошу, незмушуй мене вдавати, наче це просто.


    Він кинувся вперед, до наступної печери. Яопустила погляд на блискучий ставок; вихори світла продовжували кружляти, збурені хлопцевим коротким дотиком. Ячула, як інші згаласом прокладають собі шлях до печери.


    — Онкет весь час мене дряпає,— пожалівся Горшов, з’явившись поруч зі мною.


    — Отак?— байдуже перепитала я.


    — Кумедно, що вона все одно невідходить від мене.


    — Ти намагаєшся бути загадковим, Горшов?


    — Власне, ярозмірковував, чи світитимуся, якщо з’їм достатньо цієї риби.


    Я похитала головою. Авжеж, єдиний уцілілий Пекельник мусив виявитися божевільним. Яприєдналася до решти йрушила до наступного тунелю.


    — Ходімо, Горшов,— гукнула через плече.


    І саме тоді пролунав перший вибух.
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    Ціла печера здригнулася. На нас потекли тоненькі цівки гальки. Мал негайно опинився поруч зі мною. Він відштовхнув мене від каміння, що летіло донизу, аЗоя прикрила зіншого боку.


    — Світло!— крикнув трекер.— Зніміть наплічники.


    Ми кинули наплічники під стіни, створюючи таку-сяку опору, йзагасили ліхтарі, щоб неспричинити іскрою наступного вибуху.


    Гуп. Десь над нами? Чи на північ? Складно було сказати.


    Секунди тяглися повільно. Гуп. Цей вибух був ближчий ігучніший.


    Нам на голови посипалися камінці та глина.


    — Він знайшов нас,— застогнав хрипким від переляку голосом Сергій.


    — Не міг він цього зробити,— запротестувала Зоя.— Навіть Аппаратові невідомо, куди саме ми вирушили.


    Мал злегка посовався. Япочула, як шурхотить галька.


    — Це атака навмання,— сказав він.


    Женя прошепотіла тремким голосом:


    — Та кішка приносить нещастя.


    Гуп. Так гучно, що вмене аж зуби клацнули.


    — Метан єз,— пояснив Давид. Болотяний газ.


    За мить іявідчула його, торф’янистий іогидний. Якщо над нами засіли Пекельники, однієї іскри вистачило б,аби розірвати нас усіх на шматки. Хтось заплакав.


    — Верескуни,— наказав Мал,— відсуньте його на схід.


    Як він міг залишатися таким спокійним? Явідчула, як поворухнулася Зоя, атоді вони зрештою Верескунів змусили повітряний фронт віднести газ подалі від печери.


    Гуп. Дихати було складно. Місцина здавалася занадто тісною.


    — Ой, Святі!— заверещав Сергій.


    — Бачу вогонь!— крикнув Толя.


    — Відсуньте його на схід,— упевнено повторив Мал.


    Свиснув вітер Верескунів. Трекерове тіло притислося до мого. Явитягнула руку, намагаючись знайти його долоню. Наші пальці переплелися. Зіншого боку від себе япочула схлипи йпотяглася другою рукою до Зоїної.


    ГУП. Цього разу цілий тунель загув від водоспаду каміння. Ячула, як утемряві кричать люди. Влегені набилася пилюка.


    Коли галас стихнув, Мал заговорив:


    — Жодних ліхтарів. Аліно, нам потрібне світло.


    Довелося докласти зусиль, та язнайшла ниточку сонячного світла йдозволила їй освітити тунель. Усі ми були вкриті порохами, налякані, звитріщеними очима. Яшвиденько перерахувала всіх: Мал, Женя, Давид, Зоя, Надя, Горшов… Онкет залізла до нього під сорочку.


    — Толю?— гукнув Мал.


    Нічого. Атоді:


    — Знами все гаразд.


    Голос хлопця долинув з-поза стіни зповаленого каміння, що перегородила тунель, однак був міцний ічіткий. Язполегшенням опустила голову на коліна.


    — Де мій брат?— загорлала Надя.


    — Він тут зі мною йТамарою,— відповів Толя.


    — АСергій іСтіґґ?— запитала я.


    — Не знаю.


    «Святі!»


    Ми чекали на чергове гупання, боялися, що на голови заваляться рештки тунелю. Коли нічого невідбулося, почали пробиватися до Толиного голосу, поки вони зТамарою копали зпротилежного боку. За кілька секунд ми побачили їхні руки, ібрудні обличчя витріщилися на нас. Близнюки заповз­ли до нашої частини тунелю. Щойно Адрік опустив руки, стеля там, де стояли вони зТолею йТамарою, обвалилася, здійнявши стовп пилюки та кам’яних уламків. Хлопець несамовитотремтів.


    — Ти тримав печеру?— здивувалася Зоя.


    Толя кивнув.


    — Щойно ми почули останній вибух, він створив бульбашку.


    — Ого!— звернулася до хлопця Верескунка.— Явражена.


    Помітивши, як він зашарівся, Зоя застогнала:


    — Забудь. Вважай, що япросто схвально буркнула.


    — Сергію!— крикнула я.— Стіґґу!


    Тиша, лише галька заскреготіла.


    — Дайте-но мені дещо спробувати,— попросила Зоя.


    Вона здійняла руки. Япочула потріскування увухах, аповітря немов набрякло вологою.


    — Сергію?— озвалася дівчина. Її голос здавався навдивовижу віддаленим.


    А тоді япочула слабенький ітремкий, але чіткий Сергіїв голос, наче він відповів простісінько поруч зі мною.


    — Тут,— видихнув хлопець.


    Зоя зігнула пальці, підлаштовуючись, ізнову покликала його. Цього разу, коли Сергій відповів, Давид зауважив:


    — Здається, голос долинає знизу.


    — Або йні,— заперечила Зоя.— Акустика може збивати зпантелику.


    Мал пішов углиб тунелем.


    — Ні, він має рацію. Схоже, підлога вїхній частині тунелю провалилася.


    Нам знадобилося майже дві години, щоб знайти йвідкопати їх: Толя відгортав землю, Мал указував напрям, Верескуни притримували повітрям стіни тунелю, ятьмяно освітлювала його, арешта, вишикувавшись вервечкою, посували каміння йпісок.


    Коли ми знайшла Стіґґа іСергія, вони були заляпані багнюкою ймайже непритомні.


    — Сповільнив наш пульс,— мляво пробурмотів Сергій.— Пригальмував дихання. Витрачали менше повітря.


    Близнюки повернули їх назад, пришвидшивши серцебиття інагнавши влегені кисню.


    — Не думав, що ви прийдете,— невиразно промимрив досі одурманений Стіґґ.


    — Чому?— плакала Женя, обережно витираючи бруд навколо хлопцевих очей.


    — Він небув певен, що цікавить вас,— пояснив позаду мене Горшов.


    Ми приглушено запротестували йперезирнулися, неприховуючи провини. Ясправді вважала Стіґґа та Горшова чужими. АСергій… ну… Сергій давно був загублений. Та жоден із нас недоклав як слід зусиль, аби достукатися до них.


    Коли хлопці змогли самостійно йти, ми повернулися до найкраще вцілілої частини тунелю. Верескуни по черзі прикладали свою силу, ами чекали, щоб переконатися, що стеля витримає івони зможуть перепочити. Повитирали зоблич та одягу одне одного пилюку йкіптяву, наскільки вдавалось, атоді запустили колом фляжку зквасом. Стіґґ припав до неї, як немовля— до своєї пляшечки.


    — Зусіма все гаразд?— поцікавився Мал.


    — Як ніколи,— здригнувшись, відповіла Женя.


    Давид підняв руку:


    — Умене бувало ікраще.


    Всі розреготалися.


    — Що?— перепитав хлопець.


    — Як ти взагалі це зробила?— запитала уЗої Надя.— Туштуку зі звуком?


    — Це просто спосіб створити акустичну аномалію. Ми гралися так ушколі, підслуховуючи, що кажуть люди вінших кімнатах.


    Женя фиркнула.


    — Авжеж, ви це робили.


    — Аможеш показати нам, як це робиться?— попросив Адрік.


    — Коли мені буде нудно.


    — Верескуни,— увірвав їх трекер,— готові йти далі?


    Усі кивнули. Їхні обличчя сяяли від використання гришинської сили, та язнала, що вони вже на межі. Бідолахам доводилося понад кілометр утримувати над нами тонни каміння, ідля відновлення гриші потребували більше, ніж кілька хвилин відпочинку.


    — Тоді забираймося звідси до дідька,— запропонував Мал.


    Я освітила шлях, залишаючись настороженою від думки, що попереду на нас можуть чекати несподіванки. Ми просувалися боязко, Верескуни весь час були напоготові, тунелі та переходи звивались, аж доки яостаточно втратила відчуття напрямку. Ми добряче відхилилися від мапи, намальованої Давидом іМалом.


    Кожен звук здавався підсиленим. Варто було впасти шматочку гальки— іми завмирали, застигали, очікуючи найгіршого. Янамагалася думати про щось, окрім ваги ґрунту над головами. Якщо земля обвалиться, аВерескунам невистачить сили, нас засипле, мов польові квіти, затиснуті йзабуті між сторінками книжки, ініхто навіть про це незнатиме. Раптом япомітила, що йти стало важче, ізбагнула, що нахил дороги зробився стрімкіший. Почула полегшенні зітхання, кілька радісних зойків, іменш ніж за годину ми всією юрбою опинилися вякійсь схожій на підвал кімнаті та взялися розглядати знизу кришку люка.


    Земля тут була мокра, помережана калюжками, що підказували: річкові міста зовсім близько. Усвітлі, яке сочилося змоїх долонь, япобачила, що кам’яні стіни вкриті тріщинами, однак немогла визначити, старі вони чи з’явилися врезультаті нещодавніх вибухів.


    — Як ти це зробив?— запитала явМала.


    Він здвигнув плечима:


    — Як завжди. На поверхні на мене чекає здобич, іяяк мисливець просто переслідував її.


    Толя витяг із кишені пальта старий Давидів годинник. Янавіть незнала, коли він отримав його.


    — Якщо ця штука правильно відлічує час, сонце давно сіло.


    — Заводь його щодня,— порадив Давид.


    — Язнаю.


    — Іробив це?


    — Так.


    — Тоді вона відлічує час правильно.


    Я замислилася, чи ненагадати Творцю, що Толин кулак завбільшки зйого голову.


    Зоя фиркнула:


    — Знашим щастям хтось саме збиратиметься на опівнічну службу.


    Чимало виходів та входів до тунелів були розташовані усвятих місцях, проте невсі. Ми могли вийти на поверхню вцерковній апсиді чи на внутрішньому дворі монастиря або йвисунутися з-під підлоги вборделі. «Гарного вам дня, пане». Ястримала божевільне хихотіння. Від втоми істраху паморочилося вголові.


    А що, як там, нагорі, хтось уже чекає на нас? Що, як Аппарат знову перекинувся на інший бік івідправив за нами Дарклінґа? Яне могла чітко думати. Мал вважав вибух випадковою атакою на тунелі, іце була єдина версія, яка мала сенс. Аппарат неміг знати, де ми були чи будемо. Анавіть якщо Дарклінґу якимось чином вдалося визначити, що ми прямуємо до Раєвості, навіщо скидати бомби, аби витягти нас на поверхню? Він міг просто дочекатися, коли опинимося на місці.


    — Ходімо,— наказала я.— Мені здається, наче язадихаюся.


    Мал жестом підказав близнюкам вишикуватися поруч зі мною.


    — Будьте напоготові,— нагадав він.— Якщо хоч щось указує на неприємності, виводьте її звідси. Ірушайте якомога глибше тунелями на захід.


    І лише коли трекер почав підійматися драбиною, язбагнула, що всі ми трималися позаду, чекаючи, щоб він пішов перший. Толя зТамарою— досвідченіші бійці, аМал— єдиний отказанець серед нас. Чомуж саме він мав ризикнути? Мені хотілося покликати хлопця назад, попросити його бути обережним, та це прозвучалоб неоковирно. Ми більше неповодились «обережно».


    На вершечку сходів Мал подав мені знак, іязагасила світло, зануривши нас утемряву. Почула гупання, рипнули петлі, приглушена лайка, ілюк зі скрипом відчинився. Униз неполилося світло, непролунали крики, негуркнули постріли.


    Серце скаженіло вгрудях. Яприслухалася до звуків, зякими Мал підтягнувся вгору, до його кроків унас над головами. Нарешті почула, як чиркнув сірник, ікрізь люк полилося світло. Мал двічі свиснув— усе чисто.


    Ми по черзі взялися підійматися драбиною. Висунувши голову злюка, явідчула, як мороз пішов поза шкірою. Приміщення було шестикутне, стіни вирізьблені зчогось схожого на блакитний лазурит, ікожну прикрашали дерев’яні панелі зі Святими— золоті німби мерехтіли усвітлі лампад. Кутки були щільно вкриті павутинням. Світло Малового ліхтаря застигло на кам’яному саркофазі. Ми були всклепі.


    — Ідеально,— озвалася Зоя.— Зтунелю до гробниці. Що далі? Екскурсія на скотобійню?


    — Мезле,— промовив Давид, показуючи на імена, вирізьблені на стіні.— Це древня гришинська родина. Один зїї членів навіть був уМаленькому Палаці, перш ніж…


    — Перш ніж усі повмирали?— спробувала допомогти йому Женя.


    — Зіва Мезле,— тихо озвалася Надя.— Вона була Верескункою.


    — Ами немоглиб вести ці культурні балачки деінде?— попросила Зоя.— Яхочу вийти звідси.


    Я потерла руки. Вона мала рацію.


    Схоже було, що двері відлиті зважкого заліза. Толя зМалом уперлися вних плечима, ами влаштувалися позаду, здійнявши руки; Пекельники тримали напоготові свої кресала. Язайняла місце всамому кінці, приготувавшись застосувати Розтин, якщо потрібно.


    — На рахунок «три»,— сказав Мал.


    Я засміялася. Всі обернулися. Зашарівшись, япояснила:


    — Ну, ми, напевно, на кладовищі ізбираємося вискочити змогили.


    Женя захихотіла:


    — Якщо там хтось є,йому від страху мову відбере.


    Ледь помітно всміхнувшись, Мал відповів:


    — Слушне зауваження. Вискочимо зкриками «ooooooo».


    Потім усмішка зникла зйого обличчя. Хлопець кивнув Толі:


    — Не висувайся.


    Він порахував до трьох, івони штовхнули. Засуви вискнули, ідвері гробниці розчахнулися. Ми почекали, та непочули тривожних звуків.


    Усі повільно вийшли на безлюдне кладовище. Тут, біля річки, люди ховали своїх небіжчиків над землею, незабуваючи про повені. Гробниці вишикувалися охайними рядочками кам’яних будівель інадавали цвинтарю схожості зпокинутим містом. Вітер шарпав листя на деревах іроздмухував траву, що повиростала навколо могилок. Було моторошно, та яне зважала. Після прохолодних печер повітря здавалося таким теплим. Ми нарешті вийшли на волю.


    Закинувши голову, яглибоко вдихнула. Ніч була ясною, безмісячною, іпісля довгих тижнів під землею від неба паморочилося вголові. Ітак багато зірок— блискучий розсип cузір’їв здавався таким близьким, що можна торкнутися рукою. Ядозволила собі скупатися вїхньому світлі, наче вбальзамі, радіючи повітрю влегенях ічудовій ночі навколо.


    — Аліно,— тихо покликав мене Мал.


    Я розплющила очі. Гриші витріщалися на мене.


    — Що?


    Узявши мене за руки, хлопець витягнув їх переді мною, немов збираючись запросити до танцю.


    — Ти сяєш.


    — Ох,— видихнула я. Моя шкіра була срібляста, загорнута усвітло зірок. Янавіть непомітила, що закликала його.— Ой-ой.


    Мал провів пальцем по моєму передпліччю до закасаного рукава, дивлячись, як грає на шкірі світло, йусміхнувся. Аж раптом рвучко позадкував івипустив мої долоні зрук, наче вони обпекли його.


    — Будь обережнішою,— кинув напружено. Потім подав знак Адрікові, аби той допоміг Толі знову запечатати гробницю, атоді звернувся до всіх:— Тримайтеся купи йне галасуйте. Мусимо знайти прихисток до світанку.


    Усі слухняно рушили назирці за хлопцем, знову дозволивши йому очолити нашу ходу. Ятрималася позаду, щосили струшуючи світло зі шкіри. Воно чіплялося до мене, немов моє тіло немогло ним напитися.


    Зоя порівнялася зі мною ісказала:


    — Знаєш, Старкова, явже думаю, що ти навмисно начаклувала собі біле волосся.


    Я, клацнувши пальцем, скинула ззап’ястя порошинку зоряного світла йподивилася, як вона розтала.


    — Так, Зоє, загравання зі смертю— невід’ємна частина мого чудового правління.


    Здвигнувши плечима, дівчина кинула погляд на Мала.


    — Ну, як на мій смак, трохи занадто очевидно, але ябсказала, що образ місячної дівчини працює.


    Останньою людиною, зякою мені хотілося розмовляти про Мала, була Зоя, проте це звучало підозріло схоже на комплімент. Япригадала, як вона схопила мене за руку впечері іякою сильною залишалася під час наших пригод.


    — Дякую,— відповіла я,— за те, що вберегла нас там, унизу. За те, що допомогла врятувати Сергія іСтіґґа.


    Навіть якби язбрехала, приголомшений вираз її обличчя був того вартий.


    — Прошу,— витиснула зсебе вона. Атоді задерла свого чарівного носика йдодала:— Але яне завжди буду поруч, аби рятувати твою дупу, Заклинателько Сонця.


    Посміхнувшись, япішла за нею між могилами. Принаймні її поведінку легко передбачити.


    ***


    Нам знадобилося чимало часу, щоб знайти вихід із кладовища. Ряди надгробків тяглися без кінця— похмуре свідчення про покоління равканців, що загинули на війні. Доріжки були прибрані від листя, на могилах лежали квіти, ікони, цукерки або купки дорогоцінних набоїв— люди лишалися чемними навіть із небіжчиками. На думку спадали ті, котрі прощалися знами вБілому Соборі, даючи нам до рук свої пожертви. Коли ми нарешті вийшли зворіт, янеабияк зраділа.


    Жахіття, пережите під час обвалу, йдовгі години на ногах давалися взнаки, та Мал заповзявся довести нас до світанку якомога ближче до Раєвості. Ми тяглися вперед паралельно до головного шляху, та непокидаючи залитих зоряним світлом полів. Кінець кінцем помітили самотній будинок, де увікнах світилися каганці. Яким полегшенням стала можливість побачити ці ознаки життя, подумати про селянина, котрий встав уночі, аби набрати собі горнятко води, іна мить повернув голову до вікна йтемряви, що причаїлася за ним.


    Коли зазоріло, ми почули, що шляхом хтось наближається. Ледве встигли кинутися до підліску йзаховатися вкущах, як побачили перший фургон.


    Конвой складався приблизно зп’ятнадцяти людей, здебільшого чоловіків ікількох жінок, зі зброєю напоготові. Тут ітам япомічала форму Першої армії— військові штани, заправлені вбезперечно позастатутні черевики зволової шкіри, кітелі звідірваними латунними ґудзиками. Сказати, що саме вони перевозять, було неможливо. Вантаж був накритий попонами іміцно прив’язаний до візків.


    — Ополченці?— прошепотіла Тамара.


    — Можливо,— відповів Мал.— Не знаю, чи євополченців магазинна зброя.


    — Якщо це контрабандисти, янікого зних незнаю.


    — Можу простежити за ними,— запропонував Толя.


    — Ачомуб просто нестанцювати вальс посеред дороги?— поглузувала знього сестра.


    Хлопець ледве тримався на ногах.


    — Мені вже краще,— спробував захиститися Толя.— Дотого ж…


    Мал поглядом змусив їх замовкнути.


    — Не стежити, невтручатися.


    Коли він рушив углиб лісу, Толя буркнув:


    — Ати навіть невмієш танцювати вальс.


    ***


    Ми розклали табір на галявині, поруч із мілкою протокою Сокола— річки, що напувалася зльодовиків Петразоя та була торговельним серцем портових міст. Сподівалися, що зайшли достатньо далеко від поселення іголовних шляхів, аби нетурбуватися, що хтось випадково наштовхнеться на нас.


    Якщо вірити близнюкам, контрабандисти зустрічалися на людній площі вРаєвості, звідки відкривався краєвид на річку. Тамара вже тримала вруці компас імапу. Хоча дівчина втомилася неменше за всіх, вона готова була негайно вирушати вдорогу, аби до опівдня опинитися вмістечку.


    Я ненавиділа думку, що, можливо, відпускаю Тамару до пастки, та ми погодилися: піде саме вона. Толині розміри робили його занадто підозрілим, абільше ніхто знас незнав, як працюють контрабандисти іяк їх упізнати. Та нерви вмене однаково аж бриніли від напруги. Ніколи немогла зрозуміти віру близнюків іте, чим вони готові ризикнути за неї. Але коли прийшов час обирати між мною йАппаратом, вони однозначно продемонстрували свою відданість.


    Я швидко потиснула Тамарі руку.


    — Не роби нічого легковажного.


    Надя тинялася неподалік. Відкашлявшись, вона поцілувала шуанку вобидві щоки.


    — Бережи себе,— попросила.


    Тамара зблиснула своєю усмішкою Цілительки.


    — Якщо комусь потрібні негаразди,— сказала вона, розчахнувши пальто, щоб продемонструвати руків’я бойових сокир,— умене єсвіженький запас.


    Я глипнула на Надю. Схоже, Тамара хизувалася перед нею.


    Дівчина натягла на голову каптур ізатрюхикала між деревами.


    — Юєх сеш,— гукнув успину сестрі шуанською Толя.


    — Ні вех сеш,— кинула вона через плече. Ізникла.


    — Що це означає?


    — Нас цього навчив батько,— відповів Толя.— Юєх сеш— наперекір серцю. Та це дослівний переклад. Сенс цієї фрази— типу «роби те, що слід; будь жорстоким, якщо доведеться».


    — Адруга частина?


    — Ні вех сеш? Умене немає серця.


    Мал вигнув брову.


    — Кумедний був увас татко.


    Толя трохи божевільно усміхнувся, ставши на мить точною копією сестри.


    — Так.


    Я озирнулася на стежку, якою пішла Тамара. Десь за деревами йполями, що простягнулися за ними, лежала Раєвость. Яподумки помолилася за дівчину. «Принеси нам новини про принца, Тамаро. Яне впораюся зцим самотужки».


    ***


    Розстеливши спальники, ми поділили харчі. Адрік іНадя взялися розкладати намет, аТоля зМалом обходили периметр, визначаючи місця, де слід виставити вартових. Япобачила, що Стіґґ намагається змусити Сергія поїсти. Сподівалася, що, ви­йшовши на поверхню, хлопець повернеться до тями, івін дійсно став менш нажаханим, та все одно відчувалося, як від нього хвилями шириться напруга.


    Щиро кажучи, ми всі були знервовані. Чудово було лежати під деревами йзнову бачити небо, та водночас це приголомшувало. Життя вБілому Соборі було жалюгідне, але стерпне. Атут, нагорі, все здавалося неприборканим, непідвладним моєму контролю. Ці краї аж кишіли ополченцями та Дарклінґовими посіпаками. Знайдемо Ніколаї чи ні, ми вже повернулися на війну, аотже, на нас чекали нові битви йнові людські втрати. Світ несподівано знову став великим. Іяне певна була, що він мені подобається.


    Я обвела поглядом наш табір: Горшов скрутився калачиком ікуняв зОнкет вобіймах; Сергій був блідий інасторожений; Давид із книжкою вруках притулився до дерева, аЖеня заснула, поклавши голову йому на коліна; Надя йАдрік змагалися зтканиною ікаркасом, аЗоя спостерігала за ними, незавдаючи собі клопоту здопомогою.


    «Наперекір серцю». Добре булоб. Яне хотіла більше журитися, відчувати втрату чи провину, непокоїтися. Хотіла бути міцною, розважливою. Безстрашною. Під землею це здавалося можливим. Атут, улісі, серед цих людей, явже небула така певна.


    Зрештою я,мабуть, закуняла, адже прокинулася, коли вечоріло ісонце кидало між деревами косі промені. Поруч зі мною стояв Толя.


    — Тамара повернулася,— повідомив він.


    Я сіла, негайно прокинувшись. Та вираз на хлопцевому обличчі був похмурий.


    — До неї ніхто непідійшов?


    Він похитав головою. Ярозправила плечі. Не хотілось, аби помітним стало моє розчарування. Слід радіти, що Тамара безпечно дісталася до міста йповернулася.


    — Мал уже знає?


    — Ні,— озвався Толя.— Він набирає на стрімчаку воду уфляги. Горшов іСтіґґ на варті. Привести їх?


    — Пізніше.


    Спершись на дерево, Тамара пила воду змалого горнятка, авсі вже збиралися навколо неї, щоб послухати звіт.


    — Щось негаразд?— запитала я.


    Дівчина похитала головою.


    — Іти впевнена, що була вправильному місці?— перепитавТоля.


    — На західному боці ринкової площі. Яприйшла туди рано, залишалася допізна, поговорила звласниками крамничок, чотири рази подивилася ту саму дурнувату лялькову виставу. Якщо точка досі активна, хтось би вже заговорив зі мною.


    — Завтра можеш спробувати ще раз,— запропонував Адрік.


    — Ямушу піти,— втрутився Толя.— Ти довго там простояла. Люди можуть помітити, якщо з’явишся знову.


    Тамара витерла рота тильною частиною кисті.


    — Аябагато уваги приверну, якщо заріжу лялькаря?


    — Небагато, якщо мовчатимеш про це,— відповіла Надя.


    Коли ми обернулися до дівчини, вона зашарілася. Яще ніколи нечула, щоб вона жартувала. Зазвичай дівчина залишалася Маріїною тінню.


    Тамара перекинула кинджал із долоні на пучку пальця івзялася балансувати ним.


    — Явмію мовчати,— погодилася вона,— іможу бути милосердною. Можливо, навіть подарую лялькареві життя.— Дівчина ковтнула ще води.— Япочула деякі новини. Важливі. Західна Равка оголосила, що підтримує Ніколаї.


    Це привернуло нашу увагу.


    — Вони заблокували західне узбережжя Зморшки,— повела далі Тамара.— Тож якщо Дарклінґові потрібна зброя чи набої…


    — Доведеться піти через Фієрду,— закінчила за неї Зоя.


    Однак було ще дещо. Це означало, що Дарклінґ утратив узбережжя Західної Равки, її флот івже йтак туманні торговельні перспективи Равки.


    — Зараз Західна Равка,— зауважив Толя,— аслідом, можливо, Шу Хан.


    — Або Керч,— припустила Зоя.


    — Або обидві країни!— каркнув Адрік.


    Я буквально бачила, як тоненькі лози надії потяглися нашими лавами.


    — Іщо тепер?— поцікавився Сергій, стривожено смикаючи рукав.


    — Зачекаємо ще день,— запропонувала Надя.


    — Не знаю,— відповіла Тамара.— Яне проти повернутися. Та сьогодні на площі були опричники.


    Поганий знак. Опричники— Дарклінґові особисті солдати. Якщо вони нишпорять площею, нам слід якомога швидше забиратися звідси.


    — Обговорю це зМалом,— сказала я.— Не влаштовуйтеся занадто зручно. Можливо, вранці нам доведеться піти.


    Усі розсипалися табором, аТамара зНадею пішли пошукати чогось їстівного. Шуанка продовжувала підкидати ікрутити свій ніж, вочевидь хизуючись, але Надю це, схоже, незаймало.


    Я пішла на звук води, намагаючись дати лад думкам. Якщо Західна Равка оголосила підтримку Ніколаї, це дуже гарне свідчення того, що він живий, зним усе гаразд івін завдає Дарклінґові більших клопотів, ніж підозрювали мешканці Білого Собору. Це було полегшенням, та яне знала, який наступний крок нам слід зробити.


    Коли яопинилася на стрімчаку, оголений до пояса іззакасаними до колін штанами Мал босоніж навпочіпки сидів на мілині. Він зосереджено спостерігав за течією, та, почувши мої кроки, підскочив на ноги йпотягся до гвинтівки.


    — Це лише я,— озвалася, виходячи з-за дерев.


    Хлопець розслабився, знову присів івтупився поглядом устрімчак.


    — Що ти тут робиш?


    Якусь мить япросто розглядала його. Мал сидів цілком нерухомо, аж раптом занурив долоні врічку йвитягнув вертку рибину. Кинув назад уводу. Не було сенсу забирати її, якщо ми немогли ризикувати йрозкладати вогнище.


    Мені вже доводилося бачити вКерамзіні, як він ловить рибу голіруч, навіть узимку, коли ставок Трівки замерзав. Просто знав, де саме розбити кригу, куди закинути линву чи коли опустити уводу руку. Язазвичай чекала на березі, складаючи йому компанію йнамагаючись знайти між дерев пташині гнізда.


    Тепер усе було інакше: вода кидала сонячних зайчиків на його обличчя, м’язи гладенько вигравали під шкірою. Япомітила, що задивляюсь, ізлегка струсонула себе. Мені вже доводилося бачити його без сорочки. Іне було причин перетворюватися через це на ідіотку.


    — Тамара повернулася,— повідомила я.


    Мал підвівся, втративши цікавість до риби.


    — І?


    — Жодного сліду людей Ніколаї.


    Хлопець зітхнув іпровів рукою по волоссю.


    — Хай йому грець.


    — Можемо зачекати ще день,— сказала я,вже знаючи, що саме він запропонує.


    — Ми вже змарнували достатньо часу. Не знаю, скільки ще знадобиться, щоб дістатися півдня або знайти жар-птицю. Ще невистачало застрягнути вгорах під час снігопадів. Адо тогож потрібно знайти безпечну домівку для інших.


    — Тамара каже, що Західна Равка оголосила про підтримку Ніколаї. Що, як ми відведемо їх туди?


    Мал замислився.


    — Це довга подорож, Аліно. Витратимо чимало часу.


    — Язнаю, але там безпечніше, ніж із цього боку Зморшки. Іце додатковий шанс знайти Ніколаї.


    — Можливо, зтого боку ми зможемо безпечніше дістатися півдня,— кивнув хлопець.— Гаразд. Нам потрібно, аби всі зібралися. Вирушаємо вночі.


    — Вночі?


    — Немає сенсу чекати.— Він вийшов із води, загрібаючи пальцями ніг камінці.


    Мал несказав мені «вільно», але це йтак було зрозуміло. Про що ще ми могли говорити?


    Я рушила до табору, атоді пригадала, що нерозповіла йому про опричників. Знову потупотіла до стрімчака.


    — Мале…— почала, та слова застигли вмене на вустах.


    Хлопець нахилився, щоб підняти фляги. Ізавмер спиною до мене.


    — Що це таке?— розлючено кинула я.


    Він розвернувся на сто вісімдесят градусів, та було вже пізно. Мал розтулив рота. Перш ніж він щось сказав, япопередила:


    — Якщо скажеш «нічого», язтебе дух виб’ю.


    Він знову стиснув губи.


    — Розвернися,— наказала я.


    Якусь мить він стояв нерухомо. Атоді зітхнув іповернувся.


    Широкою спиною простяглося татуювання— щось схоже на розу вітрів, але значно більше малюнок нагадував сонце: його промені йшли від плеча до плеча івниз хребтом.


    — Навіщо?— запитала я.— Навіщо ти це зробив?


    Він здвигнув плечима, ім’язи заграли під вигадливим візерунком.


    — Мале, навіщо ти позначив себе таким чином?


    — Умене чимало рубців,— нарешті сказав хлопець.— Іяобрав оце.


    Я придивилась уважніше. Умалюнок впліталися літери. «Еяста резку». Янасупилася. Схоже на давньоравканську.


    — Що це означає?


    Він невідповів.


    — Мале…


    — Мені ніяково.


    І, звіснож, яодразу побачила, як рум’янець розлився хлопцевою шиєю.


    — Скажи мені.


    Повагавшись, Мал відкашлявся іпробурмотів:


    — Ястав клинком.


    «Я став клинком». Чи справді? Цей хлопчик, за яким гриші йшли без суперечок, чий голос залишався впевненим, коли навколо нас розверзнулася земля, котрий сказав, що ябуду королевою? Ябільше небула певна, що впізнаю його.


    Торкнулася пучками пальців літер на його спині. Мал напружився. Шкіра ще була волога від річкової води.


    — Могло бути йгірше,— сказала я.— Ну, якби там було написано «Обійми мене» або «Я став імбирним пудингом», оце булоб справді ніяково.


    Мал здивовано розреготався, атоді засичав, коли мої пальці пробіглися вниз його хребтом. Кулаки стиснулися. Язнала, що мені слід відійти на крок, але незробила цього.


    — Хто це зробив?


    — Толя,— хрипко відповів хлопець.


    — Боляче було?


    — Не так, як очікував.


    Я торкнулася найвіддаленішого кінця сонячного променя, там, де закінчувався хребет. На мить завмерла, атоді провела пальцями вгору. Мал рвучко розвернувся ісильно схопив мене за руку.


    — Не треба,— розлючено кинув.


    — Я…


    — Яне можу цього зробити. Коли ти змушуєш мене сміятися, коли ось так торкаєшся мене.


    — Мале…


    Раптом його голова смикнулась, івін притиснув до губ палець.


    — Руки вгору,— долинув голос із затінку між деревами.


    Мал потягнувся по гвинтівку івже за кілька секунд закинув її на плече, але трійко людей вийшли злісу— двоє чоловіків іжінка ззав’язаним увузол волоссям,— націливши на нас свою зброю. Мені здалося, наче ябачила їх уконвої на дорозі.


    — Опусти,— наказав чоловік із короткою цапиною борідкою.— Якщо нехочеш побачити, як ми нафаршируємо твою дівчину кулями.


    Мал поклав гвинтівку на камінь.


    — Підійдіть,— повів чоловік далі.— Акуратно йповільно.


    Він був укітелі Першої армії, але нескидався на жодного зсолдатів, яких мені доводилося бачити. Волосся внього було довге, плутане, заплетене удві скуйовджені коси, аби непадало на очі. На грудях учоловіка були патронташі йпоплямований жилет, який колись міг бути червоним, атепер вицвів до якогось незрозумілого відтінку між сливовим ібрунатним.


    — Мені потрібні черевики,— сказав Мал.


    — Без них утебе менше шансів на втечу.


    — Чого ви хочете?


    — Спершу відповісте ви,— кинув чоловік.— Неподалік ємістечко, чимало зручних місць, де можна причаїтися. Чомуж дюжина людей ховається влісі?— Напевно, помітивши мою реакцію, він додав:— Маєш рацію. Язнайшов ваш табір. Ви дезертири?


    — Так,— гладенько збрехав Мал.— Із Керського.


    Чоловік почухав щоку.


    — Керського? Можливо,— погодився він.— Але…— зробив крок уперед.— Орецев?


    Мал заціпенів, атоді сказав:


    — Лученко?


    — Усі Святі, ми небачилися, відколи ваш підрозділ попрощався зі мною вПолізнаї.— Чоловік обернувся до інших.— Малий негідник був найкращим трекером на десять полків. Ніколи небачив подібного.— Він усміхнувся, та гвинтівку неопустив.— Атепер ти найвідоміший уРавці дезертир.


    — Просто намагаюся вижити.


    — Як ія,брате.— Чоловік тицьнув пальцем умій бік.— Ненадто відповідає твоїм звичним смакам.


    Якби мені вобличчя нетицяли гвинтівкою, такий коментар міг би образити.


    — Ще один пішак Першої армії, як іми.


    — Як іми, ага?— Лученко тицьнув мені під ребра свою зброю.— Зніми шарф.


    — Повітря трохи прохолодне,— відповіла я.


    Лученко тицьнув ще раз.


    — Нуж бо, дівко.


    Я глипнула на Мала. Бачила, що він зважує варіанти. Відстань була невелика. Ямоглаб завдати серйозної шкоди Розтином, але ополченці встиглиб вистрілити кілька разів. Ямоглаб засліпити їх, та якщо розпочнеться перестрілка, що буде зтими, хто втаборі?


    Здвигнувши плечима, ярвучко стягла зшиї шарф. Лученко ледь чутно присвиснув.


    — Ячув, що ти зв’язався зі Святими, Орецев. Схоже, ми впіймали собі Заклинательку.— Чоловік нахилив голову набік.— Уявляв її вищою. Зв’яжіть обидвох.


    Я знову перезирнулася зМалом. Відчувала, що він чекає від мене вчинків. Поки вмене незв’язані руки, ямогла закликати йконтролювати світло. Але що буде зрештою гришників?


    Я простягла руки йдозволила жінці зав’язати навколо зап’ясть мотузку. Зітхнувши, Мал зробив те саме.


    — Аможна мені принаймні сорочку вдягти?— попросив він.


    — Ні,— масно вишкірилася незнайомка,— мені подобається дивитися.


    Лученко розреготався.


    — Життя— кумедна штука, чи нетак?— філософськи поцікавився він іпогнав нас до лісу, неспускаючи змушки.— Єдине, чого мені завжди хотілося,— крапельку везіння, аби підсолодити чай. Атепер яобіп’юся ним. Дарклінґ спустошить казну, коли йому привезуть вас двох під двері.


    — Ти збираєшся мене так просто віддати?— поцікавиласяя.— Дурнувата ідея.


    — Гучні слова для дівчини, якій успину впирається гвинтівка.


    — Ідеться лише про гарний бізнес,— пояснила я.— Гадаєш, Фієрда чи Шу Хан незаплатять невеличкий статок— аможе, йвеликий,— аби здобути до своїх лап Заклинательку Сонця? Скільки втебе людей?


    Лученко озирнувся через плече іпригрозив мені пальцем, наче вчителька вшколі. Ну, варто було спробувати.


    — Ялише мала на увазі,— невинно повела ядалі,— що ти міг би влаштувати аукціон івіддати мене тому, хто більше заплатить. Ітвої люди будуть нагодовані та щасливі до кінця своїх днів.


    — Мені подобається хід її думки,— похвалила жінка ззатягнутим увузол волоссям.


    — Єкатерино, небудь жадібною,— попередив Лученко.— Ми непосли чи дипломати. Гроші за її голову забезпечать нам усім можливість перетнути кордон. Може, язаскочу на якийсь корабель до Дієрнгольма. Аможе, просто обкладуся білявками на решту життя.


    Непривабливий образ Лученка, що затискається зкупкою пишних фієрданок, випарувався змоєї голови, щойно ми вийшли на галявину. Гриші стояли вцентрі, оточені колом із близько тридцятьох ополченців. УТолі зголови після, схоже, порядного удару струменіла кров. Горшов був на варті, іязпершогож погляду зрозуміла, що його підстрелили. Хлопець сполотнів, ледве стояв на ногах іважко дихав, аОнкет завивала.


    — Бачиш?— поцікавився Лученко.— Зтаким фартом мені недоведеться перейматися тим, хто більше поставить.


    Я заступила йому шлях ісказала якомога тихіше:


    — Відпусти їх. Якщо віддаси Дарклінґові, він катуватиме їх.


    — То йщо?


    Я проковтнула спалах люті, який охопив тіло. Погрози ні до чого неприведуть.


    — Живий в’язень цінніший за покійного,— слухняно пояснила я.— Принаймні розв’яжи мене, аби ямогла попіклуватися про рани моїх друзів.


    «А заразом покосити твоїх ополченців одним рухом зап’ястя».


    Єкатерина примружилася.


    — Не роби цього,— попередила вона.— Нехай про них попіклується хтось із її Кровопускачів.— Жінка гупнула мене по спині йпідштовхнула нас до решти.


    — Помітили нашийник?— запитав унатовпу Лученко.— Ми взяли Заклинательку Сонця!


    Ополченці радісно загомоніли, пролунало кілька вигуків.


    — Можете починати думати, на що витратите Дарклінґові грошенята.


    Всі загаласували.


    — Чомуб непродати її Ніколаї Ланцову?— запропонував десь удальніх рядах солдат.


    Тепер, коли яопинилася вцентрі галявини, здавалося, що ополченців ще більше.


    — Ланцову?— перепитав Лученко.— Коли внього єклеп­ка, він уже оселився десь уселі зкралею на колінах. Якщо взагалі досі живий.


    — Живий,— запевнив хтось.


    Чоловік сплюнув.


    — Мені начхати.


    — Атвоїй країні?— поцікавилася я.


    — Ащо моя країна для мене зробила, дівчинко? Ані землі, ані життя— дала тільки форму ізброю. Байдуже, Дарклінґ сидить на троні чи якийсь недотепа Ланцов.


    — Ябачила принца вОс Альті,— повідомила Єкатерина.— Вигляд унього непоганий.


    — Непоганий?— перепитав інший голос.— Та він красунчик, чорт забирай.


    Лученко похмуро зиркнув на своїх людей.


    — Відколи це…


    — Сміливий убою, стрімкий, як батіг.


    Здавалося, голос лунає десь над нами. Лученко витягнув шию, вдивляючись увіття.


    — Чудовий танцівник,— повів далі голос.— Астрілець іще кращий.


    — Хто…


    Лученко незакінчив. Гупнув постріл, іміж його очима з’явилася крихітна чорна дірочка.


    Я задихнулася.


    — Не мо…


    — Не кажи цього,— пробурмотів Мал.


    А тоді здійнявся безлад.

  


  
    


    Розділ 6


    


    Повітря навколо нас розітнули постріли, іМал збив мене зніг. Приземлившись обличчям умульчу, явідчула, що хлопець прикриває мене своїм тілом.


    — Не вставай!— крикнув він.


    Повернувши голову, япобачила, що гриші стискаються навколо кільцем. Горшов лежав на землі, аСтіґґ тримав кресало вруці, йуповітря вистрілив вогонь.


    Толя зТамарою встрягли до бійки. Зоя, Надя йАдрік здійняли руки, ілистя піднялося зземлі вихором, однак устовпотворінні озброєних людей складно було відрізнити друга від супротивника.


    Поруч із нами несподівано щось гупнуло— хтось зіскочив із дерева.


    — Що ви, напівголі йбосі, робите вбагнюці?— поцікавився знайомий голос.— Сподіваюся, шукаєте трюфелі?


    Ніколаї розітнув пута на наших зап’ястях ірвучко поставив мене на ноги.


    — Наступного разу яспробую потрапити вполон. Простощоб цікавіше було.— Він кинув Малові гвинтівку.— Досправи?


    — Яне можу зрозуміти, хто єхто!— запротестувала я.


    — Ми— ті, кого значно менше.


    На жаль, яне думала, що він жартує. Коли лави посунулись, адо мене повернувся глузд, розрізнити людей Ніколаї зблакитними нашивками на рукавах стало простіше. Вони добряче прорідили ополченців Лученка, та ворог тримався купи, навіть утративши лідера.


    Я почула постріл. Люди Ніколаї кинулися вперед, женучи перед собою гриш. Нас гнали, мов худобу.


    — Що сталося?— запитала я.


    — Це та частина, де ми тікаємо,— люб’язно відповів Ніколаї, та япомітила, як напружилося його заляпане брудом обличчя.


    Ми припустилися бігти між деревами, намагаючись невідставати від Ніколаї, котрий щодуху мчав лісом. Яне знала, куди ми прямуємо. До стрімчака? До дороги? Остаточно втратила орієнтацію.


    Озирнувшись, яперерахувала людей іпереконалася, що всі на місці. Верескуни закликали вдуеті, кидаючи перед ополченцями повалені дерева. Стіґґ прикривав їх ззаду, випускаючи вповітря язики вогню. Давидові якимось чином вдалося врятувати свій наплічник, іхлопець розхитувався під його вагою, біжучи поруч із Женею.


    — Кинь його!— крикнула я,та хлопець проігнорував мене, навіть якщо почув.


    Толя закинув Горшова на плече, івага кремезного Пекельника гальмувала його. На нього скочив із шаблею якийсь солдат. Тамара, заховавшись за стовбуром поваленого дерева, прицілилася зпістоля йвистрілила. За мить ополченець схопився за груди йповалився навзнак. Онкет блискавкою майнула повз тіло, мало ненаступаючи Толі на п’яти.


    — Де Сергій?— крикнула яйтієїж миті помітила, що хлопець із розгубленим виразом тягнеться за всіма. Тамара кинулася назад, перестрибуючи дерева, що лежали на землі, та вогонь, іміцно смикнула Сергія за собою. Що вона йому кричала, яне чула, та сумнівалася, що це було ґречне підбадьорювання.


    Я зашпорталася. Мал упіймав мене за лікоть іпідштовхнув уперед, намагаючись зробити зі своєї гвинтівки два постріли. Аж тут ми вибігли вчисте поле.


    Попри спеку пізнього денного сонця, над полем кружляв туман. Ми мчали болотистим ґрунтом, аж доки Ніколаї крикнув:


    — Тут!


    Усі рвучко загальмували, здійнявши вповітря фонтани багнюки. Тут? Ми стояли серед порожнього поля, де прикритися можна було лише туманом, аза нами поспішала зграя ополченців, спраглих розплати йпоживи.


    Я почула два пронизливі свисти. Земля піді мною здибилася.


    — Тримайтеся!— наказав Ніколаї.


    — За що?— верескнула я.


    І тоді ми піднялися. Канати лунко стали на свої місця, іначе саме поле здійнялося. Япідвела погляд— туман розійшовся, інад нами завис гігантський корабель із відчиненим трюмом. Він нагадував пласку баржу, зодного боку обладнану вітрилами йпідвішену під велетенською видовженою бульбашкою.


    — Що це за штукенція?— поцікавився Мал.


    — «Пелікан»,— відповів Ніколаї.— Ну, прототип «Пелікана». Вся штука, схоже, втому, як недозволити бульці луснути.


    — Іти вже вирішив цю невеличку проблемку?


    — Здебільшого так.


    Земля під нами зникла, іяпомітила, що ми стоїмо на підвіс­ній платформі, зробленій зякоїсь металевої сітки. Ми здіймалися вище— три, п’ять метрів над землею. Металом заскреготіли кулі.


    Ми зайняли місця на краях платформи, вчепившись уканати йнамагаючись прицілитися внатовп, який обстрілювавнас.


    — Уперед!— крикнула я.— Чому ми невідлетимо туди, де вони нас недістануть?


    Ніколаї зМалом перезирнулися.


    — Вони знають, що внас Сонячна Свята,— відповів принц.


    Мал кивнув, звів гачок пістоля ізлегка підштовхнув близнюків.


    — Що ви робите?— раптово налякавшись, запитала я.


    — Не можна залишати вцілілих,— пояснив трекер.


    Він пірнув до краю платформи. Язакричала, та хлопець, перекинувшись через голову, зістрибнув на землю йвідкрив вогонь. Толя зТамарою приєдналися до нього, проріджуючи ряди ще живих ополченців, аНіколаї зі своїм екіпажем намагалися прикрити їх згори. Япобачила, як хтось із супротивників вирвався зюрби йпобіг до лісу. Толя влучив своїй жертві кулею прямісінько вспину, та невстигло тіло впасти на землю, як велетень розвернувся істиснув руку вкулак, щоб зупинити серце іншого озброєного ножем солдата, котрий скрадався до нього.


    Тамара кинулася простісінько на Єкатерину. Її сокири двічі зблиснули, йополченка впала; зав’язане вузлом волосся, ледве тримаючись шматочка шкіри на голові, ковзнуло вниз уздовж позбавленого життя тіла. Інший чоловік звів пістоль, цілячись ушуанку, та Мал кинувся на нього йбезжально перерізав ножем горло. «Я став клинком». Івраз більше нікого незалишилося— тільки розпростерті на землі тіла.


    — Гайда сюди!— крикнув Ніколаї, коли платформа поплив­ла вище.


    Він скинув униз канат. Мал щосили вперся ногами вземлю йнатягнув мотузку так міцно, що близнюки змогли піднятися. Щойно вони опинилися на платформі, трекер обмотав канатом зап’ястя йщиколотки, аТоля зТамарою нахилилися, щоб затягти його до нас.


    Саме тієї миті япомітила позаду Мала якийсь рух. Із багнюки підвівся вкритий брудом ікров’ю чоловік івитягнув перед собою шаблю.


    — Мале!— крикнула я.


    Та було вже занадто пізно, його кінцівки міцно тримала мотузка. Солдат заревів ірубонув навідліг. Мал безпомічно підняв руку, щоб захиститися.


    Світло зблиснуло на клинку чоловікової шаблі. Його рука застигла вповітрі, азброя випала зпальців. Атоді ціле тіло розчахнулося, розсічене навпіл, наче хтось провів майже ідеальну лінію від маківки до паху, лінію, що яскраво зблиснула, коли чоловік розпався на шматки.


    Мал підвів погляд. Ястояла на краєчку платформи, іруки вмене продовжували світитися від сили Розтину. Похитнулася. Ніколаї смикнув мене назад, поки яне перекинулася через край. Явирвалася зйого рук, підскочила до протилежного боку платформи йвиблювала вниз.


    Притискаючись до прохолодного металу, япочувалася зрадницею. Мал із близнюками кинулися вгущавину бою, аби впевнитися, що Дарклінґ недізнається, де ми. Вони невагалися. Вбивали збезжальною ефективністю. Аявідібрала одне життя іскрутилася, як дитина, витираючи згуб блювотиння.


    Стіґґ кинув сніп вогню, ітой узявся облизувати тіла на полі. Яне могла відігнати думку, що розсічене тіло повідомить про мою присутність негірше за балакучого інформатора.


    За мить платформу затягли до трюму «Пелікана», йкорабель рушив упуть. Коли ми вийшли на палубу, сонце кидало проміння через лівий борт, а«Пелікан» підіймався до хмар. Ніколаї вигукував команди. Одна група Верескунів керувала велетенською, схожою на пігулку кулею, адруга надимала вітрила. Плинороби загортали корпус корабля туманом, вберігаючи нас від допитливих поглядів із землі. Явпізнала декого згриш-волоцюг із тих днів, коли Ніколаї вдавав Штурмгонда, ами зМалом були в’язнями на його кораблі.


    «Пелікан» був більший іне такий граційний, як «Колібрі» чи «Рибалочка». Незабаром ядізналася, що його розробили для перевезення вантажів новоземської зброї, яку принц контрабандою возив через південний іпівнічний кордони, аподекуди навіть Зморшкою. Зроблений він був нездерева, азякогось вигаданого Творцями надлегкого матеріалу, від згадки про який Давид аж затріпотів. Він упрямому сенсі розтягнувся на палубі, щоб краще все роздивитись, ічас від часу постукував то тут, то там.


    — Якась вулканізована смола, але підсилена… вуглецевими волокнами?


    — Склом,— виправив його Ніколаї, надувшись, як павич, від хлопцевого завзяття.


    — Воно пластичніше!— мало невпав векстаз Творець.


    — Що яможу сказати?— сухо озвалася Женя.— Він пристрасний чоловік.


    Її присутність мене трохи непокоїла, проте принц ніколи небачив дівчину без рубців і,схоже, невпізнав її. Ми зНадею обійшли всіх іпошепки нагадали гришам неназивати Женю на ім’я.


    Хтось із членів екіпажу запропонував мені горнятко чистої води, щоб прополоскати рота івмити обличчя та руки. Я,зашарівшись, узяла, соромлячись своєї вистави на платформі.


    Привівши себе до ладу, ясперлася ліктями на загорожу йвизирнула крізь туман на краєвид унизу: осінь розмалювала поля золотом ібагрянцем, річкові міста звелелюдними портами зблискували блакитною сталлю. Сила Ніколаї була такою божевільною, що яцілковито нормально сприймала те, що ми летимо. Ябувала на борту його менших кораблів, івідчуття на «Пелікані» мені, безсумнівно, подобалися більше. Вньому було щось надійне. Інехай швидко дістатися кудись на ньому було неможливо, «Пелікан» непішов би на дно за примхою.


    Нещодавно ми були за сотні метрів під поверхнею землі, атепер пливли за сотні метрів над нею. Складно було повірити вусе це— що Ніколаї знайшов нас, що ми вбезпеці, що всі разом. Мене огорнула хвиля полегшення, йна очах набрякли сльози.


    — Спочатку виблювала, тепер плаче,— зауважив Ніколаї, підходячи до мене.— Не кажи, що явтратив свої навички.


    — Япросто рада, що ти живий,— пояснила я,поспіхом кліпаючи, щоб відігнати сльози.— Утім, думаю, ще трохи твоїх балачок— імені вже так нездаватиметься.


    — Ятеж радий тебе бачити. Подейкували, наче ти спустилася під землю, та значно ймовірніше було, що зникла назавжди.


    — Мені справді здавалося, ніби мене живцем поховали.


    — Решта твоєї команди досі там?


    — Ось вони.


    — Тиж нехочеш сказати…


    — Це все, що залишилося від Другої армії. УДарклінґа єсвої гриші, автебе свої, але…— Яне могла знайти слів.


    Ніколаї оглянув палубу. Мал іТоля занурилися вбесіду зодним із членів принцового екіпажу, допомагаючи натягати мотузки йкерувати вітрилами. Хтось знайшов для трекера куртку, та він досі стояв босоніж. Давид гладив руками палубу, наче хотів розчинитися вній. Решта розбилися на групки: Женя притулилася до Наді та інших Етерців; Стіґґ застряг поруч із Сергієм, котрий, закривши обличчя руками, розтягнувся на палубі; Тамара займалася ранами Горшова, аОнкет увіп’ялася пазурами вхлопцеву ногу йнастовбурчила шерсть. Смугастій кицьці, вочевидь, неподобалося літати.


    — Це все, що залишилося,— повторив Ніколаї.


    — Один Цілитель вирішив зостатися під землею.


    Після довгої мовчанки янарешті запитала:


    — Як ти нас знайшов?


    — Щиро кажучи, незнайшов. Ополченці полювали на наших контрабандних шляхах. Ми немогли дозволити собі втратити ще один вантаж, тому явистежив Лученка. Атоді на площі помітили Тамару, і,збагнувши, що ополченці рушили саме до вашого табору, яподумав, чомуб невполювати собі дівчину…


    — Ізброю?


    Він широко усміхнувся.


    — Авжеж.


    — Дякувати Святим, нам вистачило клепки потрапити вполон.


    — Ати швидко метикуєш. Захоплююся тобою.


    — Як справи вкороля йкоролеви?


    Принц фиркнув івідповів:


    — Нормально. Нудьгують. Занять уних небагато.— Хлопець поправив манжету свого пальта.— Вони дуже важко пережили Васілієву смерть.


    — Мені так прикро,— відповіла я.


    Щиро кажучи, про смерть принцового старшого брата ядумала ненадто часто.


    — Він сам себе на це прирік, але зподивом мушу визнати, що мені теж прикро.


    — Хочу знати… чи тобі вдалося вивести Баґхру?


    — Знеабиякими проблемами іневеликою вдячністю зїї боку. Ти моглаб попередити мене щодо неї.


    — Вона справжня насолода, еге ж?


    — Приблизно як чума.— Хлопець витягнув руку йпосмикав пасмо мого білого волосся.— Сміливий вибір кольору.


    Я зніяковіло заклала волосся за вухо.


    — Це така мода під землею.


    — Серйозно?


    — Це сталося під час битви. Ясподівалася, що колір повернеться, та, схоже, залишуся такою назавжди.


    — Мій кузен Людовік отямився зпасмом білого волосся після того, як мало незагинув під час пожежі. Запевняє, що панянки вважають це дуже ефектним. Звичайно, він також запевняє, що пожежу влаштували привиди, тому важко щось точно сказати.


    — Бідолашний кузен Людовік.


    Ніколаї відкинувся на загорожу івзявся розглядати підвішену над нами кулю. Спершу ягадала, що вона зпарусини, але тепер подумала, що це вкритий гумою шовк.


    — Аліно…— почав принц.


    Я так незвикла, що йому може бракувати слів, що спершу навіть незрозуміла, зякими зусиллями хлопець їх підбирає.


    — Аліно, вніч нападу на палац янасправді повернувся назад.


    Невже його саме це хвилює? Що яподумаю, буцімто він покинув мене?


    — Яніколи вцьому несумнівалась. Іщо ти побачив?


    — Коли пролітав, умаєтку було темно. Вкількох місцях розпочалися пожежі. Япобачив на даху та газоні Маленького Палацу розбиті Давидові тарілки. Каплицю зруйнували. Уламками повзали нічєвої. Вже вирішив, що ми вхалепі, та вони навіть неподивилися на «Рибалочку».


    І немогли, адже їхній володар потрапив до пастки йпомирав під купою сміття.


    — Ясподівався, що знайду спосіб витягти тіло Васілія,— повів Ніколаї далі.— Але невдалося. Все було спустошене. Що сталося?


    — Нічєвої напали на Маленький Палац. Коли ядісталася туди, одна тарілка вже впала.— Явп’ялася нігтем укорабельну загорожу, видряпуючи невеличкий півмісяць.— Унас небуло шансів.


    Не хотілося думати про головну залу, залиту кров’ю, про розкидані дахом, підлогою, сходами тіла— понівечені купки синього, червоного та багряного кольорів.


    — АДарклінґ?


    — Янамагалася вбити його.


    — Звична історія.


    — Пожертвувавши власним життям.


    — Розумію.


    — Це язруйнувала каплицю,— зізналася я.


    — Ти…


    — Ну, це зробили за моїм наказом нічєвої.


    — Ти можеш керувати ними?


    Я вже бачила, як він прораховує можливі переваги. Ніколаї завжди лишався стратегом.


    — Не захоплюйся надто,— зупинила його я.— Для цього мені довелося створити власних нічєвой. Івстановити безпосередній контакт із Дарклінґом.


    — Ох,— похмуро відгукнувся хлопець.— Та коли ти знайдеш жар-птицю?


    — Точно незнаю,— зізналася,— але…


    Я завагалася. Ще ніколи неказала цього вголос. Гришіб вважали ці слова єрессю. Проте мені однаково хотілося промовити їх, дозволити Ніколаї почути їх. Ясподівалася, що він збагне, яку перевагу це може нам дати, навіть якщо невдасться побороти голод, уякому ятонула.


    — Думаю, ямоглаб створити власну армію.


    — Солдатів світла?


    — Така вмене ідея.


    Ніколаї розглядав мене. Ябачила, що він ретельно добирає слова.


    — Якось ти сказала мені, що мєрзость працює нетак, як Мала Наука, що за неї доводиться платити вищу ціну.


    Я кивнула.


    — Наскільки високу, Аліно?


    Я подумала про дівоче тіло, розчавлене дзеркальною тарілкою, взсунутих набік окулярах, про Маріїне розчахнуте тіло на Сергієвих руках, про згорблену під шаллю Женю. Подумала про церковні стіни, схожі на закривавлений пергамент, на яких купчились імена загиблих. Та мною керував нелише праведний гнів, аще йнеобхідність знайти жар-птицю— ця спрага жевріла, проте ніколи незгасала.


    — Це немає значення,— впевнено озвалася я.— Язаплачу´.


    Ніколаї трохи поміркував, атоді сказав:


    — Чудово.


    — Ось івсе? Жодних мудрих висловлювань? Жодних лиховісних застережень?


    — Святі, Аліно. Сподіваюся, ти нешукала вмені голос розуму.— Він помовчав, усмішка поступово розтанула на обличчі.— Та мені щиро шкода, що ти втратила солдатів, аятієї ночі незробив більше.


    Я бачила, що під нами вже простяглися білі простори вічної мерзлоти, авдалині здіймалися силуети гір.


    — Що ти міг зробити, Ніколаї? Тиб просто напросився на загибель. Ізараз робиш те саме.


    Прозвучали ці слова суворо, однак вони були правдиві. Проти Дарклінґових тіньових солдатів ми всі, хоч які геніальні та кмітливі, були майже безсилі.


    — Ти цього незнаєш наперед,— заперечив Ніколаї.— Яне марнував часу. Можливо, тепер умене взапасі єкілька несподіванок для Дарклінґа.


    — Прошу, скажи, що ти плануєш перевдягнутись уволькру івистрибнути зторта.


    — Ну ось, ти зруйнувала всю несподіванку.— Він відштовх­нувся від загорожі.— Ямушу спрямувати корабель через кордон.


    — Через кордон?


    — Ми прямуємо до Фієрди.


    — О,прекрасно. На ворожу територію. Аялише почала розслаблятися.


    — Це мої небеса,— підморгнув Ніколаї.


    Після цього він розмашистим кроком рушив палубою, фальшиво щось насвистуючи.


    Я сумувала за ним. За його балачками. За його ставленням до проблем. За тим, як він усюди приносив із собою надію, деб нез’явився. Уперше за кілька місяців явідчула, як трохи послабився вузол угрудях.


    Коли ми перетнули кордон, яподумала, що прямуватимемо до узбережжя чи навіть Західної Равки, однак незабаром ми вже пливли до гірського хребта, який япомітила раніше. Досвід картографа підказував мені, що це найпівнічніші піки Сікурцоя— хребта, який простягнувся вздовж равканського східного та південного кордону. Фієрданці називали ці гори Ельб’єн, Лікті, однак зблизька складно було зрозуміти, чому саме так. Це були велетенські, вкриті сніговими шапками схили— біла крига, сірий камінь. Поруч із ними Петрацой здавався недомірком. Якщо це лікті, ябне хотіла дізнатися, звідки вони ростуть.


    Ми піднялися вище. Попливли серед густих хмар, за якими ховалися найгостріші вершини, іповітря зробилося холодним. Коли ми пролетіли понад горами, ямало незадихнулася від захвату. Кілька вершин, протинаючи хмари, скидалися на острови вбілому морі. Найвища мала такий вигляд, ніби її стиснули велетенські крижані пальці, та коли ми пролітали над нею, мені здалося, наче япобачила серед білого льоду якусь споруду. Стрімчаком тяглися вузькі кам’яні сходи. Який божевільний лізтиме туди? Ізякою метою?


    Ми обігнули гору, дедалі наближаючись до її кам’яної поверхні. Явже збиралася налякано закричати, як корабель рвучко смикнувся праворуч. Ми несподівано опинилися між двома крижаними стінами. «Пелікан» повернув ізаплив до лункого кам’яного ангара.


    Ніколаї справді немарнував часу. Ми скупчилися біля огорожі, розглядаючи ділову метушню навколо. Уангарі стоялоще три кораблі: схожа на «Пелікан» торговельна баржа,витончена «Рибалочка» іподібне до неї судно знаписом «Бугайчик».


    — Це типу чапля така,— пояснив Мал, натягаючи пару позичених черевиків.— Тільки менша. Обережна, сторожка.


    Як і«Рибалочка», «Бугайчик» мав подвійний корпус, проте пласкіший іширший внизу, ще йоздоблений чимось схожим на полоззя.


    Екіпаж Ніколаї кинув за борт «Пелікана» мотузки, йробітники підбігли до корабля, впіймали їх, натягли іприв’язали до сталевих гаків на стінах іпідлозі ангара. Ми згуркотом приземлились, ікорпус оглушливо заскреготів, дряпнувши камінь.


    Давид несхвально насупився.


    — Вага завелика.


    — Не дивися на мене,— обурився Толя.


    Щойно ми зупинилися, близнюки перестрибнули загорожу, вигукуючи вітання морякам іпортовим робітникам, котрих, мабуть, знали зчасів своєї служби на борту «Волкволна». Решта чекали, доки опустять трап, атоді теж зійшли збаржі.


    — Нічого собі,— похвалив Мал.


    Я зачудовано похитала головою.


    — Як він це зробив?


    — Хочете дізнатися мою таємницю?— поцікавився ззаду Ніколаї.


    Ми обоє підстрибнули від несподіванки. Хлопець нахилився, перевів погляд зліва направо іголосно прошепотів:


    — Умене до біса грошей.


    Я закотила очі.


    — Ні, чесно,— запротестував принц.— До біса грошей.


    Ніколаї віддав портовим робітникам, котрі вже чекали на корабель, накази щодо ремонту іповів нашу пошарпану витріщену зграю до проходу вскелі.


    — Заходьте всі,— запросив він.


    Ми знічено з’юрмилися впрямокутній кімнатці. Скидалося на те, що стіни вній із заліза. Ніколаї потягнув до себе ворота, закриваючи вхід.


    — Моя нога,— похмуро буркнула Зоя, та ми всі так щільно притискалися, що незрозуміло було, кому вона жаліється.


    — Що це таке?— запитала я.


    Ніколаї опустив важіль, іми хором заверещали, коли кімнатка вистрілила вгору, прихопивши зсобою мій шлунок.


    Рвучко смикнувшись, ми зупинилися. Мої нутрощі гупнулися назад учеревики, йворота роз’їхалися. Ніколаї вийшов ісклався навпіл від сміху.


    — Мені це ніколи ненабридне.


    Ми якомога швидше висипали зкоробки— всі, крім Давида, котрий затримався, щоб погратися змеханізмом важеля.


    — Обережніше там,— попередив Ніколаї.— Поїздка вниз іще труськіша, ніж нагору.


    Женя схопила Давида за руку йвитягла назовні.


    — Святі,— вилаялася я.— Явже йзабула, як часто мені хотілося зарізати тебе.


    — То ятаки невтратив навичок?— Принц глипнув на Женю йтихенько запитав:— Що сталося зцією дівчиною?


    — Довга історія,— ухилилася я.— Прошу, скажи мені, що тут єсходи. Ярадше лишуся тут жити назавжди, ніж іще хоч раз зайду до тієї штуки.


    — Авжеж, єсходи, але так на них розважитися невдасться. Іколи ти витягнеш себе нагору чи спустишся вниз на чотири поверхи достатню кількість разів, виявиться, що вже готова до чогось нового.


    Я збиралася посперечатися, та, коли роззирнулася, слова застигли на язиці. Якщо ангар був дивовижний, то для цього місця просто слів бракувало.


    Мені ще недоводилося бачити таке просторе приміщення— вдвічі, ато івтричі більше йвище, ніж Зала під куполом уМаленькому Палаці. Язрозуміла, що це навіть неприміщення. Ми стояли на вершині гори, акімната була видовбана вній.


    Тепер язбагнула, що саме бачила зпалуби «Пелікана». Крижані пальці насправді були велетенськими бронзовими колонами, відлитими увигляді людей ірізноманітних створінь. Вони височіли над нами, утримуючи велетенські скляні шибки, за якими відкривався краєвид на хмарний океан унизу. Скло було таке прозоре, що виникало моторошне відчуття, наче стоїш просто неба івітер, добряче дмухнувши, кине тебе впорожнечу під ногами. Серце шалено зайшлося вгрудях.


    — Дихайте глибоко,— порадив Ніколаї.— Це видовище спершу приголомшує.


    У приміщенні було людно. Одні розбилися на групки за креслярськими столами йдеталями якихось механізмів. Інші позначали ящики зпродуктами на імпровізованому складі. Шматок території був відведений для тренувань: солдати билися на затуплених мечах, агриші заклинали вітер або розкидали вогонь. Крізь скло япобачила, що вчотирьох напрямках від гори простяглися тераси— велетенські вістря, схожі на осі компаса: північ, південь, захід, схід. Дві зних призначалися для стрільби вмішень. Складно було непорівнювати їх звологими усамітненими печерами Білого Собору. Тут усе іскрилося життям іна­дією. На всьому виднівся відбиток руки Ніколаї.


    — Що це за місце?— запитала я,коли ми повільно пішли далі.


    — Спершу була святиня для паломників, удні, коли равканські кордони простягалися північніше,— пояснив принц.— Монастир Сан-Дем’яна.


    Паморозяний Сан-Дем’ян. Це пояснювало звивисті сходи, які ми бачили згори. Лише віра чи страх могли примусити когось піднятися ними. Япригадала сторінку про Дем’яна з«Історії Санктія». Він здійснив якесь диво поблизу північного кордону. Ябула майже певна, що за це його до смерті забили камінням.


    — Кілька століть тому тут зробили обсерваторію,— повів далі Ніколаї. Він тицьнув пальцем уприземкуватий латунний телескоп, що причаївся вскляній ніші.— Понад сто років вона була закинута. Япочув про неї під час Гальмгендської кампанії, але на пошуки знадобилося трохи часу. Атепер ми називаємо її просто Прядкою.


    І тоді язбагнула, що бронзові колони зображують сузір’я: Мисливець із напнутим луком, Учений зігнувся над книжками, Троє Синів-дурників тулилися, намагаючись натягти на всіх одне пальто. Скарбник, Ведмідь, Жебрак. Острижена Діва вправно поралася зголкою, зробленою зкістки. Разом їх було дванадцять, кожне сузір’я— одна спиця вколесі Прядки.


    Мені довелося закинути назад голову, аби подивитися на скляний купол над нами. Сонце сідало, ікрізь скло ябачила, як небо наливається соковитою глибокою синявою. Примружившись, ямогла роздивитися вцентрі купола зірку здвана­дцятьма променями.


    — Стільки скла,— прошепотіла я,в голові паморочилося.


    — Але жодної паморозі,— зауважив Мал.


    — Теплові трубки,— пояснив Давид.— Упідлозі. Аможе, івколони теж вмонтовані.


    У приміщенні справді було тепліше. Досить прохолодно, щоб нехотілося знімати пальто чи шапку, але ногам учеревиках було комфортно.


    — Під нами встановлено парові котли,— розповів Ніколаї.— Усе тут працює на розтопленому снігу йпарі. Проблема впальному, але язробив запаси вугілля.


    — Скільки часу ти цим займався?


    — Два роки. Ми розпочали ремонтні роботи, коли яперетворив нижні печери на ангар. Тут неідеальне місце для відпустки, та іноді хочеться десь зникнути.


    Я була вражена, але водночас занервувалася. Поруч із Ніколаї ти завжди так почуваєшся, спостерігаючи, як він соває ізмінює все навколо, на кожному кроці демонструючи нові секрети. Він нагадував мені дерев’яних матрьошок, якими ягралася вдитинстві. Тільки робився недедалі менший, адедалі величніший ітаємничіший. Завтра він, напевно, розповість мені, що збудував палац розваг на Місяці. «Важкувато дістатися, зате який краєвид».


    — Роззирніться,— порадив нам принц.— Відчуйте це місце. Невський розвантажує корабель вангарі, амені потрібно на­глянути за ремонтом корпуса.


    Я пригадала Невського. Солдат із колишнього полку Ніколаї, двадцять другого, ненадто полюбляє гриш.


    — Ябхотіла побачитися зБаґхрою,— повідомила я.


    — Впевнена?


    — Анітрохи.


    — Явідведу тебе до неї. Це гарна підготовка на той випадок, якщо мені колись доведеться вести когось на шибеницю. Аколи тебе як слід покарають, ви зОрецевим можете приєднатися до мене за вечерею.


    — Дякую,— озвався Мал.— Але мені слід попіклуватися про спорядження для нашої експедиції, коли вирушимо по жар-птицю.


    Були часи, коли трекер наїжачивсяб від самої думки про те, щоб залишити мене наодинці зДосконалим Принцом, та Ніколаї вистачило такту невидавати свого подиву.


    — Авжеж. Щойно Невський упорається, відправлю його до тебе. Азаразом він може допомогти тобі влаштуватися вкімнаті.— Принц поплескав хлопця по плечу.— Радий бачити тебе, Орецев.


    Малова усмішка теж була щирою.


    — Іятебе. Дякую за порятунок.


    — Укожного єякесь хобі.


    — Аядумав, що втебе це милування собою.


    — Ямаю два хобі.


    Вони коротко потиснули один одному руки, потім Мал вклонився йпішов далі, приєднавшись до групи.


    — Мені слід образитися через те, що він незахотів повечеряти знами?— поцікавився Ніколаї.— Япоставив додатковий стіл ірідко пускаю слину.


    Мені нехотілось обговорювати цю тему.


    — Баґхра,— нагадала я.


    — На ячмінному полі він був неперевершений,— повів далі принц, беручи мене за лікоть, щоб спрямувати туди, звідки ми прийшли.— Краще вправлявся змечем іпістолем, ніж мені доводилося бачити раніше.


    Аппарат казав: «Чоловіки борються за Равку, бо так наказує король». Мал завжди був талановитим трекером, але солдатом став через те, що ми всі солдати. Унас небуло іншого виходу. За щож він тепер бився? Япригадала, як він стрибнув униз із сітчастої платформи, як притиснув ножа до горла ополченця. «Ястав клинком».


    Здвигнула плечима, розпачливо бажаючи змінити тему.


    — Окрім тренувань, під землею ненадто єчим зайнятися.


    — Яможу вигадати ще кілька значно цікавіших способів згаяти час.


    — Це якийсь натяк?


    — Які брудні втебе думки. Ямав на увазі головоломки йуважне вивчення повчальних текстів.


    — До тієї металевої коробки яне повернуся,— попередилая,коли ми підійшли до дверей ускелі.— Краще відведи мене до сходів.


    — Чому всі завжди так кажуть?


    Я полегшено зітхнула, коли ми почали спускатися широкими йприємно нерухомими кам’яними сходами. Ніколаї повів мене звивистим переходом, іяскинула зплечей пальто, починаючи пітніти. Поверх під обсерваторію був значно тепліший, і,пройшовши повз широкі двері, япомітила цілий лабіринт парових котлів, що світилися йсичали втемряві. Навіть узавжди блискучого Ніколаї на досконалих рисах виступили ледь помітні крапельки вологи.


    Можна було несумніватися, що ми прямуємо до Баґхриного лігва. Ця жінка, здавалося, ніколи неможе зігрітися. Язамислилася, чи непов’язане це зтим, що вона рідко використовує власну силу. Меніб точно ніколи невдалося позбутися холоду Білого Собору.


    Ніколаї зупинився біля металевих дверей.


    — Остання нагода втекти.


    — Уперед,— порадила я.— Рятуйся.


    Він зітхнув.


    — Запам’ятай мене героєм.


    Принц легенько постукав удвері, йми ввійшли.


    У мене з’явилося бентежне відчуття, наче ми знову зайшли прямісінько до Баґхриної хижі вМаленькому Палаці. Жінка скоцюрблено сиділа біля кахляної грубки, вбрана вту саму вицвілу кефту, істискала вруці ціпок, яким так охоче шмагала мене. Їй читав той самий хлопчик-служник, імені зробилося соромно, що яніколи навіть нецікавилася, чи вдалося йому вибратися зОс Альти. Коли Ніколаї відкашлявся, малий зник.


    — Баґхро,— звернувся до жінки принц,— як ся маєш сьогодні ввечері?


    — Так само стара ісліпа,— гиркнула вона.


    — Ічарівна,— протягнув Ніколаї.— Ніколи незабувай про свою чарівність.


    — Щеня.


    — Відьма.


    — Чого тобі треба, холєро?


    — Привів тобі гостю,— повідомив принц, підштовхуючи мене вперед.


    Чому ятак нервувалася?


    — Привіт, Баґхро,— витиснула зсебе.


    Вона мовчки застигла.


    — Мала Свята,— пробурмотіла зрештою,— повернулася, щоб урятувати нас усіх.


    — Ну, вона мало незагинула, намагаючись витягти нас із лап твого клятого поріддя,— безтурботно кинув хлопець.


    Я кліпнула. Виходить, Ніколаї знає, що Баґхра— Дарклінґова мати.


    — Навіть із мученицькою смертю невпоралася, так?— Баґ­хра жестом запросила мене всередину.— Заходь ізачини двері, дівко. Ти випускаєш тепло.


    Я аж заусміхалася, почувши її знаменитий приспів.


    — Ати,— кинула вона вбік Ніколаї,— йди куди тобі заманеться.


    — Багатий вибір,— озвався хлопець.— Аліно, яповернуся, щоб забрати тебе на вечерю, та якщо тобі буде неспокійно, дозволяю тікати звідси зкриками або скористатися кинджалом. Роби те, що тобі здасться доречнішим.


    — Ти ще тут?— гавкнула Баґхра.


    — Уже йду, та сподіваюся залишитись утвоєму серці,— урочисто відповів принц. Підморгнув ізник.


    — Розбалуваний хлопчисько.


    — Він тобі подобається,— недовірливо збагнула я.


    — Жадібний. Нахабний. Занадто часто ризикує.


    — Здається, тебе це непокоїть.


    — Тобі він теж до вподоби, мала Свята,— приголомшено озвалася Баґхра.


    — До вподоби,— зізналася я.— Він поводиться люб’язно, коли міг би бути жорстоким. Це освіжає.


    — Він забагато сміється.


    — Бувають ігірші риси.


    — Як-от сперечатися зі старшими?— буркнула жінка. Атоді гупнула ціпком по підлозі.— Хлопче, принеси мені чогось солодкого.


    Служник підхопився на ноги, відклавши книжку. Та коли малий ішов повз мене до дверей, язупинила його.


    — Зажди-но хвилинку,— сказала.— Як тебе звуть?


    — Міша,— відповів він.


    Хлопчину негайно слід було підстригти, та вцілому вигляд унього був нормальний.


    — Скільки тобі років?


    — Вісім.


    — Сім,— відрубала Баґхра.


    — Майже вісім,— визнав хлопчик.


    Він був замаленький як на свій вік.


    — Ти мене пам’ятаєш?


    Служник непевно витяг руку іторкнувся оленячих рогів умене на шиї, атоді урочисто кивнув.


    — Санта-Аліна,— видихнув він.


    Його мати навчила його, що яСвята, іБаґхрине презирство, вочевидь, незмусило малого змінити думку.


    — Ти знаєш, де моя мама?— запитав хлопчик.


    — Не знаю. Вибач.


    Він навіть нездивувався. Мабуть, звик очікувати саме такої відповіді.


    — Як тобі тут, подобається?


    Погляд малого ковзнув до Баґхри, атоді повернувся до мене.


    — Все нормально,— заспокоїла я.— Кажи чесно.


    — Тут нема зким гратися.


    Я відчула легенький укол, пригадавши самотні дні вКерамзіні до появи там Мала: старших сиріт ненадто цікавила чергова кощава біженка.


    — Можливо, це незабаром зміниться. Апоки що чи нехотів би ти навчитися битися?


    — Служникам недозволяють битися,— заперечив хлопчик, та ябачила, що ідея йому сподобалася.


    — ЯЗаклинателька Сонця, іядаю тобі дозвіл.


    Баґхра фиркнула, яце проігнорувала йпродовжила:


    — Якщо знайдеш Мальєна Орецева, він роздобуде тобі навчальний меч.


    Я йоком зморгнути невстигла, як малий прожогом вискочив зкімнати, мало нешпортаючись на ходу від збудження. Коли він пішов, язапитала:


    — Айого мати?


    — Служниця вМаленькому Палаці.— Баґхра щільніше загорнулася вшаль.— Можливо, їй вдалося вижити. Напевно невідомо.


    — Як він це сприймає?


    — Ати як гадаєш? Ніколаї довелося зкриками затягувати його на той мерзенний корабель. Хоча, можливо, так малому радив просто здоровий глузд. Хай там як, тепер він менше плаче.


    Посунувши книжку, щоб сісти поруч із жінкою, япомітила назву. «Релігійні притчі». Бідолашне дитя. Язнову зосередилася на Баґхрі. Вона набрала трохи ваги йсиділа вкріслі дещо рівніше. Нагода опинитися за межами Маленького Палацу пі­шла їй на користь, хай навіть жінка просто знайшла собі нову спекотну печеру, вякій можна сховатися.


    — Маєш гарний вигляд.


    — Мені однаково цього непобачити,— гірко нагадала Баґхра.— Ти серйозно розмовляла зМішею? Розмірковуєш про те, щоб привести сюди учнів?


    Дітей зі школи гриш вОс Альті евакуювали до Керамзіна разом зучителями йБоткіном, моїм колишнім тренером зборотьби. Турботи про їхню безпеку кілька місяців докучали мені, атепер ямогла щось із цим зробити.


    — Якщо Ніколаї погодиться прихистити їх усіх уПрядці, ти поміркуєш про те, щоб узятися за їхнє навчання?


    — Гм-м-м,— насупилася жінка.— Хтось мусить про це подбати. Хтозна, якого сміття їх навчить та банда.


    Я всміхнулася. Це справжній прогрес. Утім, усмішка зникла, коли Баґхра стукнула мене ціпком по коліну.


    — Ай!— зойкнула я. Влучно стукнула, аж моторошно.


    — Дай мені зап’ястя.


    — Жар-птиці вмене немає.


    Вона знову замахнулася ціпком, але мені вдалося відсах­нутися.


    — Гаразд, гаразд.


    Я взяла жінку за руку іпоклала її долоню собі на голе зап’ястя. Поки вона обмацувала мою руку аж до ліктя, япоцікавилася:


    — Звідки Ніколаї дізнався, що ти Дарклінґова матір?


    — Запитав. Він спостережливіший за решту дурнів.


    Те, що яніде неховаю третій підсилювач, мабуть, задовольнило стару, бо вона, рохнувши, відпустила мою руку.


    — Іти просто розповіла йому?


    Баґхра зітхнула.


    — Це таємниці мого сина,— втомлено відповіла вона.— Ябільше незобов’язана їх берегти.— Жінка відкинулась укріслі.— Тобі знову невдалося вбити його?


    — Так.


    — Не можу сказати, що мені прикро. Зрештою, янавіть слабша за тебе, мала Свята.


    Я повагалася, атоді бовкнула:


    — Яскористалася мєрзостю.


    Її затуманені очі широко розчахнулися.


    — Що зробила?


    — Не… невласноруч. Просто скористалася зв’язком між нами, який встановив нашийник, аби контролювати Дарклінґову силу. Ястворила нічєвой.


    Баґхрині руки взялися намацувати мої. Жінка боляче схопила мене за зап’ястя.


    — Не роби такого, дівко. Не грайся зтакою силою. Саме це породило Зморшку. Ірезультатом стали самі нещастя.


    — Можливо, вмене небуде вибору, Баґхро. Ми знаємо, де живе жар-птиця, чи принаймні гадаємо, що нам це відомо. Коли ми її знайдемо…


    — Ти пожертвуєш іще одним древнім життям на догоду власній могутності.


    — Може, йні,— неохоче запротестувала я.— Ябула милосердна до оленя. Можливо, жар-птиці недоведеться помирати.


    — Послухай-но себе. Це неякась дитяча казочка. Оленюдовелося померти, аби ти могла заявити свої права на його силу. Жар-птиця нічим невідрізняється, іцього разу кров буде на твоїх руках.— Вона низько імляво захихо­тіла.— Утім, ця думка турбує тебе нетак, як мала би, правда, дівко?


    — Так,— зізналася я.


    — Невже тебе нетурбують втрати? Шкода, якої ти можеш заподіяти?


    — Турбують,— нещасно озвалася я.— Справді. Але вмене нема інших варіантів, анавіть якби були…


    Вона випустила мої руки.


    — Тиб однаково шукала птаха.


    — Не заперечуватиму. Яхочу знайти жар-птицю. Хочу отри­мати могутність, поєднавши підсилювачі. Та це незмінює того, що жодна людська армія неможе протистояти Дарклінґовим тіньовим солдатам.


    — Одна гидота проти іншої.


    Якбиж ішлося лише про це. Умене забрали надто багато, аби явідмовлялася від зброї, що може зробити мене достатньо сильною для сутички. ЗБаґхриною допомогою або без неї мені доведеться знайти спосіб навчитися поводитися змєрзостю.


    Я повагалася.


    — Баґхро, ячитала щоденники Морозова.


    — О,справді? Іця писанина здається тобі спонукальною?


    — Ні, вона мене обурює.


    На мій подив, жінка засміялася.


    — Мій син трусився над їхніми сторінками, ніби це якесь святе писання. Мабуть, перечитав їх тисячу разів, вивчаючи кожне слово. Почав вірити, що втексті приховані якісь шифри. Тримав аркуші над полум’ям, шукаючи невидимих чорнил. Кінець кінцем він прокляв Морозова.


    Як ія. От тільки Давидова одержимість нікуди неподілася. Той день, коли він наполіг, що понесе зсобою цілий пакунок щоденників, мало його невбив.


    Я ненавиділа думку про те, що доведеться ставити це питання, про саму необхідність оформляти таку ймовірність услова, проте змусила себе:


    — Ачи є… чи єякась імовірність, що Морозов незавершив свого циклу? Чи єшанс, що він нестворив третій підсилювач?


    Баґхра трохи помовчала, обличчя її залишалося незворушним, асліпий погляд утупився вщось невидиме для мене.


    — Морозов ніколи некидав жодної справи недоробленою,— тихо відповіла вона.— Це на нього несхоже.


    Щось уїї словах змусило волосся вмене на руках стати дибки. Япригадала, як Баґхра торкнулася мого нашийника вМаленькому Палаці. «Яб хотіла побачити його оленя».


    — Баґхро…


    З порога почувся голос:


    — Моя суверено.


    Я підвела погляд на Мала, роздратована тим, що він перебив нас.


    — Що сталося?— запитала, почувши увласному голосі сталь, яка з’являлася там щоразу, коли йшлося про жар-птицю.


    — Єпроблема зЖенею,— повідомив хлопець.— Ікоролем.
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    Я підскочила на ноги.


    — Що сталося?


    — Сергій випадково назвав її на ім’я. Схоже, на висоті йому робиться так зле, як упечерах.


    Я роздратовано фиркнула. Женя відіграла ключову роль уДарклінґовому плані скинути короля. Янамагалася бути терп­лячою зСергієм, але тепер він поставив дівчину під удар іризикнув нашим становищем усоюзництві зНіколаї.


    Баґхра потяглася вперед ісхопила мене за штани, тицьнувши пальцем уМала.


    — Це хто?


    — Капітан моєї варти.


    — Гриша?


    Я насупилася.


    — Ні, отказанець.


    — Голос унього…


    — Аліно,— перебив її Мал.— Вони вже йдуть по неї.


    Я вирвалася зчіпких пальців старої.


    — Мушу йти. Відправлю назад до тебе Мішу.


    Я поспіхом вискочила зкімнати, зачинивши за собою двері, йми зМалом побігли, перестрибуючи сходинки.


    Сонце давно сіло, йуПрядці засвітили ліхтарі. Япомітила, як за вікнами над морем хмар з’явилися зорі. Групка солдатів із блакитними пов’язками на рукавах зібралася взоні для тренувань, іздавалося, вони ось-ось наставлять пістолі на Толю йТамару. Явідчула гордість, побачивши, як мої Етерці вишикувалися за близнюками, прикриваючи Женю зДавидом. Сергіяж ніде небуло видно. Напевно, йна краще, адже яне мала часу відгамселити його так, як він заслуговує.


    — Вона тут!— вигукнула Надя, помітивши нас.


    Я підійшла прямісінько до Жені.


    — Король чекає,— повідомив один звартових.


    Я зподивом почула, як огризнулася Зоя:


    — Нехай почекає!


    Я обійняла Женю за плечі, трошки відсуваючи її здороги. Дівчина тремтіла.


    — Послухай,— сказала я,відкидаючи назад її волосся.— Ніхто тобі ненашкодить. Зрозуміла?


    — Він король, Аліно.


    Я почула вїї голосі справжній жах.


    — Ніякий він більше некороль,— нагадала я. Змушувала себе відповідати зупевненістю, якої невідчувала. Усе могло скінчитися дуже погано йшвидко, та оминути цього нам невдасться.— Ти мусиш зустрітися зним.


    — Аби він побачив мене… такою збезчещеною?


    Я змусила Женю подивитися мені вочі.


    — Ти незбезчещена. Ти кинула виклик Дарклінґові, аби звільнити мене. Аяне дозволю позбавити свободи тебе.


    До нас підійшов Мал.


    — Вартовим уривається терпець.


    — Яне можу цього зробити,— пожалілася Женя.


    — Можеш.


    Мал лагідно поклав руку їй на плече.


    — Ми прикриємо.


    Сльоза покотилася по дівочій щоці.


    — Чому? УМаленькому Палаці ядоносила на Аліну. Палила її листи до тебе. Язмушувала її вірити…


    — Ти стала між нами іДарклінґом на Штурмгондовому кораблі,— тим спокійним голосом, який язапам’ятала зпечери, заперечив Мал.— Ядружу нелише здосконалими людьми. І,дякувати Святим, Аліна також.


    — Ти можеш довіритися нам?— запитала я.


    Женя проковтнула клубок угорлі, вдихнула, набираючись самовладання, яке колись давалося їй зтакою легкістю. Підтягла вгору шаль.


    — Гаразд,— видихнула вона.


    Ми повернулися до групи. Давид запитально подивився на дівчину, йвона витягла руку, щоб торкнутися його долоні.


    — Ми готові,— повідомила ясолдатам.


    Мал із близнюками рушили за нами, але язастережним рухом зупинила решту гриш.


    — Залишайтеся тут,— наказала йдодала тихіше:— Іне втрачайте пильності.


    Виконуючи Дарклінґові накази, Женя мало невбила короля, іНіколаї це знав. Якщо дійде до сутички, яне знала, як ми спустимося зцієї вершини.


    Ми пішли за вартовими крізь обсерваторію, атоді пройшли коридором, що закінчувався невисокими східцями. Повернувши за ріг, япочула голос короля. Важко було розібрати, що саме він каже, та дещо явсе таки почула: «державна зрада».


    Ми зупинилися біля арки, утвореної зприкрашених металевими зірками списів уруках двох бронзових статуй— Альоші та Аркадія, кентаврів зІвця. Чим би неслугувало це приміщення раніше, зараз уньому розташовувався штаб Ніколаї. Стіни були завішані мапами та схемами, ана велетенському креслярському столі панував безлад. Принц обперся на стіл, схрестивши руки та ноги; вираз обличчя унього був стурбований.


    Я ледве впізнала короля йкоролеву Равки. Коли явостаннє бачила королеву, вона була загорнута врожевий шовк іаж сяяла від діамантів. Атепер жінка була увовняному сарафані та простій селянській блузці. Біляве волосся, тьмяне ісхоже на солому без Жениних навичок розгладжувати його, було скручене внеохайний пучок. Король, вочевидь, досі мав охоту до військових пишнот. Золота тасьма йатласний пояс зникли, замість них чоловік був воливковій формі Першої армії, яка непасувала до його хирлявої постави йпосивілих вусів. Спираючись на стілець королеви, він здавався дуже тендітним; згорблені плечі та обвисла шкіра були прикрим доказом того, що Женин замах неминувся марно.


    Коли яввійшла, очі вкороля так вибалушилися, що це було майже смішно.


    — Яне просив зустрічі зцією відьмою.


    Я змусила себе вклонитися, сподіваючись, що трохи дипломатії, якої янавчилася від Ніколаї, допоможе.


    — Мой царь.


    — Де зрадниця?— гавкнув він, обплювавши мене через нижню губу.


    От тобі йуся дипломатія.


    Женя зробила маленький крок уперед. Коли дівчина опустила шаль, руки внеї тремтіли. Король задихнувся. Королева прикрила долонею рот.


    Тиша вприміщенні запала така, як буває після гарматного пострілу. Япомітила, як Ніколаї все збагнув. Він глипнув на мене, міцно зчепивши щелепи. Яне брехала безпосередньо йому, та це було нітрохи некраще.


    — Що це таке?— пробурмотів король.


    — Ціна, яку вона заплатила за мій порятунок,— пояснилая.— За те, що пішла наперекір Дарклінґу.


    Ланцов похмуро подивився на нас.


    — Вона зрадила корону. Яхочу відтяти їй голову.


    На мій подив, Женя звернулася до Ніколаї:


    — Явідбуду своє покарання, якщо він відбуде своє.


    Король зробився червоний, як буряк. Ясподівалася, що внього станеться серцевий напад іце врятує нас від подальших клопотів.


    — Мовчи, стоячи перед кращими за тебе!


    Женя задерла підборіддя.


    — Тут немає кращих за мене.


    Це несприяло поліпшенню ситуації, та мені однаково кортіло заверещати від радості.


    Втрутилася королева:


    — Якщо ти гадаєш…


    Женя тремтіла, та її голос залишався впевненим, коли вона сказала:


    — Якщо його неможна катувати за те, що він неспромігся бути королем, нехай його закатують за те, що неспромігся бути чоловіком.


    — Ти невдячна хвойда,— презирливо вишкірився король.


    — Годі вже,— урвав їх Ніколаї.— Припиніть обоє.


    — Якороль Равки. Яне…


    — Ти король без трону,— тихо нагадав Ніколаї.— Іязусією повагою прошу тебе притримати язика.


    Король стиснув губи, на вилиці внього пульсувала жилка. Ніколаї заклав руку за спину.


    — Женю Сафіна, тебе звинувачують удержавній зраді та спробі вбивства.


    — Якби яхотіла його вбити, він був би мертвий.


    Ніколаї застережливо подивився на неї.


    — Але ти щось зробила зкоролем, іпридворні лікарі кажуть, що він ніколи від цього неодужає. Що це було?


    — Отрута.


    — Яку, безумовно, можна відстежити.


    — Цю— неможна. Явласноруч розробила її. Якщо приймати її вдостатньо малих дозах довгий час, симптоми будуть слабко виражені.


    — Рослинний алкалоїд?— поцікавився Давид.


    Женя кивнула.


    — Аколи він назбирається ворганізмі жертви, концентрація перетне порогове значення йоргани почнуть відмовляти— дегенерація незворотна. Ця отрута— невбивця. Вона злодій. Краде втебе роки життя. Ініколи неповертає їх.


    Від задоволення вїї голосі мені зробилось аж прохолодно. Те, про що вона розповідала, було незвичайною людською отрутою, азіллям дівчини, котра володіє водночас мистецтвом Етерців іТворців. Котра чимало часу провела вмайстернях Матерців.


    Королева похитала головою.


    — Невеликі дози впродовж довгого часу? Унеї небуло такого доступу до нашої їжі…


    — Яотруювала свою шкіру,— хрипко відповіла Женя,— свої губи. Тож щоразу, торкаючись мене…— дівчина злегка здригнулась іподивилася на Давида,— щоразу цілуючи мене, він всотував усвоє тіло хворобу.— Женя стиснула кулаки.— Він власноруч до цього довів.


    — Але отрута малаб вплинути йна тебе,— зауважив Ніколаї.


    — Мені доводилося витравлювати її зі шкіри, атоді заліковувати опіки від лугу. Ітак щоразу.— Кулаків дівчина нерозтиснула.— Але це того вартувало.


    Ніколаї потер рукою губи.


    — Він тебе примушував?


    Женя коротко кивнула. Упринца смикнулася щелепа.


    — Батьку?— перепитав він.— Ти це робив?


    — Вона служниця, Ніколаї. Мені йне потрібно її примушувати.


    Хлопець довго мовчав, атоді озвався:


    — Женю Сафіна, коли війна скінчиться, ти постанеш перед судом за зраду цього королівства іспівпрацю зДарклінґом проти корони.


    Король самовдоволено вишкірився. Та Ніколаї ще незакінчив:


    — Батьку, ти хворий. Ти служив короні йнароду Равки, атепер час для заслуженого відпочинку. Сьогодні ввечері ти напишеш відозву зі зреченням від трону.


    Король приголомшено кліпнув, повіки затріпотіли, наче він невзмозі був осягнути почуте.


    — Яне робитиму такого…


    — Ти напишеш відозву, азавтра полетиш геть на «Рибалочці». Явідвезу тебе до Ос Керво, де ти безпечно підіймешся на борт «Волкволна» йперетнеш Справжнє Море. Можеш вирушати до якогось теплого місця, наприклад Південних Колоній.


    — До Колоній?!— задихнулася королева.


    — Там на вас чекатимуть будь-які розкоші. Ви опинитеся далеко від військових сутичок іДарклінґових лабетів. Будете вбезпеці.


    — Я— король Равки! Ця… ця зрадниця, ця…


    — Якщо ти залишишся, яподбаю про те, щоб тебе судили за зґвалтування.


    Королева притиснула руку до серця.


    — Ніколаї, ти неможеш серйозно про це говорити.


    — Вона була під твоїм захистом, мамо.


    — Вона служниця!


    — Ати— королева. Твої піддані— твої діти. Всі до останнього.


    Король узявся наступати на Ніколаї.


    — Ти готовий вислати мене зкраїни через такі незначні звинувачення…


    Не витримала Тамара:


    — Незначні звинувачення?! Аякби вона народилась ушляхетній родині, вониб стали значними?


    Мал схрестив на грудях руки.


    — Якби вона народилась ушляхетній родині, він ніколи не дозволив би собі цього.


    — Це найкраще рішення,— підсумував Ніколаї.


    — Ніяке це нерішення!— гавкнув король.— Це підступно!


    — Яне можу заплющити очі на цей злочин.


    — Утебе немає жодного права, жодних повноважень. Хто ти такий, аби братися судити короля?


    Ніколаї випростався.


    — Це закони Равки, ане мої. Івони несхиляються перед титулами чи статусом.— Хлопець опанував свій тон.— Ти знаєш, що так буде краще. Здоров’я втебе вже нете. Тобі слід відпочити, іти занадто слабкий, аби вести наші війська проти Дарклінґа.


    — Подивися, на що яздатний!— проревів король.


    — Батьку,— лагідно озвався Ніколаї,— люди за тобою непідуть.


    Король примружився.


    — Васілій удвічі більше за тебе був мужчиною. Ти слабкодух ідурень, що мало нелускається від простолюдних забобонів іпростолюдної крові.


    Ніколаї здригнувся.


    — Може, йтак,— погодився він.— Але ти напишеш відозву йбез заперечень піднімешся на борт «Рибалочки». Ти покинеш це місце, інакше на тебе чекає суд, і,якщо тебе визнають винним, япересвідчуся, щоб тебе повісили.


    Королева ледь чутно схлипнула.


    — Моє слово проти її,— нагадав король, тицяючи пальцем уЖеню.— Якороль…


    Я заступила йому шлях.


    — АяСвята. Перевіримо, чиє слово вагоміше?


    — Ати закрий пельку, неоковирна дрібна відьмо. Мені слід було вбити тебе, коли була нагода.


    — Годі вже,— кинув Ніколаї, терпець йому урвався. Він зробив знак вартовим біля дверей.— Відведіть моїх батьків до їхніх покоїв. Тримайте їх під вартою іпереконайтеся, що вони ні зким нерозмовлятимуть. До ранку ячекаю твого зречення, батьку, інакше закую тебе вкайдани.


    Король переводив погляд зНіколаї на вартових, котрі вже почали оточувати його. Королева знажаханими синіми очима вчепилася чоловікові вруку.


    — Ти неЛанцов,— загарчав король.


    Ніколаї лише вклонився:


    — Ну, япереживу цей факт.


    Він знову подав сигнал вартовим. Вони схопили короля, та він вирвався зїхніх рук. Підійшов до дверей, аж киплячи від люті йнамагаючись зберегти залишки гідності. Перед Женею чоловік зупинився, втупившись поглядом уїї обличчя.


    — Принаймні тепер твій вигляд відповідає тому, чим ти єнасправді,— озвався він.— Розвалюха.


    Я побачила, що слово влучило вціль, наче ляпас. Разрушая. Зруйнована. Це слово шепотіли прочани, коли дівчина вперше з’явилася серед них. Мал рушив уперед. Тамарині руки потяглися до сокир, іяпочула, як загарчав Толя. Але Женя зупинила їх, змахнувши рукою. Її спина заціпеніла, авціліле око рішуче зблиснуло.


    — Пам’ятай про мене на борту того корабля, мой царь. Пам’ятай про мене, коли востаннє подивишся на Равку, перш ніж вона зникне за небокраєм…


    Вона нахилилась іпрошепотіла йому ще щось. Король сполотнів, іяпобачила вйого погляді непідробний жах. Женя позадкувала йдодала:


    — Сподіваюся, смак моєї шкіри був вартий цього.


    Охоронці вивели зприміщення короля йкоролеву. Женя неопустила підборіддя, доки вони незникли. Атоді її плечі по­хнюпилися. Давид обійняв дівчину, та вона струснула його руку.


    — Не треба,— гиркнула Женя, витираючи очі, на яких уже набрякли сльози.


    Тамара зробила крок уперед тієїж миті, коли япромовила:


    — Женю…


    Дівчина підняла руки, відганяючи нас.


    — Мені непотрібне ваше співчуття,— уїдливо сказала вона. Голос унеї був хрипкий, несамовитий. Ми безпомічно застигли.— Ви нерозумієте.— Женя прикрила обличчя руками.— Ніхто нерозуміє.


    — Женю…— спробував ще раз Давид.


    — Не смій,— різко кинула вона, йочі знову заблищали від сліз.— Ти на мене навіть ніколи недивився, доки яне стала такою, доки незламалась. Атепер япросто чергова штука, яку слід полагодити.


    Я розпачливо шукала слова, аби заспокоїти її, та перш ніж мені це вдалося, Давид згорбився ісказав:


    — Язнаюся на металі.


    — Іякий він має стосунок до чогось?— схлипнула Женя.


    Давид наморщив чоло.


    — Я… нерозумію половини того, що відбувається навколо мене. Не розумію жартів, краси заходів сонця чи поезії, але язнаюся на металі.— Хлопцеві пальці несвідомо стискалися, наче шукаючи потрібних слів.— Краса була твоєю бронею. Крихким шаром, зовнішньою видимістю. Та що втебе всередині? Це сталь. Вона сильна, незламна. Іїї непотрібно лагодити.


    Набравши повітря вгруди, Давид незграбно підійшов на крок. Обхопив Женине обличчя долонями, поцілував її.


    Дівчина застигла. Яподумала, що вона відштовхне його. Та вона обійняла Творця йвідповіла на поцілунок. Наполегливо.


    Мал відкашлявся, аТамара ледь чутно присвиснула. Мені довелося прикусити губу, щоб нерозсміятися від хвилювання.


    Парочка розтулила обійми. Давид несамовито зашарівся. Женя так сліпуче всміхалася, що вмене аж серце зайшлося.


    — Нам слід частіше випускати тебе змайстерні,— сказала вона.


    Цього разу ятаки засміялася. Та різко змовкла, коли озвався Ніколаї:


    — Не думай, що легко відбулася, Женю Сафіна.— Голос унього був крижаний істрашенно зморений.— Коли війна скінчиться, тобі висунуть звинувачення, іми вирішимо, пробачати тобі чи ні.


    Дівчина граційно вклонилася.


    — Яне боюся вашого правосуддя, мой царь.


    — Яще некороль.


    — Мой царєвіч,— виправилася Женя.


    — Ідіть,— наказав Ніколаї, змахнувши рукою. Коли язавагалася, він просто додав:— Усі.


    Зачиняючи двері, ябачила, як хлопець гупнувся за свій креслярський стіл ізатулив обличчя руками.


    Я рушила коридором за іншими. Давид бурмотівся зЖенею про властивості рослинних алкалоїдів іберилієвий порошок. Не знаю, чи мудро було домовлятися про отрути, та, гадаю, для них двох ця мить була романтичною.


    Від думки про повернення до Прядки ноги наливалися свинцем. Це був один із найдовших днів умоєму житті, йпопри те, що явідганяла виснаження, тепер воно лягло на плечі, наче мокре пальто. Вирішила, що Женя або Тамара можуть повідомити про те, що сталося, решту гриш, аСергієм язаймуся завтра. Проте ямусила ще про дещо довідатися, перш ніж знайду своє ліжко йопущуся на нього.


    На сходах ясхопила Женю за руку.


    — Що ти прошепотіла?— запитала я.— Королю?


    Вона подивилася на всіх, хто йшов сходами, атоді відповіла:


    — Не разрушая. Еяразрушость.


    Не зруйнована. Аруйнація.


    Мої брови поповзли вгору.


    — Нагадай мені непідходити до тебе зпоганого боку.


    — Люба,— озвалася дівчина, повертаючись до мене спершу однією пошрамованою щокою, атоді другою.— Умене більше немає хорошого боку.


    Тон був жартівливий, та ячула вньому смуток. Женя підморг­нула мені вцілілим оком ізникла на вершечку сходів.


    ***


    Мал приєднався до Невського, аби підготувати наші спальні місця, тож йому дозволили показати мені мої покої— кілька кімнат на східному схилі гори. Одвірком слугували переплетені руки двох бронзових дівчат, які, на мою думку, мали символізувати Ранкову та Вечірню Зорю. Майже всю дальню стіну займало кругле вікно вбронзовій рамі ззаклепками, що робила його схожим на ілюмінатор на кораблі. Запалили каганці, йпопри те, що вдень там, імовірно, відкривався приголомшливий краєвид, просто зараз за склом виднілася лише темрява, авньому відбивалося моє втомлене обличчя.


    — Ми зблизнюками будемо всусідній кімнаті,— повідомив Мал.— Аодин із нас стоятиме під дверима, поки ти спатимеш.


    Біля умивальника на мене чекала карафка згарячою водою, йпоки трекер звітував про кімнати, які підготував для решти гриш, про те, скільки знадобиться часу на підготовку спорядження для експедиції до Сікурцоя іяк саме він хоче поділити групу, явмилася. Намагалася слухати його, та впевний момент мозок відімкнувся.


    Сівши на кам’яну лавицю біля вікна, яперепросила.


    — Вибач,— сказала.— Просто неможу.


    Мал стояв переді мною, іябачила, як він змагається зсобою, вирішуючи, варто чи ні сідати поруч. Зрештою залишився стояти на місці.


    — Сьогодні ти врятувала мені життя,— озвався хлопець.


    Я здвигнула плечима.


    — Ати— мені. Ми весь час цим займаємося.


    — Язнаю, що непросто наважитися на перше вбивство.


    — На моїй совісті чимало людських життів. Іце нічим немалоб відрізнятися.


    — Але відрізняється.


    — Він був солдатом, як іми. Напевно, внього десь єродина, кохана, може, навіть дитина. Він був там, апотім просто… його нестало.— Язнала, що на цих словах слід зупинитися, та мусила договорити:— Ізнаєш що найстрашніше? Це було легко.


    Мал довго мовчав. Атоді сказав:


    — Не знаю точно, коли вбив уперше. Ми полювали на оленя йзустріли фієрданський рейд на західному кордоні. Бійка тривала недовше ніж кілька хвилин, та явбив трьох людей. Вони просто робили свою роботу, так само як я,намагаючись пережити день ірозпочати наступний, анаступної миті вже спливали кров’ю на снігу. Неможливо дізнатися, хто зних упав перший, та яйне думаю, що це має значення. Ти відмежовуєшся від них. Іобличчя починають розпливатися.


    — Справді?


    — Ні.


    Я повагалася. Не взмозі дивитися на хлопця, прошепотіла:


    — Це було приємно.


    Він невідповів, тож япродовжила:


    — Байдуже, чому саме якористуюся Розтином, що саме роб­лю зсилою. Використовувати її завжди приємно.


    Я боялася дивитися на нього, боялась огиди на його обличчі чи, навіть гірше, страху. Та коли змусила себе підвести погляд, Мал був задумливим.


    — Ти могла розчавити Аппарата івсю його Священну Варту, але незробила цього.


    — Мені хотілося.


    — Але ти незробила. Мала безліч можливостей бути брутальною, жорстокою, проте ніколи ними нескористалася.


    — Поки що. Жар-птиця…


    Мал похитав головою.


    — Жар-птиця незмінить твого єства. Ти залишишся дівчинкою, котра дозволила відшмагати себе, коли ярозбив позолочений годинник Ани Куї.


    Я застогнала, звинувачувально тицьнувши внього пальцем:


    — Ати дозволив відшмагати мене!


    Хлопець розреготався.


    — Авжеж, дозволив. Та жінка була просто страшнюча.— Він прибрав серйозного виразу.— Ти залишишся дівчиною, котра хотіла пожертвувати собою, аби врятувати нас уМаленькому Палаці, тією, котра на моїх очах щойно заступилася за служницю перед королем.


    — Вона неслужниця. Вона…


    — Подруга. Язнаю.— Трекер повагався.— Річ утім, Аліно, що Лученко мав рацію.


    Я неодразу зрозуміла, що він має на увазі голову ополченців.


    — Щодо чого?


    — Із цією країною щось нетак. Ні землі. Ні життя. Лише форма ізброя. Ятеж раніше так думав.


    І це було правдою. Він покинув би Равку, навіть неозирнувшись.


    — Іщо змінилося?


    — Ти. Тієї ночі вкаплиці ядещо побачив. Іякби небув такий наляканий, зміг би побачити це раніше.


    Я подумала про тіло ополченця, що розпалося на шматки.


    — Можливо, ти недарма боявся мене.


    — Ябоявся нетебе, Аліно. Боявся втратити тебе. Дівчина, котрою ти стала, більше непотребувала мене, але тобі судилося стати саме такою.


    — Жадібною до влади? Безжальною?


    — Сильною.— Він відвів погляд.— Видатною. І,можливо, трохи безжальною. Така ціна влади. Равка зламана, Аліно. Гадаю, вона завжди була такою. Адівчина, котру япобачив укаплиці, моглаб це змінити.


    — Ніколаї…


    — Ніколаї народився лідером. Він уміє боротися. Розуміється на політиці. Але йому невідомо, що таке життя без надії. Він ніколи небув порожнім місцем. На відміну від тебе чи Жені. На відміну від мене.


    — Він гарний хлопець,— заперечила я.


    — Істане гарним королем. Та щоб стати видатним королем, йому потрібна ти.


    Я незнала, що відповісти. Притиснула пальці до віконного скла, атоді витерла їхній відбиток рукавом.


    — Язбираюся запитати його, чи можна привезти сюди учнів зКерамзіна. Ісиріт теж.


    — Якщо поїдеш туди, візьми його зсобою,— порадив Мал.— Йому слід побачити, звідки ти походиш.— Хлопець засміявся.— Зможеш познайомити його зАною Куєю.


    — Явже напустила на Ніколаї Баґхру. Він думатиме, що вмене єневичерпний запас старих відьом.


    Я залишила на склі ще один відбиток пальця. Не дивлячись на хлопця, попросила:


    — Мале, розкажи мені про татуювання.


    Він трохи помовчав. Кінець кінцем потер долонею потилицю ісказав:


    — Це така присяга давньоравканською.


    — Та чому ти вибрав цей знак?


    Цього разу він незашарівся йне відвернувся.


    — Це обіцянка стати кращим, ніж був,— пояснив хлопець.— Клятва, що якщо яне можу стати для тебе нічим іншим, то буду принаймні зброєю утвоїй руці.— Мал здвигнув плечима.— Аще, мабуть, нагадування про те, що хотіти чогось ізаслуговувати на це— неодне йте саме.


    — Ачого саме ти хочеш, Мале?


    Тиша вкімнаті здавалась оглушливою.


    — Не питай мене про це.


    — Чому?


    — Бо це нереально.


    — Явсе одно хочу почути.


    Мал глибоко зітхнув.


    — Скажи «на добраніч». Накажи мені піти, Аліно.


    — Ні.


    — Тобі потрібна армія. Тобі потрібна корона.


    — Потрібна.


    Тоді він засміявся.


    — Язнаю, що слід булоб сказати щось благородне… Мовляв, яхочу, аби Равка об’єдналася, позбувшись Зморшки. Мовляв,хочу, щоб Дарклінґ опинився вземлі, де більше ніколи не зможе нашкодити ні тобі, ні комусь іншому.— Він сумно похитав головою.— Проте, здається, ятой самий егоїстичний засранець, яким був завжди. Попри всі просторікування про присяги та честь, насправді мені хочеться притиснути тебе до тієї стіни йцілувати, аж доки ти забудеш, що колись узагалі знала ім’я іншого чоловіка. Тому накажи мені піти, Аліно. Адже яне можу дати тобі титул, армію чи щось інше, чого ти потребуєш.


    Він мав рацію. Іяце знала. Те крихке йчарівне, що існувало між нами, належало двом іншим людям, непов’язаним обов’язком та відповідальністю, іяне певна була, чи воно ще існує. Та однаково мріяла, аби він обійняв мене, хотіла почути, як він шепотітиме моє ім’я втемряві, хотіла попросити залишитися.


    — На добраніч, Мале.


    Хлопець торкнувся місця над серцем, де носив золоте сонце, яке яподарувала йому цілу вічність тому втемному садку.


    — Моя суверено,— промовив він ледь чутно. Вклонився йпішов. Двері за ним зачинилися.


    Загасивши каганці, ялягла на ліжко йзагорнулася вковдри. Стіна звікном здавалася схожою на велетенське кругле око, утім, тепер, коли вкімнаті було темно, ябачила зірки. Провела великим пальцем по рубцю на долоні, залишеному багато років тому уламком синього горнятка; це було нагадування про мить, коли цілий світ здригнувся, коли явіддала частинку свого серця, якої більше ніколи неотримаю назад. Ми прийняли правильне рішення, вчинили як слід. Доводилося вірити, що зчасом ця логіка заспокоїть. Ацієї ночі мені лишалася тільки занадто тиха кімната, біль від утрати, знання, глибоке йнезворотне, наче похоронний дзвін: щось гарне зникло.


    ***


    Наступного ранку, прокинувшись, япобачила біля свого ліжка Толю.


    — Язнайшов Сергія,— повідомив він.


    — Айого небуло?


    — Цілу ніч.


    Я вбрала залишений для мене чистий одяг: туніку, штани, нові черевики ігрубу вовняну кефту синього кольору Крикунів, підбиту рудим лисячим хутром ізвигаптуваними золотом манжетами. Ніколаї завжди був підготований.


    Я дозволила Толі відвести мене сходами до поверху зпаровими котлами, до однієї зтемних кімнат, де нагрівалася вода. Інегайно пошкодувала про свій вибір одягу: там було страшенно спекотно. Якинула всередину промінець. Сергій сидів біля однієї зметалевих цистерн, притулившись спиною до стіни іпритиснувши до грудей коліна.


    — Сергію?


    Він примружився йвідвернув голову. Ми зТолею перезирнулись. Япоплескала велетня по руці.


    — Іди пошукай собі щось на сніданок,— порадила, відчуваючи, як буркотить мій власний шлунок.


    Коли Толя пішов, яприглушила світло ісіла поруч із хлопцем.


    — Що ти робиш тут, унизу?


    — Там занадто велике,— пробурмотів він.— Занадто високе.


    Річ була нелише вцім— щось змусило його назвати Женю на ім’я, ібільше неможна було непомічати цього. Нам ніколи невипадало нагоди поговорити про катастрофу вМаленькому Палаці. Аможе, такі нагоди були, та яігнорувала їх. Мені хотілося перепросити за Маріїну смерть, за те, що янаразила її на небезпеку. Та якими словами можна виправдати таку помилку? Які слова здатні заповнити порожнечу на місці живої дівчини зкаштановими кучерями йсхожим на дзвіночок сміхом?


    — Ятеж сумую за Марією,— сказала нарешті.— Іза іншими.


    Хлопець затулив обличчя руками.


    — Раніше яніколи по-справжньому небоявся. Атепер постійно наляканий. Іне можу це зупинити.


    Я обійняла його.


    — Ми всі налякані. Цього неварто соромитися.


    — Япросто хочу знову почуватися вбезпеці.


    У нього затремтіли плечі. Япошкодувала, що немаю такого таланту до пошуку потрібних слів, як уНіколаї.


    — Сергію,— сказала я,не певна, покращу ситуацію чи погіршу,— уНіколаї єназемні табори, десь уЦибеї ітрохи південніше. Єконтрабандистські переправи, віддалені від усіляких гарячих точок. Якщо він погодиться, тобіб хотілося залишитися служити там? Ти можеш працювати Цілителем. Або йпросто трохи перепочити.


    Хлопець невагався жодної секунди.


    — Так,— видихнув він.


    Я відчула провину, коли мене накрило хвилею полегшення. Сергій гальмував нас під час сутички зополченцями. Він нестабільний. Ямогла перепросити, промовити кілька даремних слів, та незнала, як допомогти йому ізмінити той факт, що ми опинилися на війні. Хлопець став перешкодою.


    — Яподбаю про все. Якщо тобі щось потрібно…— язмовк­ла, незнаючи, як продовжити. Незграбно поплескала його по плечу, підвелась іобернулася, щоб піти.


    — Аліно?


    Я застигла на порозі. Не могла просто залишити хлопця втемряві. На його вологих щоках зблискувало світло зкоридору.


    — Мені прикро через Женю. Івсе інше.


    Я пригадала, як вони зМарією полюбляли штурхати одне одного ліктями, подумала, як вони сиділи, тримаючись за руки, йпили чай зодного горнятка.


    — Мені теж,— прошепотіла.


    Вийшовши до коридору, яздригнулася, побачивши, що на мене чекають Баґхра зМішею.


    — Що ви тут робите?


    — Ми шукали тебе. Що сталося зтим хлопчиною?


    — Унього складні часи,— пояснила я,ведучи їх подалі від кімнати зцистернами.


    — Авкого вони легкі?


    — Він бачив, як твій син випатрав його кохану, ітримав її на руках, коли вона помирала.


    — Страждання дешеве, як багно, ізустрічається вдвічі частіше. Та важливо лише те, що ми знього виносимо. Атепер,— жінка гупнула ціпком,— до уроків.


    Це так приголомшило мене, що яне одразу зрозуміла, про що вона. Уроків? Баґхра відмовлялася вчити мене, відколи яповернулася до Маленького Палацу здругим підсилювачем. Збираючи думки докупи, ярушила за старою коридором. Мабуть, дурнувато було питати, та яне змогла стриматися.


    — Що змусило тебе передумати?


    — Побазікала знашим новим королем.


    — Ніколаї?


    Баґхра щось рохнула.


    Побачивши, куди Міша веде нас, япригальмувала.


    — Ти збираєшся до залізної коробки?


    — Авжеж,— кинула стара.— Ащо мені, тягти кістки всіма тими сходами?


    Я кинула погляд на Мішу, котрий безтурботно подивився на мене, поклавши руку на дерев’яний навчальний меч на стегні. Боком увійшла до жахливої пастки. Міша згуркотом зачинив ґрати йпотягнув важіль. Язаплющила очі, коли ми рвонули вгору, атоді, смикнувшись, зупинилися.


    — Іщо сказав Ніколаї?— тремким голосом поцікавилась я,коли ми вийшли до Прядки.


    Баґхра лише відмахнулася:


    — Япопередила його, що, отримавши силу трьох підсилювачів, ти можеш зробитися такоюж небезпечною, як мій син.


    — Дякую,— сухо озвалася я.


    Вона мала рацію, яце знала, проте це неозначало, що мені хотілося турбувати цим Ніколаї.


    — Ізмусила його присягнутися, що він застрелить тебе, якщо це станеться.


    — І?— перепитала я,хоч ібоялася почути відповідь.


    — Він дав мені слово. Якщо воно чогось варте.


    Так сталося, що язнала: на слово Ніколаї можна покластися. Він міг оплакувати мене. Міг ніколи непробачити собі власного вчинку. Та першим коханням принца була Равка. Івін ніколи нетерпітиме того, що їй загрожує.


    — Чомуб тобі незробити цього просто зараз іне врятувати його від таких клопотів?— пробурмотіла я.


    — Ящодня про це міркую,— кинула стара.— Анадто коли ти плескаєш своїм язиком.


    Баґхра буркнула щось Міші, івін повів нас до південної тераси. Двері ховалися вподолі латунної спідниці Остриженої Діви, ана гачках уздовж її черевиків висіли пальта йкапелюхи. Баґхра вже йтак була загорнута втаку кількість одягу, що яледве бачила її обличчя, і,перш ніж вийти на кусючий мороз, ясхопила для себе хутряну шапку, ана Міші застібнула товсте вовняне пальто.


    Довга тераса закінчувалася гострим виступом, схожим на ніс корабля, ахмари лежали перед нами, немов закуте кригою море. Туман, соваючись, відкривав нам краєвид на засніжені вершини йсірі скелі далеко внизу. Яздригнулася. «Занадто велике. Занадто високе». Сергій непомилився. Над хмарами виднілися лише найвищі піки Ельб’єна, іязнову пригадала ланцюг островів, що простягнувся на південь.


    — Скажи мені, що бачиш,— наказала Баґхра.


    — Здебільшого хмари,— відповіла я,— небо, кілька гірських вершин.


    — Наскільки далеко найближча зних?


    Я спробувала оцінити відстань.


    — Щонайменше два кілометри, аможе, йтри.


    — Добре,— задовольнилася відповіддю стара.— Можеш відтяти їй голову.


    — Що?


    — Ти вже застосовувала Розтин.


    — Це гора,— нагадала я.— По-справжньому велика гора.


    — Ати— перша гриша здвома підсилювачами. Роби що кажу.


    — Вона за кілька кілометрів.


    — Сподіваєшся, що язістарюсь іпомру, поки ти бідкаєшся?


    — Ащо, як хтось побачить…


    — Так далеко на півночі ніхто неживе. Припини вигадувати відмовки.


    Я роздратовано зітхнула. Вже кілька місяців носила підсилювачі та знала межі своєї сили. Витягла долоні врукавичках, ісвітло линуло бажаним водоспадом, замерехтівши на густих хмарах. Ясфокусувала його, звузивши до клинка. Атоді, почуваючись ідіоткою, вдарила внапрямку найближчого піка. Навіть близько невлучила. Світло пропалило хмари щонайменше за сто метрів від гори, на мить вихопивши зтемряви нижчі вершини йзалишивши по собі клапті туману.


    — Як вона впоралася?— запитала вМіші Баґхра.


    — Поганенько.


    Я суворо зиркнула на нього. Малий зрадник. Хтось позаду мене захихотів. Ярозвернулася. Ми привабили цілий натовп солдатів ігриш. Уюрбі нескладно було помітити рудий півмісяць волосся Горшова. Онкет скрутилась унього на шиї помаранчевим шарфом, апоруч іржала Зоя. Прекрасно. Немає нічого ліпшого за крапельку приниження зранку натщесерце.


    — Ще раз,— наказала Баґхра.


    — Занадто далеко,— буркнула я.— Ігора велетенська.


    Невже неможна було почати зчогось меншого? Скажімо, будинку.


    — Не занадто далеко,— взялася глузувати змене стара.— Ти так само там, як ітут. Гора зроблена зтогож, із чого йти. Унеї немає легень, тож дозволь їй дихати твоїми. Унеї немає пульсу, тож віддай їй своє серцебиття. Це суть Малої Науки.— Жінка гупнула ціпком.— Припини сопіти, мов дикий кнур. Дихай, як ятебе вчила: стримано, рівно.


    Я відчула, як зашарілися щоки, івповільнила дихання. Уголові спливли уривки гришинської теорії. Одинаковість— «цейність», етовість— «тойність». Плутанина якась. Та слова, які найміцніше викарбувалися впам’яті, були написані карлючками Морозова: «Хіба ми невсе одночасно?»


    Я заплющила очі. Цього разу замість того, щоб тягнути світло до себе, япішла назустріч йому. Відчула, як розпадаюся на друз­ки, віддзеркалюючи промені на терасу, сніг іскло позаду. Шмагонула навідліг Розтином. Він влучив усхил гори, ішар криги йкаменю зглухим гуркотом заструменів униз.


    Натовп за моєю спиною радісно загаласував.


    — Гм-м-м,— протягнула Баґхра.— Вониб плескали, побачивши, як мавпа танцює.


    — Усе залежить від мавпи,— кинув із краю тераси Ніколаї.— Ітанцю.


    Чудово. Наше товариство збільшується.


    — Вже краще?— запитала уМіші стара.


    — Трохи,— знехотя кинув малий.


    — Значно!— запротестувала я.— Яжвлучила, так?


    — Ятебе непросила влучати,— нагадала Баґхра.— Ти мала відтяти їй голову. Ще раз.


    — Десять монет кажуть, що вона невпорається,— вигукнув один із гриш-волоцюг Ніколаї.


    — Адвадцять переконують, що впорається,— віддано заперечив Адрік.


    Мені захотілося обійняти його, хай навіть язнала, що грошей ухлопців катма.


    — Атридцять стверджують, що вона влучить уту, яка за цією.


    Я рвучко розвернулася. Мал сперся об одвірок, схрестивши руки на грудях.


    — Та вершина за вісім кілометрів звідси,— заперечила я.


    — Радше за десять,— безтурботно озвався хлопець, поглядом кидаючи мені виклик.


    Здавалося, ми повернулися до Керамзіна івін підбурює мене поцупити пакуночок солодкого мигдалю чи виманює на ставок Трівки, перш ніж крига добряче схопиться. «Не зможу»,— жалілася я. «Звичайно, зможеш»,— відповідав він, від’їжджаючи подалі на позичених ковзанах із набитим уносаки папером, та ні на мить неповертався спиною, переконуючись, що япоїду за ним.


    Поки натовп улюлюкав іробив ставки, Баґхра озвалася до мене впівголоса:


    — Ми кажемо, що схожі притягуються, дівко. Та якщо наука достатньо мала, ми стаємо сутністю всіх речей. Світло живе впорожнинах. Воно там, уґрунті цієї гори, вкамені та снігу. Розтин уже створено.


    Я вражено подивилася на жінку. Того разу вона мало недослівно процитувала щоденники Морозова. Казала, що Дарклінґ одержимий ними. Атепер намагалася повідомити мені щось більше?


    Закасавши рукави, яздійняла вгору руки. Натовп змовк. Язосередилася на вершині, такій далекій, що її ледве вдавалося роздивитися.


    Я закликала до себе світло, атоді відпустила його, полетівши разом зним. Ябула вхмарах, над ними, ана коротку мить опинилася втемних нутрощах гори, відчуваючи, як неможу дихати від тиску. Ябула впорожнинах, де жило світло, навіть якщо ми його небачили. Коли смикнула руку вниз, створена мною арка стала безкінечною, це був полум’яний меч, що існував цієї миті йвусі подальші миті.


    Пролунав лункий тріскіт, наче десь удалині гупнув грім. Здалося, небо завібрувало. Вершина віддаленої гори безмовно йповільно поворухнулася. Не завалилась, апросто невблаганно ковзнула вниз, сніг ікаміння посипалися схилом, залишаючи ідеальну діагональ на тому місці, де він колись стримів,— над морем із хмар хизувався уступ зоголеного сірого каменю.


    Я почула за спиною верески йрадісні вигуки. Міша стрибав на місці, виспівуючи:


    — Вона зробила це! Вона зробила це!


    Я озирнулася через плече. Мал ледь помітно кивнув, атоді почав обходити всіх дорогою до Прядки. Япобачила, як він тицьнув пальцем водного зутікачів ісамими губами промовив:


    — Заплатиш.


    Я повернулася до розколотої гори, від використаної сили вкрові здіймалися бульбашки, свідомість лихоманило від реальності, незворотності вчинку. «Ще раз»,— зажадав голосок усередині, спрагло бажаючи більшого. Спершу людина, тепер гора. Щойно була тут, іраптом її нестало. Легко. Яздригнулася вкефті йзаспокоїлася, відчувши м’який дотик лисячого хутра.


    — Не поспішай,— буркнула Баґхра.— Такими темпамиявідморожу собі ноги, перш ніж ти досягнеш хоч якогось прогресу.

  


  
    


    Розділ 8


    


    Тієї ночі Сергій відплив на «Ібісі»— вантажній баржі, якій довелося взятися до справи, поки «Пелікан» був на ремонті. Ніколаї запропонував йому місце на спокійній проміжній станції поблизу Дуви, де хлопець міг набратися сил істати впригоді контрабандистам, що зупинялися там. Він навіть пропонував Сергієві трохи зачекати йотримати прихисток уЗахідній Равці, та хлопцеві вже надто кортіло забратися геть.


    Наступного ранку яйНіколаї зустрілися зМалом іблизнюками, аби обговорити логістику полювання на жар-птицю впівденній частині Сікурцоя.


    Решті гриш небуло відомо про місцеперебування третього підсилювача, іми заповзялися якомога довше зберігати це втаємниці.


    Упродовж двох останніх ночей принц вивчав щоденники Морозова ібув так само, як я,занепокоєний думкою, що частини записів невистачає або вони лишилися влапах Дарклінґа. Йому хотілося натиснути на Баґхру, та ямусила братися до справи обачно. Якщо спровокую стару, ми неотримаємо жодної нової інформації, амені доведеться припинити навчання.


    — Ідеться нелише про те, що записи незакінчені,— сказав Ніколаї.— Морозов нездається вам дещо… ексцентричним?


    — Якщо, кажучи «ексцентричний», ти маєш на увазі «божевільний», то так,— зізналася я.— Ясподіваюся, що він може бути одночасно схибленим імати рацію.


    Ніколаї взявся уважно розглядати причеплену до стіни мапу.


    — Іце досі єдина зачіпка?— Він постукав пальцем по непідписаній долині на південному кордоні.— Від цих двох безплідних шматків скелі чимало залежить.


    Тією непозначеною на карті долиною були Два Столба, де розташовувалося наше зМалом рідне поселення; назвали цю місцину на честь руїн на в’їзді— витягнутих, побитих вітром піків, які дехто вважав залишками двох млинів. Але ми вірили, що це руїни старовинної арки, дороговказа до жар-птиці— останнього зпідсилювачів Іллі Морозова.


    — УМуріні єзакинута мідна шахта,— повідомив Ніколаї.— Ви можете приземлити там «Бугайчика» йувійти до долини пішки.


    — Ачомуб неполетіти прямісінько до Сікурцоя?— поцікавився Мал.


    Тамара похитала головою.


    — Маневрування може бути непростим. Там значно менше придатних до посадки майданчиків, амісцевість небезпечніша.


    — Гаразд,— погодився трекер.— Тоді ми сядемо вМуріні йвирушимо Шляхом Жидкова.


    — Нам потрібне гарне прикриття,— нагадав Толя.— Нев­ський запевняє, що прикордонними містами подорожує чимало людей, котрі намагаються потрапити вРавку до приходу зими, коли гори стануть неприступними.


    — Скільки вам знадобиться часу на пошуки жар-птиці?— запитав Ніколаї.


    Усі повернулися до Мала.


    — Цього ми неможемо знати,— озвався хлопець.— На пошуки оленя вмене пішло кілька місяців. Аот морського батога ми знайшли менш ніж за тиждень.


    Він неспускав очей змапи, але явідчувала, як між нами здійнялися спогади про ті дні. Ми провели їх укрижаних водах Кістяного Шляху, налякані можливими тортурами.


    — Територія Сікурцоя величезна. Нам слід просуватися якомога швидше.


    — Ви вже дібрали команду?— запитав уТамари принц.


    Дівчина мало незатанцювала від радості, коли Ніколаї запропонував їй стати капітанкою «Бугайчика», інегайно взялася знайомитися зкораблем та його вимогами.


    — Зоя ненадто пасує для командної роботи,— відповіла шуанка,— але нам потрібні Верескуни, авони зНадею— найкращий варіант. Стіґґ непогано порається зтакелажем, до тогож присутність принаймні одного Пекельника на борту нам незавадить. Завтра ми плануємо пробний політ.


    — Здосвідченим екіпажем ви рухатиметеся швидше.


    — Ми вже додали до особового складу одного зтвоїх Плиноробів іТворця,— пояснила Тамара.— Адля решти завдань якраще скористаюся нашими людьми.


    — Волоцюги віддані нам.


    — Може,— озвалася дівчина,— але ми знашими людьми гарно працюємо разом.


    Здригнувшись, язрозуміла, що вона має рацію. «Наші люди». Коли це сталося? Під час подорожі зБілого Собору? Уворонці впечері? Уту мить, коли ми зустрілися звартою Ніколаї, апотім— зкоролем?


    Наша групка розділялась, імені це неподобалось. Адрік несамовитів від того, що його покидали, аязнала, що сумуватиму за ним. Навіть сумуватиму за Горшовим іОнкет. Та найскладніше буде попрощатися зЖенею. «Бугайчик» ітак був занадто важкий від екіпажу та припасів, до тогож дівчина немала жодної причини летіти знами до Сікурцоя. Для створення других пут нам знадобивсяб Матерець, але Ніколаї відчував, що Давидові краще залишитися тут, де його геніальність може стати впригоді для воєнних цілей. Натомість нам слід було взяти зсобою Ірину, Творчиню-волоцюгу, котра на борту «Волкволна» зімкнула на моєму зап’ясті пута злуски. Давид радів цьому рішенню, іЖеня сприйняла новини краще за мене саму.


    — Хочеш сказати, мені недоведеться тягнутися запилюженим гірським хребтом поруч із Зоєю, котра цілу дорогу жалітиметься, іТолею, який втішатиме наш слух «Другою легендою про Креґі»?— засміялася вона.— От лишенько.


    — Зтобою тут усе буде гаразд?— запитала я.


    — Думаю, так. Не можу повірити, що яце кажу, але Ніколаї починає мені подобатися. Він анітрохи несхожий на свого батька. Іцей чоловік уміє вдягатися.


    Щодо цього вона точно мала рацію. Навіть на вершечку гори черевики Ніколаї завжди були відполіровані, аформа— бездоганна.


    — Якщо все буде добре,— втрутилася Тамара,— за тиждень ми будемо готові до відльоту.


    Я відчула хвилю задоволення йопанувала бажання потерти голу шкіру на зап’ястку. Аж тут відкашлявся Ніколаї.


    — Щодо цього… Аліно, ябхотів дізнатися, чи незаперечуватимеш ти проти невеличкого відхилення від курсу?


    Я насупилася.


    — Якого ще відхилення?


    — Наше союзництво зЗахідною Равкою розпочалося нещодавно. Вони відчуватимуть тиск Фієрди щодо необхідності відкрити Зморшку для Дарклінґа. Отже, для них надважливо побачити, на що здатна Заклинателька Сонця. Поки решта розпочнуть пошуки вСікурцої, яподумав, що ми моглиб відвідати кілька офіційних вечер, відтяти голови кільком горам ізаспокоїти людей. Ана зворотному шляху зОс Керво можу відвезти тебе до інших угори. Як уже казав Мал, їм доведеться обшукати велетенську територію, тож цією затримкою можна знехтувати.


    На мить мені здалося, що Мал зараз нагадає про необхідність дістатися до Сікурцоя йвибратися звідти до першого снігопаду, про небезпеку будь-яких затримок. Натомість він розгорнув на столі мапу ісказав:


    — Це наче мудре рішення. Толя може вирушити зАліною вролі її вартового. Амені варто потренуватися зтакелажем.


    Я проігнорувала те, як смикнулося серце. Саме цього мені хотілося.


    — Авжеж,— погодилася я.


    Якщо Ніколаї очікував суперечки, він майстерно це приховав.


    — Чудово,— відповів він, плеснувши вдолоні.— Поговорімо про твій гардероб.


    ***


    Як виявилося, перш ніж Ніколаї зможе загорнути мене вшовк, нам слід було владнати ще кілька справ. Він погодився після повернення відправити «Пелікан» до Керамзіна, та це був лише перший пункт упорядку денному. Коли ми завершили обговорювати спорядження, грозові погодні умови та механізми, що працюватимуть під дощем, полудень давно минув івсім хотілося перепочити.


    Військові загони здебільшого їли разом вімпровізованій їдальні, влаштованій на західному боці Прядки під невтомнимнаглядом Трьох Синів-дурників іВедмедя. Мені ненадто хотілося миритися зчиїмось товариством, тож ясхопила булочку зкмином істрашенно солодкий чай та вийшла на південну терасу.


    Холод був кусючий. Ухмарах під полуденним сонцем на блакитному небі ховалися глибокі тіні. Ясьорбала чай, слухаючи, як увухах свистить вітер, скуйовджуючи хутро навколо мого обличчя. Ліворуч іправоруч ябачила піки східної йзахідної терас. Удалині виднівся вже вкритий снігом недогризок гірської вершини, зякої япознущалася.


    Я несумнівалася, що зчасом Баґхра навчить мене сягати далі силою, та вона нізащо недопоможе мені опанувати мєрзость, асама яйгадки немала, зчого розпочати. Япригадала, що відчувала вкаплиці: зв’язок іруйнацію, жах від розуміння, що змене виривають життя, хвилювання від видовища, коли ожили породжені мною створіння. Утім, без Дарклінґа ябне знайшла свого шляху до тієї сили йне певна була, що жар-птиця це змінить. Можливо, для нього це простіше. Якось він сказав мені, що значно досвідченіший, коли йдеться про вічність. Скільки життів забрав Дарклінґ? Скільки життів прожив? Можливо, коли спливло стільки часу, життя та смерть здаються йому інакшими— дрібнішими та збагненнішими, тим, чим можна скористатися.


    Однією рукою язакли`кала світло, дозволивши йому потекти між пальців ледачими променями. Пропаливши хмари, воно оголило ще більше зазубрених безжальних гірських стрімчаків унизу. Відставивши склянку, яперехилилася через пристінок, щоб краще роздивитися сходи, вирізані вгірських схилах під нами. Тамара запевняла, що вдавнину прочани підіймалися ними на колінах.


    — Якщо збираєшся стрибнути, дай мені принаймні трохи часу, щоб скласти баладу на твою честь,— попросив Ніколаї.


    Озирнувшись, япобачила, як він розмашисто крокує терасою; його біляве волосся сяяло на сонці. Він накинув на плечі формену шинель оливкового кольору, прикрашену золотим подвійним орлом.


    — Щось із журною скрипкою івіршами про твою любов до оселедця.


    — Якщо зачекаю, боюся, мені доведеться почути твої співи.


    — На щастя, вмене більш ніж стерпний баритон. Ачому такий поспіх? Річ умоєму одеколоні?


    — Ти некористуєшся одеколоном.


    — Умене такий приємний запах від природи, що він аж убиває. Та якщо одеколон— твоя слабкість, почну ним користуватися.


    Я наморщила носа.


    — Ні, дякую.


    — Мені слід вусьому тебе слухатися. Анадто після тієї вистави,— сказав хлопець, киваючи на відчикрижену гору.— Якщо тобі колись захочеться, щоб язняв капелюха, просто скажи мені.


    — Вражає, правда?— зітхнула я.— Проте Дарклінґ навчався уБаґхри, ще коли пішки під стіл ходив. Він мав сотні років на вдосконалення своєї сили. Авмене було менше року.


    — Ямаю для тебе подарунок.


    — Це жар-птиця?


    — Атобі саме цього хотілося? Варто було повідомити мене раніше.


    Він засунув руку вкишеню йпоклав щось на пристінок.


    Світло заграло на смарагдовій каблучці. Розкішний зелений камінь уцентрі зірки зкрихітних діамантів був більший за ніготь на моєму великому пальці.


    — Недооцінювання переоцінюють,— видихнула я.


    — Обожнюю, коли ти мене цитуєш.— Ніколаї постукав пальцем по каблучці.— Можливо, тебе втішить думка, що кожного разу, надівши його йвирішивши зацідити мені воко, ти зможеш його вибити. Меніб цього дуже хотілося. Аби ти його надівала, ане воко мені заціджувала.


    — Де ти це взяв?


    — Матір віддала мені перед від’їздом. Це смарагд Ланцов. Вона наділа його на вечірку зприводу мого дня народження, коли на нас напали. Кумедно, що це був навіть ненайгірший день народження вмоєму житті.


    — Навіть так?


    — Коли мені було десять, батьки замовили клоуна.


    Я нерішуче витягла руку йузяла каблучку.


    — Важкенька,— зауважила.


    — Та справжня брила, серйозно.


    — Ати говорив матері, що збираєшся дати його пересічній сирітці?


    — Здебільшого говорила вона,— пояснив Ніколаї.— Хотіла розповісти мені про Маґнуса Оп’єра.


    — Кого?


    — Фієрданського посла; він ще той моряк, заробив на цьому свої грошенята.— Принц кинув погляд на хмари.— Аще, як виявилося, мій батько.


    Я незнала, вітати його чи співчувати. Ніколаї досить легко розповідав про обставини свого народження, та язнала, що це травмує хлопця глибше, ніж він показує.


    — Дивно знати це напевно,— повів він далі.— Думаю, якась частина мене завжди сподівалася, що чутки були просто чутками.


    — Ти однаково будеш видатним королем.


    — Авжеж, буду,— глузливо озвався Ніколаї.— Ясентиментальний, ане дурний.— Він струсив зрукава невидиму ниточку.— Не знаю, чи пробачить вона мені те, що явідправив її увигнання, анадто до Колоній.


    Що складніше— втратити матір чи ніколи її незнати? Убудь-якому разі яспівчувала йому. Він втрачав свою родину по шматочку— спочатку брата, тепер батьків.


    — Мені шкода, Ніколаї.


    — Про що шкодувати? Янарешті отримав те, чого хотів. Король відступився, шлях до трону вільний. Якби на ньому небуло всемогутнього диктатора зпочтом із чудовиськ, можна булоб відкорковувати шампанське.


    Ніколаї міг просторікувати скільки йому заманеться. Язнала, що він нетак уявляв собі володарювання Равкою: брата вбито, батька збезчещено брудними звинуваченнями служниці.


    — Коли ти отримаєш корону?— запитала я.


    — Не раніше, ніж ми переможемо. Мене коронують вОс Альті або некоронують взагалі. Аперший крок до цього— зміцнення нашого союзництва зЗахідною Равкою.


    — Ісаме тому каблучка?


    — Ісаме тому каблучка.— Ніколаї розгладив край вилоги ісказав:— Знаєш, ти моглаб розповісти мені про Женю.


    Я відчула провину.


    — Намагалася захистити її. Але недостатньо людей доклали до цього зусиль.


    — Яне хочу, аби нас розділяла брехня, Аліно.


    Невже він думав про батькові злочини? Про материну інтрижку? Хай там як, сам принц небув абсолютно чесний.


    — Аскільки разів ти брехав мені, Штурмгонде?— Язмахнула рукою вбік Прядки.— Скільки таємниць зберігав, аж доки невідчув, що можеш поділитися ними?


    Хлопець заклав руки за спину, вочевидь почуваючись незручно.


    — Може, це перевага принців?


    — Якщо таке дозволено простому принцові, то можна іживій Святій.


    — Ти що, хочеш узяти собі за звичку перемагати всуперечках? Це дуже непристойно.


    — Ато була суперечка?


    — Вочевидь, ні. Яне програю суперечок.— Він перехилився через пристінок.— Святі, він що, біжить крижаними сходами?


    Я примружилася, намагаючись роздивитися щось крізь туман. Напевно можна було сказати одне: хтось прокладав собі шлях нагору вузькими зиґзаґоподібними сходами, що тяглися вздовж стрімчака; його дихання збиралось укрижаному повітрі вхмарки. Яне одразу зрозуміла, що це Мал— голову він нахилив убік, закинувши на плече якийсь пакунок.


    — Вигляд унього… підбадьорливий. Якщо він так продовжуватиме, я,можливо, справді докладу трохи зусиль.— Тон Ніколаї залишався легковажним, але явідчувала на собі ретельний погляд його горіхових очей.— Якщо припустити, що ми переможемо Дарклінґа, атак, безсумнівно, станеться, Мал планує залишатися капітаном твоєї варти?


    Мені вдалося опанувати себе, перш ніж великий палець потер рубець на долоні.


    — Не знаю.


    Попри все мені хотілося, щоб Мал залишався неподалік. Цебулоб чесним для нас обох. Язмусила себе додати:


    — Гадаю, буде краще, якщо він отримає іншу посаду. Він гарно б’ється, але трекер знього значно кращий.


    — Ти знаєш, що він непогодиться на місце, де непотрібно буде битися.


    — Роби, як вважаєш за потрібне.


    Біль скидався на тонкий ніж, що вп’явся мені прямісінько між ребра. Явирізала Мала зі свого життя, та голос залишався незворушним. Ніколаї був гарним учителем. Яспробувала віддати йому каблучку:


    — Яне можу її прийняти. Поки що.


    А може, йніколи.


    — Залиш собі,— відповів хлопець, стискаючи мої пальці на смарагді.— Якщо ти корсар, вчишся всюди знаходити зиск.


    — Аякщо принц?


    — Принци звикли чути «так».


    ***


    Коли ятого вечора повернулася до своєї кімнати, на мене чекав черговий сюрприз від Ніколаї. Повагавшись, ярозвернулася на сто вісімдесят градусів ірушила коридором туди, де поселили решту дівчат. Довго стояла перед дверима, почуваючись знічено йдурнувато, атоді змусила себе постукати. Відчинила Надя. Через її плече япобачила, що до неї завітала Тамара ітепер гострить біля вікна свої бойові сокири. Женя сиділа за столом, вишиваючи золотою ниткою чергову пов’язку на око, аЗоя розтяглася на одному зліжок ігралася зпір’їнкою, змушуючи легенький вітерець утримувати її над пучками пальців.


    — Ямаю вам дещо показати,— повідомила я.


    — Що саме?— поцікавилася Зоя, невідводячи погляду від пір’їни.


    — Просто ходіть подивитися.


    Дівчина скотилася зліжка іроздратовано зітхнула. Яповела їх коридором до своєї кімнати йрозчахнула двері.


    Женя одразу пірнула устос суконь, розкладених на моєму ліжку.


    — Шовк!— застогнала вона.— Оксамит!


    Зоя взяла до рук кефту, що висіла на спинці мого стільця. Цебула золота парча зрясно вигаптуваними синім рукавами йподолом, аїї манжети прикрашали коштовні сонця.


    — Соболь,— протягнула вона, погладжуючи хутро.— Ятебе зараз ненавиджу найдужче вжитті.


    — Ця моя,— підтвердила я.— Але решту можете взяти собі. Яоднаково незможу носити все це вЗахідній Равці.


    — Ніколаї замовив усе це для тебе?— недовірливо перепитала Надя.


    — Він ненадто вірить унапівзаходи.


    — Айому точно сподобається, якщо ти їх роздаси?


    — Позичу,— виправила я.— Аякщо йому несподобається, хай вчиться обережніше роздавати вказівки.


    — Це елегантно,— зауважила Тамара, накидаючи на плечі бірюзову пелерину йдивлячись удзеркало.— Він матиме вигляд справжнього короля, ати— королеви.


    — Єще дещо,— зізналася яізнову відчула, як мене накриває хвилею сором’язливості.


    Я йдосі незнала, як поводитися зіншими гришами. Хто вони мені? Друзі? Підлеглі? Це була нова територія, та мені нехотілося залишатися вкімнаті сам на сам здумками та стосом вечірніх суконь.


    Я витягла каблучку Ніколаї йпоклала її на стіл.


    — Святі,— видихнула Женя.— Смарагд Ланцов.


    Здавалося, камінь засвітився усвітлі ламп, акрихітні діаманти навколо замерехтіли.


    — Він просто віддав його тобі? На зберігання?— запитала Надя.


    Женя стиснула мою руку.


    — Він освідчився?


    — Не зовсім.


    — Це практично освідчення,— заспокоїла мене дівчина.— Ця каблучка— родинна коштовність. Королева завжди носила її, навіть коли лягала спати.


    — Знехтуй ним,— підказала Зоя.— Жорстоко розбий йому серце. Язалюбки втішу нашого нещасного принца, ізмене ви­йде розкішна королева.


    Я розреготалася.


    — Утебе справді вийшло б,Зоє. Якби ти хоч на мить припинила поводитися так жахливо.


    — Такий стимул може допомогти мені протриматися хвилинку. Чи навіть дві.


    Я закотила очі.


    — Це просто каблучка.


    Зоя зітхнула йпідняла смарагд так, аби він спалахнув на світлі.


    — Ятаки жахлива,— рвучко кинула вона.— Стільки людей загинуло, аясумую за гарними речами.


    Женя прикусила губу, атоді бовкнула:


    — Ясумую за мигдальним кексом. Іза маслом, іза вишневим варенням, яке кухарі приносили збазару вБалакірєво.


    — Ясумую за морем,— сказала Тамара,— іза моїм гамаком на борту «Волкволна».


    — Ая— за можливістю посидіти біля озера вМаленькому Палаці,— продовжила Надя.— Випити чаю йвідчути цілковите вмиротворення.


    Зоя опустила погляд на свої черевики.


    — Аясумую за часами, коли наперед було відомо, чого чекати далі.


    — Ятеж,— зізналася я.


    Верескунка опустила каблучку.


    — Ти скажеш йому «так»?


    — Він неробив мені справжньої пропозиції.


    — Але зробить.


    — Можливо. Не знаю.


    Зоя звідразою фиркнула.


    — Язбрехала. Ось тепер ятебе ненавиджу найдужче вжитті.


    — Це буде дещо особливе,— зауважила Тамара,— коли на трон зійде гриша.


    — Іто правда,— додала Женя.— Гриша володарюватиме, ане прислужуватиме.


    Вони хотіли, щоб королевою стала гриша. Мал хотів, аби королевою стала простолюдинка. Ачого хотіла я? Миру для Равки. Шансу спокійно та без страху спати увласному ліжку. Апрокидаючись уранці, більше невідчувати провину йжах. Та йстарі бажання нікуди неподілись: хотілось, аби мене любили за те, ким яє,а неза мої здібності; хотілось лежати на луці вобіймах хлопця йдивитися, як вітер ганяє хмарки. Проте це мрії дівчинки, ане Заклинательки Сонця, неСвятої.


    Зоя фиркнула, натягаючи на голову прикрашений перлинами кокошник.


    — Янаполягаю, що трон має належати мені.


    Женя кинула вїї бік оксамитовим капцем.


    — Язроблю перед тобою реверанс нераніше, ніж Давид голяка заспіває оперу всамісінькому центрі Тіньової Зморшки.


    — Можна подумати, ти будеш моєю придворною.


    — Тобі неабияк пощастилоб. Ходи сюди. Той головний убір криво сидить.


    Я знову взяла каблучку йповернула її на долоні. Просто немогла змусити себе надіти її.


    Надя штурхнула мене плечем.


    — Принц— ненайгірший варіант.


    — Це правда.


    — Іне найкращий,— втрутилася Тамара. Вона посунула доНаді мереживну сукню кобальтового відтінку.— Спробуй її вдягти.


    Дівчина взяла плаття.


    — Ти зглузду з’їхала? Тут розріз на ліфі мало недо пупа.


    Тамара вишкірилася.


    — Саме так.


    — Ну, Аліна неможе її носити,— зауважила Зоя.— Навіть унеї зцієї сукні все повипадає на десертну тарілку.


    — Оце так дипломатія!— вигукнула Тамара.


    Надя несамовито захихотіла.


    — Західна Равка оголосила про підтримку бюста Заклинательки Сонця!


    Я спробувала суворо зиркнути на них, проте занадто сильно розреготалася.


    — Сподіваюся, ви задоволені собою.


    Тамара обгорнула Надину шию шаликом іпритягла її до себе, щоб поцілувати.


    — Ой, заради всіх Святих,— пожалілася Зоя.— То тепер тут усі паруються?


    Женя фиркнула.


    — Не здавайся. Ябачила, як Стіґґ кидав на тебе жалісливі погляди.


    — Він фієрданець,— нагадала Зоя.— Івнього небуває інших поглядів. Аясама взмозі попіклуватися про свої побачення, красно дякую.


    Ми переглянули вміст скринь зодягом, обираючи найдоречніші сукні, пальта йкоштовності для подорожі. Ніколаї, як завжди, лишався стратегом. Весь одяг був усиньо-золотій гамі. Ябне заперечувала проти певного різноманіття, та ця подорож була виставою, ане розвагою.


    Дівчата залишалися зі мною, аж доки незгасли каганці, іяраділа їхньому товариству. Проте коли всі обрали собі сукні до вподоби, арешту вишуканих шат ми загорнули йповернули до скринь, вони побажали мені на добраніч. Явзяла зі стола каблучку, відчуваючи вдолоні її неоковирну вагу.


    Незабаром повернеться «Рибалочка», іми зНіколаї вирушимо до Західної Равки. АМал зкомандою вже будуть на шляху до Сікурцоя. Саме так усе ймало бути. Яненавиділа життя при дворі, атрекер ним нехтував. І,стоячи на варті під час бенкетів вОс Керво, він почуватиметься нещасним. Будучи щирою зсобою, ябачила, що хлопець розквітав, відколи ми покинули Маленький Палац, навіть опинившись під землею. Він самотужки став лідером, знайшов для себе нову мету. Не можна було сказати, що Мал щасливий, та, можливо, це відчуття прийшлоб пізніше разом зумиротворенням та шансом на майбутнє.


    Ми знайдемо жар-птицю. Вийдемо до герцю зДарклінґом. Можливо, навіть здолаємо його. Янадіну каблучку Ніколаї, аМал отримає нову посаду. Ізаживе гідним життям, яке зможе вести без мене. То чому ніж поміж моїми ребрами продовжував обертатися?


    Я лежала на ліжку, сяйво зірок лилося крізь вікно, арука стискала смарагд.


    Згодом яне могла зрозуміти, чи зробила це навмисно, чи випадково, та моє вкрите синцями серце смикнуло за невидиму линву. Напевно, ябула занадто втомлена, щоб опиратися цьому тяжінню. Іраптом опинилася врозмитій кімнаті прямісінько перед Дарклінґом.

  


  
    


    Розділ 9


    


    Він сидів на краєчку стола ззіжмаканою вкулю сорочкою на коліні йпіднятими над головою руками; уфокусі то з’являлася, то зникала туманна постать Корпуснійки-Цілительки, яка зцілювала закривавлену рану внього на боці. Спершу яподумала, що ми влазареті Маленького Палацу, проте там було темно йусе здавалося надто розмитим, аби сказати щось напевно.


    Я намагалася незважати на його вигляд— сплутане волосся, тіні на рельєфних оголених грудях. Чорний Єретик здавався людиною, просто пораненим убитві чи спарингу хлопчиком. «Він нехлопчик,— нагадала ясобі,— ачудовисько, котре прожило сотні років івідібрало сотні життів».


    Коли Корпуснійка впоралася зроботою, Дарклінґ стиснув щелепи. Щойно шкіра затяглася, він змахнув рукою, відпускаючи дівчину. Вона якусь мить повагалась, атоді ковзнула вбік ізникла.


    — Мене турбує одна думка,— озвався чоловік без жодних привітань чи преамбул.


    Я чекала на продовження.


    — Тієї ночі, коли Баґхра розповіла тобі про мої наміри, уніч втечі, чи вагалася ти?


    — Так.


    — Авнаступні дні думала про повернення.


    — Думала,— зізналася я.


    — Але вирішила неповертатися.


    Я знала, що мені слід піти. Слід принаймні зберігати мовчання, та була така стомлена, апоруч із ним усе здавалося таким простим.


    — Тієї ночі Баґхра розповіла мені ще дещо. Ти брехав мені. Вводив мене воману. Втягував… ухалепу.


    Спокушав мене, змушував хотіти тебе, змушував недовіряти власному серцю.


    — Мені потрібна була твоя відданість, Аліно. Потрібно було, щоб зв’язок між нами залежав від чогось більшого за почуття обов’язку чи страху.— Його пальці торкнулися шкіри втому місці, де щойно була рана. На її місці лишилося тільки легке почервоніння.— Подейкують, наче люди бачили твого принца Ланцова.


    Я підпливла ближче, намагаючись додати голосу буденності.


    — Де?


    Дарклінґ підвів погляд, його уста скривилися вледь помітній усмішці.


    — Він тобі подобається?


    — Це має якесь значення?


    — Зтими, хто подобається, складніше. Їх довше оплакуєш.


    Скількох людей оплакував він? Чи були серед них друзі? Дружина? Чи підпускав він колись когось так близько?


    — Скажи-но мені, Аліно,— повів Дарклінґ далі,— він уже заявив про свої права на тебе?


    — Заявив про свої права? Наче на якийсь півострів?


    — Не зашарілася. Навіть погляду невідвела. Як ти змінилась. Аяк щодо твого вірного трекера? Він спатиме, скрутившись калачиком, біля підніжжя твого трону?


    Дарклінґ тиснув, намагався спровокувати мене. Замість того щоб знічено відійти, янаблизилася до нього.


    — Тієї ночі вмоїх покоях ти прийшов до мене вМаловій подобі. Тому що знав, що тебе явідправлю куди подалі?


    Його пальці стиснули край стола, та чоловік здвигнув плечима.


    — Ти мріяла саме про нього. Ідосі мрієш?


    — Ні.


    — Здібна учениця, але жахлива брехуха.


    — Чому ти так зневажаєш отказанців?


    — Не зневажаю. Розумію.


    — Не всі вони дурні та слабаки.


    — Але передбачувані,— підказав Дарклінґ.— Упродовж певного часу люди тебе любитимуть. Та що вони думатимуть, коли їхній прекрасний король зістариться йпомре, айого дружина-відьма залишиться молодою? Коли всі, хто пам’ятатиме твої жертви, обернуться на прах, скільки, на твою думку, знадобиться часу їхнім дітям івнукам, щоб повстати проти тебе?


    Від його слів умене мороз пішов поза шкірою. Думка про довге життя, що чекало на мене, про роззявлену прірву вічності досі невкладалася вголові.


    — Ти ніколи про це незамислювалася, так?— перепитав Дарклінґ.— Живеш однією миттю. Ая— тисячею.


    «Хіба ми невсе одночасно?»


    Його рука блискавкою метнулася вперед ісхопила мене за зап’ястя. Кімната раптом чітко з’явилась уфокусі. Чоловік смикнув мене до себе йзатиснув між колінами. Друга його рука лягла мені на поперек, сильні пальці розтягнулися вигином хребта.


    — Тобі судилося врівноважувати мене, Аліно. Ти єдина людина усвіті, котра моглаб володарювати разом зі мною, котра взмозі опанувати мою силу.


    — Ахто врівноважуватиме мене?— Слова зірвалися змоїх уст, перш ніж явстигла обміркувати їх, без прикрас озвучивши думку, що переслідувала мене навіть більше за страх виявити, що жар-птиці неіснує.— Що, як янітрохи некраща за тебе? Що, як замість того, аби зупинити тебе, ялише стану черговою лавиною?


    Чоловік довго розглядав мене. Він завжди дивився на мене так, наче ярівняння, яке незовсім сходиться.


    — Яхочу, щоб ти дізналася моє ім’я,— сказав він нарешті.— Ім’я, котрим мене назвали, ане обраний мною титул. Хочеш почути його, Аліно?


    Я відчула, як там, уПрядці, каблучка Ніколаї тисне на мою долоню. Яне мусила стояти тут, уДарклінґових обіймах. Могла зникнути зйого лещат, знову прослизнути до власної свідомості та безпеки кам’яної кімнати, захованої на вершечку гори. Та мені нехотілося йти. Попри все мені кортіло зберегти цю наповнену шепотом довіру.


    — Так,— видихнула я.


    Чоловік знову довго мовчав, перш ніж сказати:


    — Александр.


    Я ледь чутно засміялася. Дарклінґ вигнув брову йрозтягнув губи увимушеній усмішці.


    — Що?


    — Просто таке… пересічне.


    Це звичайне ім’я однаково носили королі іселяни. Лише вКерамзіні язнала двох Александрів, ще трьох— улавах Першої армії. Йодин із них загинув уЗморшці.


    Чорний Єретик нахилив голову набік, ійого усмішка розквітла ще більше. Бачити його таким було майже боляче.


    — Промовиш його?— запитав він.


    Я повагалася, відчуваючи, як мене накриває хвилею небезпеки.


    — Александре,— прошепотіла я.


    Усмішка зникла, сірі очі на мить замерехтіли.


    — Ще раз,— попросив Дарклінґ.


    — Александре.


    Він нахилився до мене, явідчула на щоці його дихання, атоді його губи ззітханням притиснулися до моєї шкіри над самісіньким нашийником.


    — Не треба,— попросила я. Відсахнулася, та чоловік притиснув мене міцніше. Його долоня лягла мені на потилицю. Язаплющила очі.


    — Дозволь мені,— пробурмотів він мені вшию. Його ступня зачепилася за мою ногу, притягаючи мене ближче. Явідчула жар його язика, напружені м’язи під шкірою, коли він поклав мої руки собі на пояс.— Цеж ненасправді,— нагадав Дарклінґ.— Дозволь мені.


    Я відчула напад голоду, ритмічну спраглу пульсацію бажання, якого ми незапрошували, та яке однаково заволоділо нами сповна. Ми були самотні вцілому світі, двоє неповторних створінь. Поєднані зв’язком, який залишиться назавжди.


    І який немав жодного значення.


    Я немогла пробачити його вчинків, незбиралася пробачати того, ким він був,— убивцю. Чудовисько. Чоловіка, котрий катував моїх друзів ізнищив людей, яких янамагалася захистити.


    Я вирвалася зйого рук.


    — Усе це достатньо справжнє.


    Дарклінґ примружився.


    — Мені вже починає набридати ця гра, Аліно.


    Я відчула лють, яка стала несподіваною навіть для мене самої.


    — Набридати? Ти на кожному кроці грався мною. Ця гра ненабридає. Тобі просто прикро, що гратися мною нетак просто.


    — Розумниця Аліна,— кинув чоловік.— Здібна учениця. Ярадий, що ти завітала до мене сьогодні. Хочу поділитися зтобою новинами.— Він натягнув через голову закривавлену сорочку.— Язбираюся ввійти до Зморшки.


    — Уперед,— підбадьорила я,— волькри заслужили відкусити від тебе ще шматок.


    — Вони його неотримають.


    — Сподіваєшся, що їхні апетити змінилися? Чи ти зробився ще божевільнішим?


    — Яне божевільний. Запитай Давида, які таємниці він залишив для мене впалаці.


    Я застигла.


    — Ще один розумник,— похвалив Дарклінґ.— Коли все це скінчиться, заберу його назад. Справжній геній.


    — Ти блефуєш,— сказала я.


    Чоловік знову вигнув губи, однак цього разу посмішка була холодна. Відштовхнувшись від стола, він підкрався до мене.


    — Яувійду до Зморшки, Аліно, іпродемонструю Західній Равці, на що яздатний навіть без Заклинательки Сонця. Азнищивши єдиного союзника Ланцова, розпочну полювання на тебе, наче на звіра. Ти ніде незнайдеш прихистку. Не матимеш спокою.— Він нависнув наді мною, зблискуючи сірими очима.— Лети назад додому, до свого отказанця,— гиркнув Дарклінґ.— Тримайся за нього міцніше. Правила цієї гри ось-ось зміняться.


    Він змахнув рукою, імене розірвав Розтин. Розпавшись на шматки від крижаної блискавки, яповернулася до власного тіла. Вчепилася рукою вгруди: серце несамовито гупало, досі відчуваючи всередині скалку тіні, проте тіло залишалося цілим інеушкодженим. Яскотилася зліжка, спробувала знайти каганець, та зрештою здалася йнавпомацки схопила пальто ічеревики.


    На варті під моїми дверима стояла Тамара.


    — Де влаштувався Давид?— запитала я.


    — Прямо коридором, разом зАдріком іГоршовим.


    — АМал іТоля сплять?


    Дівчина кивнула.


    — Розбуди їх.


    Тамара прослизнула до кімнати вартових, івже за мить знеї вийшли хлопці, за солдатською звичкою негайно прокинувшись іна ходу натягаючи черевики. Трекер тримав пістоль.


    — Він тобі незнадобиться,— повідомила я.— Принаймні ятак думаю.


    Замислилася, чи невідправити когось по Ніколаї, та спершу хотіла довідатися, зчим саме ми маємо справу.


    Швидко рушивши коридором, ми дісталися до Давидової кімнати. Тамара один раз гупнула удвері йувірвалася всередину. Адріка зГоршовим на ніч, вочевидь, відселили. Звузького ліжка на нас затуманено дивилися загорнуті вковдри Женя іДавид.


    Я тицьнула пальцем ухлопця.


    — Одягайся,— наказала.— Утебе єдві хвилини.


    — Що…— почала Женя.


    — Просто виконуй.


    Ми вислизнули до коридору, щоб зачекати на Творця там. Мал тихенько кашлянув:


    — Не можу сказати, що яздивований.


    Тамара фиркнула.


    — Після його невеличкої промови вштабі навіть ясобі подумувала накинутися на нього.


    За кілька секунд двері прочинились іскуйовджений босий Давид загнав нас досередини. Женя, схрестивши ноги, сиділа на вузькому ліжку, аїї руді кучері стирчали навсібіч.


    — Вчому річ?— перепитав Давид.— Що сталося?


    — Яотримала інформацію, що Дарклінґ планує використати Зморшку проти Західної Равки.


    — Невже Ніколаї…— озвалася Тамара.


    Я зупинила її, піднявши руку.


    — Мені потрібно дізнатися, чи правда це.


    Давид похитав головою.


    — Без тебе йому це невдасться. Щоб розширити її, йому потрібно ввійти до Неморя.


    — Він запевняє, що зможе. Запевняє, що ти залишив уМаленькому Палаці якісь секрети.


    — Зажди-но хвилинку,— втрутилася Женя.— Звідки ти отримала цю інформацію?


    — Зі своїх джерел,— ввічливо повідомила я.— Давиде, що саме він має на увазі?


    Не вірилося, що Творець міг нас зрадити, принаймні він не зробив би цього свідомо.


    Хлопець насупився.


    — Коли ми втекли зОс Альти, язалишив там свої старі записники, але вони навряд чи небезпечні.


    — Що вних було?— запитала Тамара.


    — Всіляке,— промимрив Давид, м’яцкаючи своїми моторними пальцями тканину штанів.— Конструкції дзеркальних посудин, лінзи, що фільтрують різні довжини хвиль, але нічого, чим можна булоб скористатися для виходу до Зморшки. Однак…


    Хлопець несподівано сполотнів.


    — Що ще?


    — Це була тільки ідея…


    — Що ще?


    — Там був план скляного скіфа, який ми вигадали разом зНіколаї.


    Я насупилась іглипнула на Мала, атоді обвела поглядом дівчат. Всі були неменш зачудовані за мене.


    — Для чого йому міг знадобитися скляний скіф?


    — Його корпус був розроблений для перевезення люмії.


    Я нетерпляче змахнула рукою.


    — Що таке люмія?


    — Різновид рідкого вогню.


    «Святі».


    — Ох, Давиде. Ти неміг цього зробити.


    Рідкий вогонь був одним із винаходів Морозова. Чіпкий, легкозаймистий, ійого полум’я майже неможливо загасити. Цяштука виявилася такою небезпечною, що Морозов знищив її формулу за кілька годин після створення.


    — Ні!— Давид підняв долоні, намагаючись захиститися.— Ні, ні. Це краще, безпечніше. Урезультаті реакції виникає лише світло без жару. Явигадав її, коли ми намагалися вдосконалити спалахові бомби для боротьби проти нічєвой. Застосувати люмію невдалось, але ідея мені сподобалася, тож яприберіг її на… на потім.— Він безпомічно здвигнув плечима.


    — Вона горить без жару?


    — Це лише джерело штучного світла.


    — Ійого достатньо, аби відігнати волькр?


    — Так, але Дарклінґові люмія ні до чого. Вона горить упродовж обмеженого часу, адля її активації потрібне сонячне світло.


    — Скільки?


    — Дуже мало, вцьому йбула суть. Це був лише ще один спосіб підсилення твоєї могутності, як ітарілки. Але уЗморшці немає жодного світла, тому…


    Я витягла руки, йна стінах затанцювали тіні. Женя скрикнула, аДавид позадкував до ліжка. Толя зТамарою потяглися до зброї.


    Я опустила руки, йтіні набули звичних форм. Усі витріщилися на мене.


    — Ти володієш його силою?— прошепотіла Женя.


    — Ні, лише дрібкою.


    Мал вважав, що язабрала її вДарклінґа. Можливо, Дарклінґ теж дещо отримав від мене.


    — То саме так ти змусила тіні затанцювати, коли ми були вЧайнику,— здогадався Толя.


    Я кивнула.


    Тамара тицьнула пальцем уМала:


    — Ти збрехав нам.


    — Язберігав таємниці,— пояснив трекер.— Ітобі слід було поводитися так само.


    Дівчина схрестила руки на грудях. Толя поклав величезну лапу сестрі на плече. Вигляд усіх був пригнічений, та нетакий наляканий, як міг би.


    — Розумієте, що це означає?— запитала я.— Якщо уДарк­лінґа лишилась хоч крапелька моєї сили…


    — Цього вистачить, щоб відігнати волькр?— поцікавиласяЖеня.


    — Ні,— заперечила я.— Не думаю.


    Мені знадобився підсилювач, аби закликати достатньо для безпечного виходу до Зморшки світла. Звичайно, небуло жодних гарантій, що Дарклінґ незаволодів більшою частиною моєї сили після нашого герцю вкаплиці. Та всеж, якби він умів керувати світлом, вже давно перейшов би до дій.


    — Це немає значення,— зажурено пробурмотів Давид.— Щойно він опиниться вЗморшці, йому знадобиться лише світло для активації люмії.


    — Та для захисту потрібно чимало світла,— нагадав Мал.— Ідеться про щедро озброєний човен із гришами та солдатами…


    Тамара похитала головою.


    — Це навіть для Дарклінґа ризиковано.


    Толя заперечив сестрі, озвучивши власні думки:


    — Ви забуваєте про нічєвой.


    — Тіньові солдати проти волькр?— нажахано перепитала Женя.


    — Святі,— вилаялася Тамара.— За кого ти вболіваєш?


    — Проблема завжди була вгерметичності,— повів далі Давид.— Люмія зжирає все навколо. Єдине, що працювало,— скло, але воно має власні конструктивні проблеми. Нам зНіколаї так іне вдалося розв’язати їх. Ми займалися цим лише… просто задля розваги.


    Якщо Дарклінґ ще невирішив цих проблем, то неодмінно зробить це.


    «Ти ніде незнайдеш прихистку. Не матимеш спокою».


    Я заховала обличчя вдолонях.


    — Він знищить Західну Равку.


    І після цього жодна країна ненаважиться підтримати мене чи Ніколаї.

  


  
    


    Розділ 10


    


    За пів години ми сиділи за краєчком стола вкамбузі, аперед нами стояли порожні склянки від чаю. Женя зникла, та Давид був поруч— згорблено сидів над стосом паперу для креслень, намагаючись відтворити зпам’яті схеми скляного скіфа та формулу люмії. Правильно це було чи ні, однак яне вірила, що хлопець умисне допоміг Дарклінґові. Давидовим злочином була жага до знань, ане до влади.


    На решті території Прядки було порожньо йтихо: солдати йволоцюги-гриші здебільшого ще спали. Попри те, що його витягли зліжка серед ночі, Ніколаї однаково вдавалося мати зібраний вигляд, хай навіть оливковий кітель хлопець натягнув поверх штанів інічної сорочки.


    Не марнуючи часу, япереказала йому все, про що дізналася, йне здивувалася, почувши перше запитання, що злетіло зйого вуст.


    — Як давно тобі це відомо?— поцікавився принц.— Чому нерозповіла мені раніше?


    — Годину, може, трохи менше. Ялише хотіла, щоб спершу Давид підтвердив цю інформацію.


    — Це неможливо…


    — Неймовірно,— м’яко виправила яйого.— Ніколаї…


    Нутрощі вмене стиснулися.


    Яперевела погляд на Мала. Ще незабула, як він відреагував, коли янарешті зізналася, що бачу Дарклінґа увидіннях. Аце було значно гірше, адже ясама шукала зустрічі зЧорним Єретиком.


    — Япочула це від Дарклінґа власною персоною. Він розповів мені.


    — Перепрошую?


    — Яможу навідувати його втаких собі видіннях. Я… явистежила його.


    Запала довга пауза.


    — Ти можеш шпигувати за ним?


    — Не зовсім.— Яспробувала пояснити, який вигляд мали приміщення, як з’являвся сам Дарклінґ.— Можу чути інших або навіть бачити їх по-справжньому, якщо вони стоять досить близько до нього або контактують зним. Здається, наче він— єдине, що має матеріальну подобу.


    Ніколаї забарабанив пальцями по столу.


    — Але ми можемо спробувати отримати інформацію,— із захватом уголосі запропонував він,— або навіть згодувати йому якусь брехню.


    Я кліпнула. Отак швидко принц узявся розробляти стратегічні плани. Мені вже слід було звикнути до цього.


    — Ати можеш робити те саме зіншими гришами? Може, спробуєш потрапити вїхні голови?


    — Не думаю. Ми зДарклінґом… пов’язані. І,напевно, так буде завжди.


    — Ямушу попередити Західну Равку,— повідомив Ніколаї.— Їм потрібно евакуювати всіх зузбережжя Зморшки.


    Він потер обличчя рукою. Це стало першою тріщиною вйого незворушній оболонці, яку мені вдалося побачити.


    — Вони незахочуть продовжувати союзництво, так?— припустив Мал.


    — Сумніваюсь. Облога була жестом. Західна Равка готова була підіграти нам, думаючи, що позбавлена зобов’язань.


    — Аякщо вони капітулюють,— замислилася Тамара,— Дарклінґ однаково піде внаступ?


    — Ідеться нелише про облогу,— нагадала я.— Ідеться про те, щоб ізолювати нас, переконатися, що ми немаємо простору для маневру. Аще йому йдеться про владу. Він хоче скористатися Зморшкою. Завжди хотів.— Яопанувала бажання торкнутися голого зап’ястя.— Це його манія.


    — Яку кількість людей ти можеш мобілізувати?— звернувся до Ніколаї Мал.


    — Усіх, про кого казав. Ми, напевно, можемо розраховувати на майже п’ять тисяч. Вони розкидані північним заходом, тож мобілізація стане проблематичною, проте, гадаю, це реально. Також унас єпідстави вважати, що дехто зополченців прихильний до нас. Збаз уПолізнаї та на північному йпівденному фронтах дезертирувало чимало людей.


    — Аяк щодо сонячних солдатів?— утрутився Толя.— Вони битимуться. Язнаю, що вони готові покласти свої життя за Аліну. Івже робили це раніше.


    Я потерла руки, думаючи про чергові людські втрати, про завзято радісне обличчя Рубі, прикрашене татуюванням із розпеченим сонцем.


    Ніколаї насупився.


    — Та чи можемо ми покладатися на Аппарата?


    Священник став інструментом заколоту, врезультаті якого мало нескинули принцового батька, та, на відміну від Жені, небув уразливим служником іжертвою короля. Він був радником, котрому довіряли.


    — Чого саме він хоче?


    — Думаю, хоче вижити,— припустила я.— Сумніваюся, що Аппарат ризикуватиме головою, виступаючи проти Дарклінґа, якщо небуде впевнений урезультаті цього протистояння.


    — Додаткові люди можуть стати впригоді,— визнав Ніколаї.


    У правій скроні почав зароджуватися головний біль.


    — Мені це неподобається,— зізналася я.— Зовсім. Ти пропонуєш кинути вбитву проти нічєвой гарматне м’ясо. Втрати будуть нечуваними.


    — Ти знаєш, що явоюватиму пліч-о-пліч із ними,— нагадав Ніколаї.


    — Та це означає лише те, що яможу додати тебе до загальної кількості полеглих.


    — Якщо Дарклінґ скористається Зморшкою, щоб відрізати нас від усіх можливих союзників, Равка належатиме йому. Зосередивши свої сили, він лише робитиметься сильнішим. Ятак просто нездамся.


    — Ти бачив, що ці потвори наробили вМаленькому Палаці…


    — Ти сама казала, що він незупиниться. Дарклінґ мусить користуватися своєю силою, іщо більше використовує її, то сильніший відчуває голод. Це може бути наша остання нагода подолати його. До тогож подейкують, наче наш Орецев— надзвичайний трекер. Якщо він знайде жар-птицю, ми, можливо, матимемо шанс.


    — Аякщо незнайде?


    Ніколаї здвигнув плечима.


    — Одягнемо найрозкішніші шати йзагинемо як герої.


    ***


    Коли ми завершили пошепки обговорювати наступні плановані кроки, небо вже зазоріло. «Рибалочка» повернувся, іНіколаї негайно відправив його назад із новим екіпажем та попередженням крамарям Торговельної Ради Західної Равки про ймовірну Дарклінґову атаку. Також матроси повинні були передати запрошення зустрітися зпринцом іЗаклинателькою Сонця на території нейтрального Керчу. Ми зНіколаї немогли ризикувати, що нас схоплять на землі, яка незабаром стане ворожою. «Пелікан» знову стояв вангарі йготувався вирушити до Керамзіна без нас. Ясама незнала, шкодую чи відчуваю полегшення, що мені недоведеться здійснити мандрівку до сиротинця, та часу на додаткове відхилення від курсу ми немали. Мал із командою готувалися вирушити до Сікурцоя на борту «Бугайчика» наступного дня, аяповинна була зустрітися зними за тиждень. Ми вирішили дотримуватися плану ісподіватися, що Дарклінґ ненападе раніше.


    Теми для обговорення нескінчилися, та Ніколаї ще мусив написати кілька листів, амені потрібно було поговорити зБаґхрою. Час на навчання добіг кінця.


    Стару язнайшла вїї темному лігві, вогонь уже був розведений, вкімнаті стояла нестерпна спека. Міша саме приніс Баґхрі тацю зі сніданком. Язачекала, доки вона з’їсть гречану кашу йвип’є гіркий чорний чай. Коли жінка впоралася, Міша розгорнув книжку іхотів узятися за читання, та вона його хутко спинила.


    — Забери тацю,— наказала.— Малу Святу щось непокоїть. Якщо змушу її чекати, вона зіскочить змісця івізьметься теліпати мене.


    Що за жахлива жінка. Невже існує щось, чого вона непомічає?


    Міша взяв тацю. Потім повагався, переступаючи зноги наногу.


    — Аобов’язково негайно повертатися?


    — Припини звиватися, як хробак,— кинула стара, іМіша застиг. Жінка відмахнулася від нього.— Іди вже, нездаро, але незапізнюйся змоїм обідом.


    Малий, калатаючи тарілками, вискочив удвері йногою згуркотом затраснув їх.


    — Це ти винна,— пожалілася Баґхра.— Він більше ні на секунду неможе заспокоїтися.


    — Він маленький. Діти такі іє.


    Я подумки нагадала собі, що потрібно знайти для Міші вчителя фехтування, котрий продовжить тренування, поки нас небуде.


    Баґхра, насупившись, нахилилася ближче до вогню йщільніше загорнулася вхутро.


    — Ну,— сказала,— тепер ми одні. Про що ти хочеш дізнатися? Чи просто сидітимеш тут, прикусивши язика, ще годину?


    Я непевна була, як почати розмову.


    — Баґхро…


    — Народжуй уже, або піду подрімаю.


    — Можливо, Дарклінґ знайшов спосіб увійти до Зморшки без мене. Він зможе скористатися цим як зброєю. Якщо можеш нам щось розповісти, нам потрібна ця інформація.


    — Знов за рибу гроші.


    — Коли япитала тебе, чи міг Морозов залишити свої підсилювачі незакінченими, ти сказала, що це на нього несхоже. Тизнала його?


    — Розмову завершено, дівко,— кинула стара, повертаючись спиною до вогню.— Ти марнуєш свій ранок.


    — Якось ти сказала мені, що мрієш врятувати свого сина. Можливо, це мій останній шанс зупинити його.


    — Ах, то тепер ти сподіваєшся врятувати мого сина? Як милосердно зтвого боку.


    Я глибоко зітхнула.


    — Александр,— прошепотіла я.


    Жінка застигла.


    — Його справжнє ім’я— Александр. І,зробивши цей крок, він пропаде назавжди. Аможе, йми всі разом зним.


    — Це ім’я…— Баґхра відкинулась укріслі.— Лише він міг його тобі повідомити. Коли?


    Я ніколи нерозповідала старій про видіння йне думала, що мені хочеться цього тепер. Натомість повторила своє запитання:


    — Баґхро, ти знала Морозова?


    Вона дуже довго мовчала, йтишу порушувало лише потріскування вогню. Нарешті Баґхра озвалася:


    — Не краще за інших.


    У це складно було повірити, хоч яйнавіть щось таке підозрювала. Ябачила записи Морозова, носила його підсилювачі, та він однаково ніколи нездавався мені реальним. Він був Святим із позолоченим німбом іздавався мені радше легендою, ніж людиною.


    — На полиці вкутку стоїть пляшка квасу,— сказала Баґхра.— Там, де до неї недотягнеться Міша. Принеси її ісклянку.


    Для квасу було ще зарано, та яне збиралася сперечатися. Принесла пляшку іналила старій.


    Зробивши довгий ковток, вона цмокнула губами.


    — Новий король нескупердяй, еге ж?— Стара зітхнула ізручніше влаштувалась укріслі.— Гаразд, мала Свята, оскільки ти хочеш дізнатися про Морозова ійого дорогоцінні підсилювачі, ярозповім тобі історію… ту, яку частенько розповідала чорнявому хлопчикові, мовчазному, котрий рідко сміявся іслухав мене уважніше, ніж ядумала. Хлопчикові, котрий мав ім’я, ане титул.


    У відблисках вогню здавалося, наче чорні озера її очей миготять іміняться.


    — Морозов був Кістковалем, одним із найвидатніших Творців усіх часів інародів, тим, хто випробував на міцність межі гришинської сили. Та водночас він був просто чоловіком своєї дружини. Вона була отказанкою і,попри своє кохання, нерозуміла його.


    Я подумала про те, як Дарклінґ говорив про отказанців іпро його прогнози щодо Мала йтого, як до мене ставитиметься равканський народ. Невже він навчився цього від Баґхри?


    — Мушу сказати, що він теж її кохав,— повела далі стара.— Принаймні ятак думала. Утім, цього ніколи небуло достатньо, аби змусити його припинити свою роботу. Кохання немогло подолати потягу, що керував ним. Таке прокляття гришинської сили. Сама знаєш, мала Свята. Понад рік було витрачено на полювання на оленя вЦибеї, два роки тривало плавання Кістяним Шляхом упошуках морського батога. Велетенський успіх для Кістковаля. Перші дві фази його видатної схеми. Та коли його дружина завагітніла, вони оселилися вневеличкому містечку, де він міг продовжувати свої досліди йвиношувати плани щодо створіння, котрому судилося стати третім підсилювачем. Грошей уних було небагато. Коли Морозова вдавалося відтягти від досліджень, він заробляв на життя, наймаючись теслею, аселяни подекуди приходили до нього зі свої­ми ранами йнедугами…


    —Він був Цілителем?— перепитала я.— Ягадала, що Морозов був Творцем.


    — Морозов недотримувався цього поділу. Уті часи мало хто згриш це робив. Він вірив, що для достатньо Малої Науки можливо все. Ідля нього часто так ібуло.


    «Хіба ми невсе одночасно?»


    — Містяни дивилися на родину Морозова зсумішшю співчуття йнедовіри. Його дружина вдягалася влахміття, адитина… дитину рідко бачили. Матір здебільшого тримала дівчинку вбудинку або навколишніх полях. Розумієш, крихітка рано продемонструвала свою силу, яка виявилася несхожою ні на що бачене раніше.— Баґхра знову сьорбнула квасу.— Вона могла заклика́ти темряву.


    Ці слова повисли вповітрі між нами, повільно осідаючи на мене своїм змістом.


    — Ти?— видихнула я.— Отже, Дарклінґ…


    — Ядонька Морозова, аДарклінґ— останній зйого нащадків.— Баґхра перехилила склянку зквасом.— Моя мати боялася мене. Була впевнена, що моя сила породжена якоюсь гидотою, єрезультатом батькових дослідів. І,можливо, мала рацію. Якщо весь час хлюпатися вмєрзості… ну, результати небудуть такими, як сподіваєшся. Вона ненавиділа брати мене на руки, ледве витримувала перебування водній кімнаті зі мною. Ізрештою отямилася лише після народження другої дитини. Ще однієї дівчинки, цілковито нормальної, як вона сама, ненаділеної жодною силою йгарненької. Як нестямно моя матір любила її!


    Відтоді спливли роки, сотні, ато йтисячі. Та явпізнала біль уїї голосі, образу від того, що завжди була небажаною дитиною, яка лише плуталася під ногами.


    — Батько готувався вирушити полювати на жар-птицю. Ябула звичайною дівчинкою, але благала його взяти мене зсобою. Намагалася бути корисною, та насправді лише дратувала його, йкінець кінцем він заборонив мені заходити до майстерні.


    Баґхра постукала по столу, іязнову наповнила її склянку.


    — Аж якось Морозову довелося кинути своє робоче місце. Він вискочив на пасовисько, почувши крики моєї матері. Ягралася зляльками, амоя сестра рюмсала, голосила йтупала маленькою ніжкою, імама стала наполягати, щоб явіддала їй свою улюблену іграшку— дерев’яного лебедя, вирізьбленого нашим батьком водин із тих рідкісних моментів, коли він звертав на мене хоч якусь увагу. Крила влебедя були виконані так детально, що здавалися пухнастими, аноги зідеальними перетинками допомагали іграшці триматися на воді. Протримавши його вруках менше хвилини, моя сестра зламала витончену іграшкову шию. Якщо можеш, незабувай, що ябула просто дитиною, самотньою, вкотрої було нетак багато власних скарбів.— Стара підняла склянку, але невипила знеї.— Яшмагонула сестру. Розтином. Розірвала її навпіл.


    Я намагалася неуявляти цього, та картинка чітко виникла усвідомості: багнюка на полі, чорнява дівчинка, розламана улюблена іграшка. Як усі діти, вона спалахнула від люті. Але мала́ небула звичайною дитиною.


    — Що сталося далі?— нарешті прошепотіла я.


    — Прибігли селяни. Вони тримали мою матір, аби та ненакинулася на мене. Не могли зрозуміти того, що вона казала. Якмаленька дівчинка могла таке накоїти? Священник уже молився над тілом сестрички, коли з’явився батько. Морозов без жодного слова уклякнув поруч івзявся за роботу. Місцеві нерозуміли, що відбувалося, але відчували, як збирається сила.


    — Він урятував її?


    — Так,— просто відповіла Баґхра.— Він був видатним Цілителем іскористався всіма своїми навичками, аби повернути її— слабку, захекану йналякану, але живу.


    Я прочитала безліч варіантів мученицької смерті Сан-Іллі. Деталі історії зчасом спотворилися: він зцілив власну дитину, ане чужу. Дівчинку, ане хлопчика. Та япідозрювала, що єдине, що залишилося незмінним,— кінцівка, іздригнулася від думки про те, що ще мала почути.


    — Це вже було занадто,— продовжила Баґхра.— Селяни знали, який вигляд має смерть. Дитина мала померти. Аможе, вони ще йобурилися. Скількох коханих вони втратили через хвороби чи травми, відколи до їхнього містечка переїхав Морозов? Скількох можна було врятувати? Можливо, річ була нелише встраху чи праведності, аще йугніві. Вони закували Морозова… імою сестру, дитину, котрій невистачило клепки залишитися мертвою. Там небуло нікого, хто міг би захистити батька, хто замовив би слівце за сестру. Ми жили на узбіччі їхніх життів іне мали друзів. Селяни виштовхали моїх рідних до річки. Сестричку довелося нести. Вона щойно навчилася ходити, авкайданах їй це невдавалося.


    Я стиснула кулаки на колінах. Слухати решту історії нехотілося.


    — Поки матір вила іблагала, аяплакала йборсалася, намагаючись вирватися злабетів якогось ледве знайомого сусіда, люди зіштовхнули Морозова ійого молодшу доньку змосту, йми бачили, як вони зникають під водою вметалевих ланцюгах.— Баґхра перехилила склянку іпоставила її на стіл догори ногами.— Ябільше небачила своїх батька йсестру.


    Ми сиділи мовчки, поки янамагалася скласти докупи прихований зміст ужінчиних словах. Сліз на її обличчі яне бачила. «Їїскорбота вже стара»,— нагадала ясобі. Та однаково невірила, що біль цілковито стерся. Скорбота живе власним життям імає власні засоби до існування.


    — Баґхро,— промовила я,безжально проштовхуючись далі своїм шляхом.— Якщо Морозов помер…


    — Яне казала, що помер. Це був останній раз, коли яйого бачила. Але він був надзвичайно могутнім гришею. Він чудово міг пережити падіння.


    — Уланцюгах?


    — Він був найвидатнішим Творцем усіх часів інародів. Щоб утримати його, потрібне було щось більше за метал отказанців.


    — Іти гадаєш, що він продовжив створювати третій підсилювач?


    — Його робота була суттю його життя,— пояснила жінка, івїї тоні чулася гіркота знехтуваної дитини.— Він незупинив би пошуки жар-птиці до останнього ковтка повітря. Ати?


    — Ні,— зізналася я.


    Жар-птиця стала моєю одержимістю, ниточкою непереборного потягу, що пов’язувала мене зМорозовим крізь віки. Чи міг він вижити? Баґхра здавалася переконаною, що міг. Аїї сестра? Якщо Морозову вдалося врятуватися, чи міг він вирвати дитину зрічкових вод ізнову скористатися своїми навичками, щоб оживити її? Ця думка стала для мене потрясінням. Мені хотілося міцніше вчепитися внеї, покрутити вдолонях, та ямусила дізнатися ще дещо.


    — Ащо селяни зробили зтобою?


    Баґхрине хрипке хихотіння зазміїлося кімнатою, здіймаючи дибки вмене волосся.


    — Якби вони були мудрі, то кинулиб імене врічку. Натомість вивезли нас із матір’ю змістечка йпокинули вліcі напризволяще. Зиску зматері було небагато— вона рвала на собі коси йридала, аж доки їй нестало зле. Зрештою вона просто лягла йне підіймалася, хоч як яплакала ікликала її. Язалишалася знею, поки могла. Намагалася розкласти вогнище, щоб зігріти її, та навіть незнала, як це робиться.— Жінка здвигнула плечима.— Ябула страшенно голодна. Зрештою япокинула її іблукала, доки неприбилася, несамовита йбрудна, до якоїсь ферми. Люди пустили мене всередину йзібрали пошукову команду, але яне змогла знайти шлях до мами. Наскільки мені відомо, вона померла зголоду влісі.


    Я вичікувально мовчала. Квас почав здаватися мені дуже привабливим.


    — Равка тоді була геть інакшою. Угриш небуло прихистку. Такі, як ми, закінчували приблизно як мій батько. Яприховувала свою силу, слідкувала за оповідками про відьом іСвятих та довідалася, що гриші опановують таємниці, вивчаючи свою науку. Янавчалася всього, чого вдавалося. Аколи прийшов час, передала ці знання синові.


    — Айого батько?


    Баґхра знову гавкітливо розреготалася.


    — Історію кохання теж хочеш почути? Аїї нема. Яхотіла дитину, тож знайшла наймогутнішого гришу, котрого вдалося. Серцетлумачника. Янавіть імені його непам’ятаю.


    На коротку мить япобачила несамовиту дівчину, котрою вона була, безстрашну йшалену, гришницю знадзвичайними можливостями. Атоді вона зітхнула та посовалася на стільці, йілюзія зникла, знову перетворивши її на стару втомлену жінку, що згорблено сидить біля вогню.


    — Мій син небув… Він так гарно розпочав. Ми мандрували змісця на місце, бачили, як живуть люди, як їм недовіряють, як їм доводиться жити встраху та переховуватися. Він присягнувся, що одного дня влаштує безпечну місцину, що гришинська сила цінуватиметься, що держава прагнутиме її івважатиме за скарб. Ми станемо равканцями, ане просто гришами. Зцієї мрії, як із зерна, народилася Друга армія. Гарна мрія. Якбиж язнала…


    Стара похитала головою.


    — Це ядала йому погорду. Нагородила його тягарем амбіцій, та найгірший мій вчинок— намагання захистити його. Тобі слід зрозуміти, що навіть власні діти уникають нас, лякаючись нашої сили.


    «Таких, як ми, більше немає».


    — Мені хотілось, аби він ніколи непочувався так, як явдитинстві,— зізналася Баґхра.— Тому янавчила його, що йому немає рівних, що йому судилося несхиляти голову ні перед ким. Яхотіла, аби він був міцний, сильний. Передала йому знання, отримані від своїх батьків: непокладайся ні на кого. Така любов— крихка, мінлива йпримітивна— немала нічого спільного зсилою. Він був геніальним хлопчиком. Івчився занадто добре.


    Рука Баґхри смикнулася вперед іздивовижною точністю вхопила мене за зап’ястя.


    — Забудь про свій голод, Аліно. Зроби те, на що неспромоглися Морозов та мій син, івідмовся від цього.


    Щоки вмене були мокрі від сліз. Мені було шкода її. Шкода її сина. Та яоднаково знала, що відповім:


    — Не можу.


    — «Чи існує щось нескінченне?»— процитувала Морозова жінка.


    Я чудово знала цей текст.


    — «Усесвіт ілюдська жадібність»,— відповіла їй.


    — Можливо, тобі невдасться пережити жертву, якої вимагатиме мєрзость. Ти вже раз скуштувала тієї сили, йвона тебе мало невбила.


    — Ямушу спробувати.


    Баґхра похитала головою.


    — Дурне дівчисько,— сказала вона, та голос унеї був сумний, наче вона дорікала іншій дівчинці здалекого минулого, загубленій інебажаній, котрою керували біль іжах.


    — Щоденники…


    — Спливло багато років, іяповернулася до рідного села. Сама незнала, що знайду там. Батькова майстерня давно зник­ла, але його щоденники були на місці, втій самій потаємній ніші встарому підвалі.— Вона недовірливо фиркнула.— Над ним звели церкву.


    Я повагалась, атоді сказала:


    — Якщо Морозов вижив, що зним сталося?


    — Напевно, наклав на себе руки. Могутні гриші здебільшого закінчують саме так.


    Я приголомшено відкинулася на стільці.


    — Чому?


    — Гадаєш, яніколи про це незамислювалася? Чи мій син? Коханці старішають. Діти помирають. Королівства зміцнюються йзанепадають, ами продовжуємо жити. Можливо, Морозов досі тиняється світом, ще старіший ізневіреніший за мене. Аможе, скористався власною силою йпоклав цьому край. Усе просто. Схожі притягуються. Інакше…— Стара знову сухо, здеренчанням захихотіла.— Попередь свого принца. Якщо він справді гадає, що куля зупинить гришницю зтрьома підсилювачами, то неабияк помиляється.


    Я здригнулася. Чи вистачить мені сміливості вкоротити собі віку, якщо до цього дійде? Зібравши три підсилювачі, ябуду здатна знищити Зморшку, та на її місці злегкістю може утворитися щось гірше. Інавіть якщо наважуся скористатися мєрзостю для створення армії світла удвобої зДарклінґом, чи знищить це його?


    —Баґхро,— спитала яобережно,— що потрібне, щоб убити гришу цим видом сили?


    Баґхра поплескала мене по зап’ястю, по голій шкірі, куди вже за кілька днів міг лягти третій підсилювач.


    — Мала Свята,— прошепотіла вона.— Мала мучениця. Сподіваюся, ми про це дізнаємося.


    ***


    Решту дня япровела, намагаючись написати Аппаратові прохання про допомогу. Ми мали залишити послання під вівтарем уцеркві Сан-Лукіна вВєрності та сподівалися, що мережа вірян допоможе йому дістатися до Білого Собору. Скористалися шифром, який Толя зТамарою знали зчасів свого перебування серед сонячних солдатів, тож якщо звістка якимось чином потрапить до Дарклінґових рук, він незрозуміє, що за два тижні ми зМалом чекатимемо на Аппаратові угрупування вКар’єві. Після завершення літнього сезону місто, де проводилися кінські перегони, залишалося майже безлюдним, до тогож розташовувалося достатньо близько до південного кордону. Матимемо ми жар-птицю чи ні, під прикриттям Зморшки нам вдасться перекинути всі доступні сили на північ ізустрітися ззагонами Ніколаї південніше від Крібірска.


    У мене були два абсолютно різні набори багажу. Один— звичайний солдатський наплічник, котрий завантажать на борт «Бугайчика». Всередині лежали штани згрубої вовни, оливковий плащ, що мав би вистояти під дощем, важкі черевики, невеличкий запас монет для хабарів іпокупок, які могли знадобитися мені вДвох Столбах, хутряна шапка ішарф, щоб прикрити нашийник Морозова. Решта пожитків вже чекала на «Рибалочці»— три однакові скрині, прикрашені моїм золотим сонцем інапхом напхані шовками йхутрами.


    Увечері яспустилася на поверх із паровими котлами, щоб попрощатися зБаґхрою та Мішею. Після її лиховісних засторог мене майже нездивувало, що стара, насупившись, жестом прогнала мене. Та насправді яприйшла побачити Мішу. Запевнила малого, що знайду когось, хто продовжуватиме його навчання, поки нас небуде, йподарувала одну зі шпильок із золотим сонцем, які носила моя особиста варта. Мал однаково незміг би хизуватися нею на півночі, арадість на Мішиному обличчі була варта всіх Баґхриних глузувань.


    Прокладаючи собі шлях назад темними звивистими коридорами, яне поспішала. Тут, унизу, було тихо, амені досі невипадало вільної хвилинки, щоб подумати про почутe від Баґхри. Язнала, що стара намагалася застерегти мене, та подумки однаково поверталася до маленької дівчинки, котру кинули до річки разом зМорозовим. Баґхра вважала, що дитина загинула. Вона нехтувала своєю сестрою-отказанкою, та що, як та просто невстигла продемонструвати свою силу? Вона теж була дитиною Морозова. Що, як вона негірше за Баґхру володіла унікальним даром? Якщо дитина вижила, батько міг узяти її зсобою полювати на жар-птицю. Дівчинка могла жити десь поблизу Сікурцоя, аїї сила передаваласяб від покоління до покоління сотнями років. Ікінець кінцем могла проявитися вмені.


    Я знала, що це нахабство. Жахлива зарозумілість. Утім, якщо ми справді знайдемо жар-птицю поблизу Двох Столбів, так близько до місця мого народження, чи можна буде вважати це простим збігом?


    Я на мить застигла. Якщо яродичка Морозова, то йДарклінґа теж. Аце означало, що ямало не… шкіра вкрилася сиротами. Хоч скільки років та поколінь нас розділяло, яоднаково відчула, що мені терміново потрібна гаряча ванна.


    Мої думки перервав Ніколаї, розмашистим кроком підійшовши до мене вкоридорі.


    — Ти мусиш дещо побачити,— повідомив.


    — Усе гаразд?


    — Власне, радше видовищно.— Він глипнув на мене.— Що та мегера зтобою зробила? Утебе такий вигляд, наче ти проковтнула надзвичайно огидного жука.


    «Або обмінялася кількома поцілунками іще дечим зі своїм кузеном». Яздвигнула плечима.


    Ніколаї простягнув мені руку.


    — Гаразд, щоб це небуло, гидуватимеш пізніше. Нагорі відбувається диво, ймені нехочеться чекати.


    Я взяла його під руку.


    — Ніколи невтратиш нагоди нав’язливо розрекламувати свій товар, так, Ланцов?


    — Авласний витвір незабороняється рекламувати.


    Щойно ми почали підійматися сходами, як нагорі, гупаючи черевиками, з’явився Мал. Він усміхався, аж сяяв від захвату. Від цієї усмішки вмене мало серце нерозірвалося. Вона належала Малові, котрого явважала похованим під рубцямивійни.


    Він побачив, як яйду під ручку зНіколаї. Івже за мить хлопцеве обличчя немов розкололося. Вклонившись, він зробив крок убік, аби пропустити нас.


    — Ти нетуди йдеш,— застеріг його принц.— Усе проґавиш.


    — Буду нагорі за хвилину,— запевнив Мал. Його голос звучав так звично, так задоволено, що явже майже повірила, наче вигадала собі ту усмішку.


    Утім, мені однаково знадобилися всі сили, аби продовжити підйом сходами іне випустити руку Ніколаї. «Всупереч серцю»,— сказала ясобі. Роби те, що слід.


    Коли ми піднялися сходами йувійшли до Прядки, вмене відвисла щелепа. Ліхтарі загасили, тож уприміщенні було темно, проте навколо нас падали зірки. Вікна освітлювали яскраві спалахи, що водоспадом лилися над верхівкою гори, наче дзеркальні рибки врічці.


    — Метеоритний дощ,— пояснив Ніколаї та обережно повів мене залою.


    Люди розклали на підігрітій підлозі ковдри йподушки та сиділи групками або лежали горілиць, вдивляючись унічне небо.


    Груди раптом так стиснуло, що ямало несклалася навпіл. Адже Мал ішов по мене, щоб показати мені це видовище. Ітой вираз обличчя— щирий, спраглий, щасливий— призначався мені. Бо язавжди лишатимуся першою людиною, до якої він обернеться, побачивши щось чарівне, іязробилаб так само. Байдуже, буду яСвятою, королевою чи наймогутнішою гришею всіх часів інародів, язавжди повертатимуся до нього.


    — Красиво,— вдалося витиснути зсебе мені.


    — Яказав тобі, що маю вбіса багато грошенят.


    — То тепер ти влаштовуєш небесні явища?


    — Це додаткова послуга.


    Ми стояли вцентрі приміщення, дивлячись на скляний купол.


    — Хочу пообіцяти, що допоможу тобі забути його,— озвався Ніколаї.


    — Не думаю, що це можливо.


    — Ти розумієш, що топчеш мою гордість?


    — Аот твоя самовпевненість наче абсолютно неушкоджена.


    — Подумай про це,— порадив хлопець, ведучи мене крізь натовп до затишної ніші біля західної тераси.— Язвик бути вцентрі уваги будь-де. Мені казали, що яможу зачарувати підкови скакуна вповітрі, ати здаєшся непробивною.


    Я засміялася:


    — Ти чудово знаєш, що подобаєшся мені, Ніколаї.


    — Яке пристрасне зізнання.


    — Не чую, щоб ти освідчувався вкоханні.


    — Ацеб допомогло?


    — Ні.


    — Алестощі? Квіти? Сто голів худоби?


    Я штурхнула його.


    — Ні.


    Навіть зараз ячітко розуміла, що наш прихід сюди, нагору, був радше неромантичним жестом, ахизуванням. Уїдальні було порожньо, іцей невеличкий клаптик Прядки належав би тільки нам, та принц навмисно повів мене довгим шляхом крізь натовп. Він хотів, аби нас бачили разом: майбутніх короля ікоролеву Равки.


    Ніколаї відкашлявся.


    — Аліно, якщо нам випаде крихітний шанс пережити кілька наступних тижнів, язбираюся попросити тебе стати моєю дружиною.


    У мене пересохло вроті. Язнала, що колись ми до цього дійдемо, та однаково дивно було чути, як принц каже ці слова.


    — Навіть якщо Мал захоче лишитися,— повів далі Ніколаї,— язбираюся перевести його деінде.


    «Скажи “на добраніч”. Накажи мені піти, Аліно».


    — Розумію,— тихо відповіла я.


    — Справді? Язнаю, казав, що ми можемо побратися суто офіційно, та якщо… якщо внас буде дитина, нехочу, аби вона страждала від чуток іжартів.— Хлопець зчепив руки за спиною.— Одного королівського байстрюка цілком вистачить.


    Діти. ЗНіколаї.


    — Тиж знаєш, що немусиш робити цього,— сказала я. Сама незнала, звертаюся до нього чи до себе.— Яможу керувати Другою армією, ати— отримати майже будь-яку дівчину, котру захочеш.


    — Шуанську принцесу? Доньку керчинського банкіра?


    — Або заможну равканську спадкоємицю, або гришницю на кшталт Зої.


    — Зої? Мої принципи забороняють спокушати гарніших за мене дівчат.


    Я засміялася.


    — Здається, це образа.


    — Аліно, яхочу саме цього союзу: об’єднання Першої іДругої армій. Ащодо решти— язавжди знав, що мій шлюб буде політичним розрахунком. Ітиметься про владу, ане про кохання. Та нам може пощастити. Зчасом ми зможемо похизуватися тим ітим.


    — Або третій підсилювач перетворить мене на схиблену на владі диктаторку йтобі доведеться мене вбити.


    — Так, це трохи зіпсує медовий місяць.


    Хлопець узяв мене за руку, обхопивши пальцями голе зап’ястя. Янапружилась ізбагнула, що чекаю тієї хвилі впевненості, котру відчувала від Дарклінґового дотику, або удару блискавки, який відчула тієї ночі вМаленькому Палаці, коли ми зМалом посварилися біля бані. Нічого несталося. Шкіра Ніколаї була теплою, доторк— ніжним. Язамислилася, чи відчую ще колись щось таке просте, чи сила вмені продовжуватиме стрибати йіскритися, шукаючи зв’язку, як блискавка шукає підвищення.


    — Нашийник,— узявся перелічувати хлопець.— Пута. Мені недоведеться багато витрачати на прикраси.


    — Мені дуже подобаються дорогі тіари.


    — Але втебе лише одна голова.


    — Поки що.— Яопустила погляд на зап’ястя.— Мушу попередити тебе, що, якщо вірити нашій сьогоднішній розмові зБаґхрою, варто підсилювачам спрацювати нетак— ітобі знадобиться значно більше за звичайну вогнепальну зброю, аби спекатися мене.


    — Ащо саме знадобиться?


    — Імовірно, інша Заклинателька Сонця.


    «Усе просто. Схожі притягуються».


    — Переконаний, десь тут єзапасна.


    Я незмогла стримати усмішку.


    — Бачиш?— сказав Ніколаї.— Якщо непомремо протягом наступного місяця, зможемо бути дуже щасливими разом.


    — Припини це,— попросила я,продовжуючи усміхатися.


    — Що саме?


    — Казати правильні речі.


    — Спробую позбутися цієї звички.


    Його усмішка згасла. Витягнувши руку, хлопець заклав волосся мені за вухо. Язастигла. Він поклав долоню на те місце, де нашийник зустрічався звигином плеча, аколи яне відсахнулася, рука ковзнула вище йлягла мені на щоку.


    Я небула певна, що хочу цього.


    — Ти казав… казав, що нецілуватимеш мене, доки…


    — Доки ти недуматимеш про мене замість того, аби намагатися завоювати його?


    Принц підійшов ближче, ісвітло метеоритного дощу вихопило його риси. Він нахилився, даючи мені час позадкувати. Коли Ніколаї озвався, явідчула його дихання на своїй шкірі:


    — Люблю, коли ти мене цитуєш.


    Він коротко доторкнувся своїми губами до моїх, атоді повторив це знову. Радше непоцілунок, аобіцянка поцілунку.


    — Коли будеш готова,— сказав він.


    А тоді стиснув мою долоню вруці, йми застигли вдвох, розглядаючи, як зоряна злива розмальовує небо.


    З часом ми можемо стати щасливими. Люди щодня закохуються. Женя іДавид. Тамара іНадя. Та чи були вони щасливі? Ічи залишаться такими? Можливо, кохання— це теж забобон, молитва, яку промовляємо, щоб відігнати подалі реальність самотності. Язакинула голову. Здавалося, наче зірки туляться одна до одної, хоча насправді їх розділяють мільйони кілометрів. Зрештою, кохання, мабуть, означає спрагу до чогось надзвичайно яскравого, що завжди залишатиметься там, де до нього недотягтися.
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    Наступного ранку язнайшла Ніколаї на східній терасі, де він спостерігав за погодою. Малова команда була готова вирушати за годину йлише чекала відмашки. Янатягла каптур. Завірюхи небуло, та на щоки йволосся мені впало кілька сніжинок.


    — Як справи?— поцікавилась я,простягаючи Ніколаї склянку чаю.


    — Непогано,— відповів він.— Пориви вітру незначні, атиск тримається на одному рівні. Угорах їм може бути несолодко, та нічого такого, зчим «Бугайчик» невпорається.


    Я почула, як позаду відчинилися двері, йна терасу вийшли Мал із Тамарою. Вони були вселянському одязі, хутряних капелюхах іоб’ємних вовняних пальтах.


    — Вирушаємо?— поцікавилася Тамара. Вона намагалася набути спокійного вигляду, та ячула вїї голосі погано стримуваний захват. Побачила, що позаду неї до шибки вочікуванні вердикту притискається Надине обличчя.


    Ніколаї кивнув.


    — Так, вирушаєте.


    Тамарина усмішка засліплювала. Дівчина спромоглася стримано вклонитися, атоді обернулася до Наді йподала їй сигнал. Та заверещала йкинулася до чогось середнього між танцем іепілептичним нападом.


    Ніколаї засміявся.


    — Моглаб продемонструвати трохи ентузіазму.


    — Бережіть себе,— сказала ята обійняла Тамару.


    — Попіклуйся замість мене про Толю,— попросила вона. Атоді прошепотіла:— Кобальтове мереживо ми залишили вскрині. Вдягни його сьогодні ввечері.


    Закотивши очі, яштурхнула її. Знала, що побачу їх усіх за тиждень, але сама здивувалася тому, наскільки сумуватиму.


    Коли ярозвернулася до Мала, запала напружена пауза. Його сині очі всірому ранковому світлі яскраво сяяли. Рубець умене на плечі смикнувся.


    — Безпечної подорожі, моя суверено,— вклонився хлопець.


    Я знала, чого від мене очікують, та все одно обійняла його. На мить він завмер, атоді міцно обхопив мене руками.


    — Безпечної подорожі, Аліно,— прошепотів мені уволосся йпохапцем відійшов.


    — Ми вирушимо впуть, щойно повернеться «Рибалочка». Сподіваюся побачити вас за тиждень цілими йнеушкодженими,— сказав Ніколаї.— Іпривезіть нам трохи всемогутніх пташиних кісток.


    Мал уклонився.


    — Святі впоміч, мой царєвіч.


    Ніколаї простягнув долоню, іхлопці поручкалися.


    — Щасти, Орецев. Знайди жар-птицю, іколи все скінчиться, яподбаю про те, щоб тебе нагородили. Фермою вУдові. Дачею поблизу міста. Всім, чого захочеш.


    — Усе це мені непотрібне. Просто…— Мал випустив руку Ніколаї йвідвів погляд,— заслужи її.


    Він поспіхом пішов до Прядки, аТамара рушила назирці. Крізь скло ябачила, що вони розмовляють із Надею та Горшовим.


    — Ну,— підсумував Ніколаї,— принаймні він навчився видовищно йти.


    Ігноруючи болючий клубок угорлі, ясказала:


    — Скільки часу нам знадобиться, щоб дістатися до Кеттердама?


    — Два чи три дні, залежно від погоди та наших Верескунів. Полетимо на північ, атоді попливемо Справжнім Морем. Так безпечніше, ніж подорожувати Равкою.


    — Який він?


    — Кеттердам? Він…


    Закінчити думку йому невдалося. Перед моїми очима майнула туманна тінь, іНіколаї зник. Язавмерла, витріщившись на порожнє місце, де він щойно стояв, атоді закричала, відчувши, як на моєму плечі зімкнулися пазурі, аноги відірвалися від підлоги.


    Помітила, що на терасу вискочили Мал зТамарою. Хлопець стрибнув угору, схопив мене за талію ісмикнув до себе. Явигнулася, виписавши руками вповітрі арку, йкинула на нічєвою, що схопила мене, розпечене світло. Потвора затремтіла івибухнула, незалишивши нічого. Янезграбною купою гупнулася на терасу, заваливши ще йМала; зран, залишених на шкірі пазурами чудовиська, струменіла кров.


    Та вже за кілька секунд япідскочила на ноги, нажахана видовищем. Небо зробилося чорним від стрімких силуетів— крилатих монстрів, які рухалися несхоже на жодне природне створіння. Япочула, як узалі позаду здійнявся безлад; нічєвої кинулися на шибки, розбиваючи скло.


    — Виведи решту!— крикнула яТамарі.— Забери їх звідси!


    — Ми неможемо тебе покинути…


    — Яне хочу втратити ще йїх!


    — Ворушися!— гаркнув на неї Мал, приклавши гвинтівку до плеча.


    Хлопець цілився вчудовиськ, що атакували нас. Яшмагонула Розтином, але вони так швидко рухалися, що прицілитися невдавалося. Витягнувши шию, яспробувала розгледіти внебесах Ніколаї. Серце несамовито калатало. Де Дарклінґ? Якщо потвори тут, він мусить бути десь поблизу.


    Він налетів згори. Загорнутий, наче вмантію, узграю власних потвор, які били вповітрі крильми, здіймаючи чорну хвилю, ймінилися, тримаючи господаря вповітрі; їхні тіла розлітались іпритискалися щільніше, уникаючи Малових куль.


    — Святі,— вилаявся Мал.— Як він нас знайшов?


    Відповідь незабарилася. Япобачила затиснуту між двома нічєвоями червону постать; потвори глибоко вп’ялися втіло свого полоненого чорними пазурами. Сергієве обличчя було біле, мов крейда, йнажахане, вуста промовляли нечутну молитву.


    — Аліно, чи варто мені помилувати його?— поцікавився Дарклінґ.


    — Дай йому спокій!


    — Він доніс на тебе першому-ліпшому опричнику. Цікаво,що саме ти йому запропонуєш— милосердя чи справедливість?


    — Яне хочу, аби його чіпали,— крикнула яувідповідь.


    Думки шалено крутилися. Невже Сергій справді нас зрадив? Він був на межі, відколи закінчилася битва вМаленькому Палаці, та що, як хлопець запланував усе зсамого початку? Можливо, він просто намагався втекти під час нашої сутички зополченцями? Можливо, навмисно прохопився Жениним іменем? Йому так кортіло покинути Прядку.


    Саме тоді язбагнула, що Сергій бурмоче немолитви, авсе повторює одне йте саме слово: «Безпека. Безпека. Безпека».


    — Віддай його мені,— попросила я.


    — Спершу він зрадив мене, Аліно. Залишився вОс Альті, коли мав би пристати до мене. Сидів на ваших нарадах, складав підступні плани проти мене. Він усе мені розповів.


    Дякувати Святим, що ми тримали втаємниці місцеперебування жар-птиці.


    — Отже,— повів Дарклінґ далі,— рішення за мною. Ібоюся, що явиберу справедливість.


    Нічєвоя одним рухом висмикнула Сергієві кінцівки зтіла йвідірвала йому голову. Япомітила, як на мить на його обличчі з’явився приголомшений вираз ірот роззявився вбеззвучному крику, атоді всі частини тіла зникли вморі хмар.


    — Усі Святі!— вилаявся Мал.


    Мене мало незнудило, та ямусила опанувати переляк. МизМалом повільно оберталися по колу, притиснувшись одне до одного спинами. Нічєвої оточили нас. Позаду себе ячула крики йдзенькіт розбитого вПрядці скла.


    — Ось ми знову на томуж місці, Аліно. Твоя армія проти моєї. Гадаєш, цього разу твої солдати будуть живучішими?


    Я проігнорувала його йкрикнула всірий туман:


    — Ніколаї!


    — Ах, наш принц-пірат. Ячасто шкодував про зроблене під час цієї війни,— озвався Дарклінґ.— Але непро це.


    Тіньовий солдат каменем кинувся вниз. Янажахано побачила, що вйого лабетах борсається Ніколаї. Уся моя сміливість раптом випарувалася. Ябне змогла дивитися, як йому відірвуть кінцівки.


    — Прошу!— це слово вирвалося змоїх вуст, що забули про гідність іскутість.— Прошу, нетреба!


    Дарклінґ здійняв руку. Язатиснула долонями рота, коліна підкосилися. Та нічєвоя ненапала на Ніколаї, акинула його на терасу. Тіло вдарилось об камінь зогидним чваканням, кілька разів перекотилось ізастигло.


    — Аліно, ні!— Мал спробував утримати мене, та явирвалася, кинулася туди, де лежав принц, івклякла поруч із ним.


    Хлопець застогнав. Пальто там, де потвора вп’ялася втканину пазурами, було порване. Ніколаї спробував спертися на лікті, ізйого рота заструменіла кров.


    — Це було несподівано,— слабко озвався він.


    — Зтобою все гаразд,— спробувала заспокоїти я.— Все нормально.


    — Ціную твій оптимізм.


    Краєм ока япомітила якийсь рух іпобачила, як із Дарклінґових рук блискавично вирвалися дві тіні. Вони переповзли балконну загорожу, звиваючись, наче змії, йпопрямували просто до нас. Яздійняла руки ішмагонула Розтином, зруйнувавши частину тераси, та діяла занадто повільно. Силуети зблискавичною швидкістю ковзнули кам’яною підлогою йзаповзли Ніколаї до рота.


    Його очі витріщилися. Подих рвучко смикнувся від приголом­шення, затягуючи влегені випущені Дарклінґом тіні. Ми шоковано втупились одне одному вочі.


    — Що… що це було?— задихнувся принц.


    — Я…


    Він закашлявся іздригнувся. Атоді хлопцеві пальці злетіли до грудей, розриваючи залишки сорочки. Ми обоє подивилися вниз, іяпобачила, як тінь розтікається під його шкірою тендітними чорними лініями, розгалужуючись, наче жилки вмармурі.


    — Ні,— застогнала я.— Ні. Ні.


    Тріщини побігли вздовж живота йдонизу руками.


    — Аліно?— безпомічно озвався Ніколаї.


    Темрява розпадалася під його шкірою, повзла вгору шиєю. Закинувши голову, принц закричав, сухожилля на шиї на­пнулись, аціле тіло забилося вкорчах, вигинаючи спину. Хлопець, важко дихаючи, підвівся на коліна. Япотягнулася до його зсудомленого тіла.


    Ніколаї знову несамовито закричав, ізйого спини щось проклюнулось. Ірозгорнулося, наче крила. Голова смикнулася вгору. Хлопець подивився на мене; на обличчі блищав піт, погляд був нажаханий ірозпачливий.


    — Аліно…


    Аж тут його очі— його розумні горіхові очі— зробилися чорними.


    — Ніколаї?— прошепотіла я.


    Губи скривились, оголюючи чорні, як онікс, зуби. Вони перетворилися на ікла. Ніколаї загарчав. Затнувшись, япозадкувала. Хлопець клацнув зубами за сантиметр від мене.


    — Голодний?— поцікавився Дарклінґ.— Цікаво, кого зі своїх друзів ти зжереш першим.


    Я здійняла руки вгору, неохоче готуючись скористатися силою. Мені нехотілося нашкодити принцові.


    — Ніколаї,— благально озвалася я.— Не роби цього. За­лишся зі мною.


    Його обличчя зсудомило від болю. Він був усередині, боровся зсобою, боровся зголодом, який охопив його. Хлопцеві руки… ні, хлопцеві пазурі зігнулися. Він завив, іцей звук був розпачливий, пронизливий, цілковито нелюдський.


    Крила забили вповітрі, іпринц злетів із тераси; навіть перетворившись на чудовисько, він однаково залишався привабливим, однаково був Ніколаї. Він подивився на чорні вени, що помережали його торс, на гострі, мов леза, кігті, які стирчали зпочорнілих пучок. Витягнув руки, наче благаючи мене відповісти.


    — Ніколаї,— заплакала я.


    Чудовисько розвернулося вповітрі, забираючись подалі, ірвонуло вгору, наче Ніколаї якимось чином міг перегнати жагу, що оселилася всередині; крила підіймали його дедалі вище, йось він прорвався крізь натовп нічєвой. Коротко озирнувся, іянавіть із такої відстані помітила його страждання йспантеличення.


    А тоді Ніколаї зник— перетворився на чорну цятку всірому небі, залишивши внизу моє охоплене дрижаками тіло.


    — Кінець кінцем,— повідомив Дарклінґ,— йому доведеться поїсти.


    Я попереджала Ніколаї про Дарклінґову помсту, та навіть яне могла передбачити її елегантності, досконалої жорстокості. Ніколаї пошив Чорного Єретика вдурні, аДарклінґ тепер, своєю чергою, взяв мого відполірованого, геніального, шляхетного принца йперетворив на чудовисько. Звичайної смерті було недостатньо.


    У мене вирвався крик, якийсь нутряний, тваринний, якого яне впізнала. Здійнявши руки, якинула розпечений Розтин двома несамовитими дугами. Вони влучили вмінливі силуети навколо Дарклінґа, іяпобачила, як деякі зних вибухнули, незалишивши по собі нічого, та їхні місця негайно зайняли інші. Мене це незаймало. Яшмагала знову ізнову. Якщо яспроможна відтяти верхівку гори, то моя сила, безумовно, стане впригоді йпід час цієї битви.


    — Бийся зі мною!— загорлала я.— Покладемо цьому край! Тут ізараз!


    — Зтобою, Аліно? Не буде жодної битви.— Чоловік подав знак своїм нічєвоям.— Схопити їх.


    Потвори зграєю накинулися звідусіль— суцільна чорна кипуча маса. Мал поруч зі мною відкрив вогонь. Запахло порохом, іяпочула, як клацають порожні патрони йвлучають уземлю кулі. Зосередила всю свою силу, несамовито розмахуючи руками, розтинаючи одночасно п’ять, десять, п’ятнадцять тіньових солдатів, але ніщо недопомагало. Їх було просто занадто багато.


    Аж раптом вони зупинилися. Нічєвої застигли вповітрі, їхні тіла зробилися млявими, крила ледве ворушилися вповільному ритмі.


    — Це ти зробила?— запитав Мал.


    — Не… недумаю.


    На терасі запала тиша. Ячула, як завиває вітер, як позаду нас невщухає битва.


    —Гидота.


    Ми обернулися. На порозі, тримаючись за Мішине плече,стояла Баґхра. Хлопчик тремтів, вирячивши очі. Солдати позаду них билися нелише знічєвоями, айзопричниками таДарклінґовими власними гришами всиніх ічервоних кефтах. Він змусив своїх потвор підняти на вершину гори ціле військо.


    — Веди мене,— наказала жінка Міші.


    Малому, мабуть, знадобилася неабияка сміливість, аби повес­ти її на терасу повз нічєвой, які совалися вповітрі йналітали одна на одну, реагуючи на кроки жінки, мов поле блискучого чорного очерету. Ворушитися продовжували лише найближчі до Дарклінґа потвори— вони чіплялися за свого володаря йвунісон змахували крильми. Чоловік сполотнів.


    — Мені слід було здогадатися, що язнайду тебе тут вусамітненні зворогами. Повертайся всередину,— наказав він.— Мої солдати тебе нечіпатимуть.


    Баґхра проігнорувала його. Діставшись краю тераси, Міша поклав її руку на зруйновану стінку. Обіпершись на неї, жінка зітхнула мало незадоволено іштурхнула малого ціпком.


    — Нуж бо, хлопче, біжи до кощавої малої Святої.


    Міша завагався. Баґхра витягла руку, намацала його щоку йне надто лагідно поплескала по ній.


    — Нуж бо,— повторила,— яхочу поговорити зсином.


    — Мішо,— гукнув Мал, іхлопчик дременув до нас та заховався за трекеровим пальтом. Нічєвої на нього невідреагували. Їхня увага цілковито зосередилася на Баґхрі.


    — Чого тобі треба?— поцікавився Дарклінґ.— Інавіть недумай благати мене помилувати цих дурнів.


    — Ялише хотіла зустрітися зтвоїми чудовиськами,— відповіла жінка.


    Вона сперла свій ціпок об стінку йвитягла руки. Нічєвої кинулися вперед, шурхаючи крильми йнаштовхуючись одна наодну. Одна тицьнулася носом ужінчину долоню, немов обнюхувала її. Невже уних справді прокинулася допитливість? Чи голод?


    — Ці дітлахи мене знають. Схожі притягуються.


    — Припини,— наказав Дарклінґ.


    Бахґрині долоні почали наливатися темрявою. Видовище було суперечливе. Мені лише раз доводилося бачити, як вона закликає. Вона ховала свою силу, як яколись— свою, проте робила це заради збереження таємниць сина. Япригадала, що Баґхра казала про гриш, які скеровують власну силу проти себе самих. Уїї жилах текла Дарклінґова кров, його могутність. Невже зараз жінка піде проти сина?


    — Язтобою небитимусь,— повідомив Дарклінґ.


    — Тоді застрель мене.


    — Ти знаєш, що яцього неробитиму.


    Баґхра всміхнулась, атоді тихенько захихотіла, наче задоволена учнем, який випереджає однолітків.


    — Це правда. Саме тому ядосі невтратила надії.


    Її голова рвучко повернулася до мене.


    — Дівко!— різко кинула жінка. Її сліпі очі залишалися порожніми, та тієї миті яготова була присягтися, що вона чітко бачить мене.— Не підведи мене знову.


    — Вона теж недостатньо сильна, аби дати мені відсіч, стара. Бери свій ціпок, іявідвезу тебе назад до Маленького Палацу.


    У мене з’явилася жахлива підозра. Баґхра дала мені силу для бою, але нерозповідала про це. Єдине, чого вона завжди просила,— тікати.


    — Баґхро…— почала я.


    — Моя хижа. Моє вогнище. Звучить приємно,— зауважила вона.— Та мені здається, темрява залишатиметься тієюж, деб яне була.


    — Ти незаслужила мати очі,— холодно кинув Дарклінґ, проте вйого голосі япочула ще йобразу.


    — Заслужила,— зітхнула жінка.— Язаслужила більшого.


    Вона без жодних попереджень плеснула вдолоні. Над горами пролунав грім, ітемрява потекла зїї долонь, розгортаючись стрічками, скручуючись івигинаючись навколо нічєвой. Вони заверещали йзасмикалися, схвильовано борсаючись.


    — Знай, що ятебе любила,— сказала Баґхра синові.— Знай, що цього було недостатньо.


    Жінка плавним рухом застрибнула на стіну і,перш ніж явстигла ковтнути повітря, щоб закричати, нахилилася вперед ізникла за огорожею, тягнучи за собою сплутаний клубок темних нічєвой. Вони звересками промчали повз нас чорною хвилею, що накрила терасу йпотекла вниз, притягувана жінчиною силою.


    — Ні!— заревів Дарклінґ.


    Він кинувся за матір’ю; крила його солдатів затріпотіли від володаревої люті.


    — Аліно, вперед!— почула яМалові слова крізь туман власного переляку, відчула, як він підштовхує мене до дверей.


    Трекер раптом схопив Мішу, йми побігли до обсерваторії. Нічєвої мчали повз нас, створений Баґхрою клубок тягнув їх за собою. Аінші просто здивовано застигли, відчуваючи, що їхній володар дедалі дужче віддаляється.


    «Біжи»,— казала мені Баґхра знов ізнов. Ітепер япослухалася.


    Підлога зпідігрівом була слизькою від розталого снігу. Велетенські вікна Прядки були розбиті, йусередину залітали пориви вітру зі снігом. Япобачила тіла полеглих, латки на місці битви. Думати чітко невдавалося. Сергій. Ніколаї. Баґхра.


    «Баґхра». Вона падає втумані, аскелі підіймаються їй назустріч. Чи скрикне вона? Чи заплющить свої сліпі очі?


    «Мала Свята. Мала мучениця».


    Толя біг до нас. Япобачила, що його переслідують двоє опричників змечами. Не сповільнюючи кроку, хлопець скинув угору кулаки, йсолдати завалилися на землю, хапаючись за груди, азротів уних потекла кров.


    — Де інші?— прокричав Мал, коли ми порівнялися зТолею ймайнули до сходів.


    — Вангарі, але ворогів значно більше. Нам потрібно спуститися туди.


    Кілька Дарклінґових Верескунів усиніх шатах намагалися заблокувати сходи. За допомогою бурхливих поривів вітру вони кидали на нас ящики ймеблі. Яшмагонула Розтином, розтрощивши ящики на тріски вповітрі, йВерескуни кинулися навтіки.


    Та найгірше чекало на нас унизу, вангарі. Злякавшись Дарк­лінґових солдатів, люди забули про будь-яку подобу порядку. Всі напихалися на борт «Пелікана» та «Ібіса». «Пелікан» уже завис над підлогою ангара, піднявшись уповітря на створених Верескунами течіях. Солдати смикали за канати, намагаючись притягти корабель назад івзяти його на абордаж; чекати наступної баржі їм нехотілося.


    Хтось віддав наказ, і«Пелікан» вирвався на волю, проорюючи собі шлях нагору крізь натовп. Він здійнявся вище, залишивши за собою схожих на химерні якорі верескливих чоловіків, ізник зполя зору.


    Зоя, Надя іГоршов притискалися спинами до одного зкорпусів «Бугайчика» істримували наступ гриш та опричників вітром івогнем.


    Тамара стояла на палубі, іязполегшенням побачила поруч із нею Невського разом зкількома іншими солдатами здва­дцять другого полку. Проте позаду них укалюжі крові лежав Адрік. Його рука звисала під неоковирним кутом. Обличчя сполотніло від шоку. Біля хлопця вклякла заплакана Женя, аДавид стояв поруч із гвинтівкою, відстрілюючись він нападників із сумнівною точністю. Стіґґа небуло видно. Можливо, він утік на «Пелікані» чи залишився лежати вПрядці.


    — Стіґґ…— почала я.


    — Нема часу,— перебив мене Мал.


    Ми проштовхалися через юрбу, і,почувши, як брат викрикує накази, Тамара ковзнула на місце ісхопилася за штурвал «Бугайчика». Під нашим прикриттям Зоя зрештою Верескунів піднялися на палубу. Мал заточився, коли йому встегно влучила куля, та Горшов підхопив його йзатягнув на борт.


    — Підіймайте нас!— крикнув Невський.


    Він подав сигнал решті солдатів, івони вишикувалися вздовж загорожі корабля, стріляючи вДарклінґових людей. Явлаштувалася поруч із ними йузялася кидати на натовп яскраве світло, засліплюючи ворогів, аби вони немогли цілитися.


    Мал іТоля взялися за такелаж, аЗоя напнула вітрила. Та її сили виявилося недостатньо.


    — Надю, ти нам потрібна!— заревіла Тамара.


    Дівчина підвела погляд зі свого місця поруч із братом. Обличчя внеї вкрилося слідами сліз, та вона звелася на ноги ізмусила вітрила напнутися. «Бугайчик» побіг уперед на полоззях.


    — Ми занадто важкі!— крикнула Зоя.


    Невський схопив мене за плече.


    — Виживи,— хрипко попросив він.— Допоможи йому.


    Чи знав він, що сталося зНіколаї?


    — Обіцяю,— заприсяглася я.— Інша баржа…


    Невський незупинився, щоб дослухати, крикнув:


    — За двадцять другий!— івистрибнув за борт, арешта солдатів без вагань скористалися його прикладом. Всі вони кинулися до натовпу.


    Тамара вигукнула команду, йми вилетіли зангара.


    «Бугайчик» знудотною швидкістю стрибнув зі стрімчака, вітрила як слід напнулись, іми почали підйом. Озирнувшись, явостаннє побачила Невського згвинтівкою на плечі, авже за мить його проковтнув натовп.

  


  
    


    Розділ 12


    


    Тамара зекіпажем намагалися взяти «Бугайчика» під контроль, та суденце крутилося під вітрилами, завалюючись на бік іхитаючись. Сніг летів вобличчя колючими поривами, аколи корпус зачепив поверхню стрімчака, ціла палуба здригнулася, змушуючи всіх схопитися за те, що опинилося під руками. Плиноробів, котрі загорнулиб нас утуман, на кораблі небуло, тож залишалося сподіватися, що Баґхра виторгувала нам достатньо часу, аби забратися подалі від гір іДарклінґа.


    Баґхра. Яокинула поглядом палубу. Міша зіщулився біля борту, затуливши голову руками. Ніхто немав часу зупинитися, щоб утішити його.


    Я уклякла біля Адріка та Жені. Нічєвоя відкусила від хлопцевого плеча чималий шмат плоті, йдівчина намагалася зупинити кровотечу, та вона невчилася цілительської майстерності. Губи вАдріка були бліді, шкіра на дотик нагадувала кригу, і,поки ядивилася на нього, хлопцеві очі почали закочуватися.


    — Толю!— крикнула я,намагаючись приховати паніку вголосі.


    Надя обернулася, налякано витріщившись, і«Бугайчик» похилився на бік.


    — Тримай рівновагу, Надю,— перекрикуючи вітер, наказала Тамара.— Толю, допоможи йому!


    До Толі підійшов Горшов. Передпліччя внього було глибоко розсічене, та хлопець схопив мотузки ісказав:


    — Готовий.


    Я бачила, що внього на плечах коміром зіщулилась Онкет.


    Толя насупив чоло. Знами мав відпливти Стіґґ. АГоршова ніхто невчив управлятися зтакелажем.


    — Просто тримай міцно,— попередив він хлопця. Озирнувся туди, де на протилежному боці корпуса влаштувався Мал; трекер надійно вчепився вмотузки, м’язи його напиналися, допомагаючи кораблю протискатися крізь вітер існіг.


    — Роби!— крикнув Мал. Зрани внього на стегні струменіла кров.


    Вони помінялися. «Бугайчик» нахилився, атоді Горшов заревів івирівняв корабель.


    — Тримаю,— процідив хлопець крізь зчеплені зуби. Звучало ненадто переконливо.


    Толя зіскочив униз до Адріка йузявся за роботу. Надя схлипувала, та продовжувала забезпечувати нас рівномірним вітром.


    — Тобі вдасться врятувати руку?— тихо поцікавилася я.


    Толя коротко хитнув головою. Він Серцетлумачник, воїн івбивця, ане Цілитель.


    — Яне можу просто запечатати шкіру,— пояснив він,— інакше Адрік помре від внутрішньої кровотечі. Спершу потрібно закоркувати артерії. Можеш зігріти його?


    Я кинула на Адріка світло, йдрижаки дещо вщухли.


    Вітрила, напнувшись від гришинської сили, несли нас уперед. Тамара схилилася над штурвалом, пальто маяло позаду неї. Язрозуміла, що ми проминули гори, адже «Бугайчик» більше нетремтів. Ми почали набирати швидкість, іхолодне повітря мов ножем різало шкіру на щоках, та япродовжувала омивати Адріка сонячним світлом. Здавалося, час уповільнився. Ніхто нехотів визнавати цього, та ябачила, як втомилися Надя йЗоя. Малу та Горшову теж немогло вестися добре.


    — Нам потрібно опуститися,— порадила я.


    — Де ми?— поцікавився Горшов. Півмісяць його рудого волосся приклеївся до голови, намокнувши від снігу.


    Я вважала хлопця непередбачуваним, можливо, трохи небезпечним, але ось він переді мною— закривавлений, утомлений ібез жодних дорікань годинами дає раду линвам.


    Тамара звірилася змапами.


    — Щойно подолали вічну мерзлоту. Якщо продовжимо рухатися на південь, незабаром опинимося на більш населених територіях.


    — Можемо спробувати знайти прикриття влісі,— захекано запропонувала Надя.


    — Ми занадто близько до Чернасті,— заперечив Мал.


    Горшов перехопив канат міцніше.


    — Аце має значення? Якщо летітимемо вдень, нас однаково помітять.


    — Можемо піднятися вище,— порадила Женя.


    Надя похитала головою.


    — Можемо спробувати. Та вгорі повітря розріджене, інам знадобиться чимало сили для підйому.


    — До речі, куди саме ми прямуємо?— втрутилася Зоя.


    Не розмірковуючи довго, ябовкнула:


    — До мідної шахти вМуріні. До жар-птиці.


    На мить запала тиша. Атоді Горшов озвучив те, про що, як мені чудово було відомо, подумав багато хто:


    — Ми можемо втекти. Щоразу після сутичок із чудовиськами наші лави рідшають. Ми можемо полетіти на цьому кораблі куди завгодно. До Керчу. ВНовозем’я.


    — Чорта здва,— пробурмотів Мал.


    — Тут мій дім,— заперечила Зоя.— Мене звідси невиженуть.


    — Аяк щодо Адріка?— хрипко перепитала Надя.


    — Він утратив чимало крові,— відповів Толя.— Єдине, що яможу,— змушувати його серце рівномірно битися, щоб дати йому більше часу на одужання.


    — Йому потрібен справжній Цілитель.


    — Якщо нас знайде Дарклінґ, Цілитель йому недопоможе,— нагадала Зоя.


    Я потерла рукою очі, намагаючись дати лад думкам. Адрік може залишатися встабільному стані. Аможе глибше зануритися вкому івже знеї невийти. Аякщо ми десь приземлимось інас помітять, на всіх чекає загибель чи навіть щось гірше. Дарклінґ мусить знати, що ми несядемо уФієрді, глибоко на ворожій території. Він може думати, що ми полетимо до Західної Равки. Неодмінно відправить розвідників куди тільки зможе. Чи зупиниться він, щоб оплакати матір? Баґхра розбилась об скелі. Чи вистачить її решток для поховання? Яозирнулася через плече, впевнена, що на нас щомиті можуть налетіти нічєвої. Про Ніколаї ядумати немогла. Іне збиралася.


    — Ми полетимо до Муріна,— оголосила я.— Арешту питань вирішимо там. Нікого незмушуватиму залишитися. Зоє, Надю, зможете нас туди довести?


    Дівчата вже були вичерпані, та ямусила вірити, що вних залишився якийсь запас сил.


    — Язнаю, що можу,— запевнила Зоя.


    Надя завзято задерла підборіддя.


    — Намагайся невідставати.


    — Нас однаково можуть побачити,— нагадала я.— Потрібен Плинороб.


    Давид підвів погляд він бинтів, якими перев’язував собі опіки на долонях.


    — Ащо, як ти спробуєш вигнути світло?


    Я насупилася.


    — Як саме вигнути?


    — Єдина причина, чому люди можуть бачити цей корабель,— світло, яке відбивається від нього. Ати просто винеси це відбивання за дужки.


    — Не впевнена, що слідкую за твоєю думкою.


    — Іне кажи,— зітхнула Женя.


    — Це як поріг уструмку,— пояснив Давид.— Просто вигни світло так, аби воно невлучало вкорабель. Ітоді ні́чого буде бачити.


    — Іми будемо невидимі?— перепитала Женя.


    — Теоретично.


    Дівчина зірвала зноги черевик ігупнула ним по палубі.


    — Спробуй!


    Я скептично подивилася на черевик. Навіть незнала, зчого почати. Це був геть інакший спосіб використання моєї сили.


    — Просто… вигнути світло?


    — Ну,— протягнув Давид,— можливо, тобі допоможе думка про те, що коефіцієнт заломлення взагалі неповинен тебе турбувати. Достатньо буде, якщо ти одночасно спрямуєш віншому напрямку та синхронізуєш обидва компоненти світла. Ямаю на увазі, що ти неможеш просто розпочати змагнітної, це булоб просто смі…


    Я змахнула рукою.


    — Зупинімося на порозі вструмку.


    Я зосередилася, але ненамагалася закли́кати чи опанувати світло так, як робила це для Розтину. Натомість спробувала просто відштовхнути його.


    Носак черевика зробився нечіткий, аповітря навколо нього замерехтіло. Янамагалася думати про світло як про воду, як про вітер, що шурхоче навколо шкіри, розділяючись навпіл, атоді знову зливаючись воєдино, наче черевика ніколи небуло на його шляху. Язігнула пальці. Черевик змигнув ізник.


    Женя радісно заверещала. Яскрикнула йзмахнула руками вповітрі. Черевик знову з’явився. Язігнула пальці, івін зник.


    — Давиде, яколись казала тобі, що ти геній?


    — Так.


    — Повторюю це.


    Позаяк корабель був більший ірухався, вигинати світло довкола нього було складніше. Проте нас цікавило лише відбите від дна світло, тож після кількох спроб яспокійно вигинала промінь.


    Якби хтось випадково опинився вполі йдивився просто вгору, то міг би щось побачити— туман або спалах світла, та аж ніяк некрилатий корабель, який плив денним небом. Принаймні на це ми сподівалися. Япригадала, як колись бачила, що зробив Дарклінґ: він протягнув мене освітленою люстрами бальною залою, зробивши нас майже невидимими за допомогою своєї сили. Черговий фокус, який він опанував задовго до мене.


    Женя покопирсалася внаших запасах ізнайшла дрібку юрди— новоземського стимулятора, яким подекуди під час довгих чергувань користувалися солдати. Від нього япочинала тремтіти йвідчувала легеньку нудоту, проте це був єдиний спосіб зосередитися йутримати нас упольоті. Юрду потрібно було жувати, йнезабаром ми вже всі спльовували за борт іржаво-червоний сік.


    — Якщо вмене від цього зуби зробляться оранжевими…— почала Зоя.


    — Атак ібуде,— перебила її Женя,— але обіцяю зробити твої зуби ще білішими, ніж до того. Можливо, навіть виправлю твої дивні різці.


    — Змоїми різцями все нормально.


    — Аж ніяк,— заспокійливо озвалася Женя.— Ти найгарніша зусіх моржів, яких явжитті бачила. Япросто взахваті від того, як тобі вдається непрокушувати собі нижню губу.


    — Тримай лапи подалі від мене, Краяльнице,— буркнула Зоя,— інакше ятобі ідруге око видряпаю.


    Коли спустилися сутінки, Зоя вже немала сил на суперечки. Вони зНадею цілковито сфокусувалися на тому, щоб тримати нас уповітрі. Давид зміг кілька хвилин постояти за стерном, тож Тамара попіклувалася про Малову ногу. Горшов, Толя іМал чергувалися, працюючи зтакелажем, аби дати іншим можливість випростатися йпотягнутися. Тільки Верескункам невдавалося розслабитися— вони зосереджено працювали при світлі молодика, хоч ми йнамагалися знайти якийсь спосіб допомогти. Женя підпирала Надю спиною, аби та могла трохи розслабити ноги. Сонце сіло, іприкриття нам більше небуло потрібне, тому ямайже годину підтримувала Зоїну руку, поки вона закликала.


    — Це просто смішно,— буркнула вона, та м’язи вмоїх долонях тремтіли.


    — Хочеш, аби явідпустила?


    — Якщо відпустиш, ятебе всю заплюю соком юрди.


    Мені страшенно кортіло знайти собі якесь заняття. На кораб­лі було занадто тихо, іявідчувала, що денні примари вже скупчилися навколо йчекають нагоди кинутися на мене.


    Міша незсунувся зі свого місця під бортом. Уруках він міцно стискав дерев’яний навчальний меч, який знайшов для нього Мал. Умене вгорлі виріс клубок, коли язбагнула, що малий, прово­джаючи Баґхру на терасу до нічєвой, узяв із собою цю зброю. Явитягла знаших запасів шматочок сухарика іподала йому.


    — Голодний?— запитала.


    Хлопчик похитав головою.


    — Може, все одно спробуй щось поїсти.


    Він знову похитав головою. Ясіла поруч із ним, непевна, що сказати. Пригадала, як сиділа так само зСергієм укімнаті зпаровими бойлерами, шукала слів розради іне знаходила. Можливо, він уже тоді складав свої плани йманіпулював мною? Його страх був такий реальний. Проте Міша ненагадував Сергія. Він був усіма дітьми, чиї батьки пішли на війну. Був кожним хлопчиком ідівчинкою вКерамзіні. Був Баґхрою, котра благала батька приділити їй хоч хвилинку уваги. Він був Дарклінґом, котрий дізнався, що таке самотність, іще на материних колінах. Так діє Равка. Вона плодить сиріт. Множить нещастя. Не дає «ні землі, ні життя, тільки форму ізброю».


    Ніколаї вірив украще. Яуривчасто зітхнула. Мусила знайти спосіб відімкнути розум. Якщо думати про Ніколаї, розпадуся на шматки. Або про Баґхру. Або про розірване на шматки Сергієве тіло. Або про покинутого нами Стіґґа. Або навіть про Дарклінґа, про вираз його обличчя, коли мати зникла під хмарами. Як він міг бути таким жорстоким іводночас звичайною людиною?


    Ніч минала, апід нами пропливала сонна Равка. Ярахувала зорі. Вартувала біля Адріка. Дрімала. Тинялася між членами свого екіпажу, пропонуючи попити водички чи пожувати сухі квіти юрди. Якщо хтось запитував про Ніколаї чи Баґхру, якомога стисліше розповідала про битву.


    Я змушувала свій розум мовчати, намагалася перетворити його на чисте поле, занесене білим снігом іне поплямоване жодними слідами. Перед світанком зайняла своє місце біля загорожі йузялася закликати світло, щоб замаскувати корабель.


    Саме тоді Адрік пробурмотів щось крізь сон. Надина голова смикнулася вйого напрямку. «Бугайчик» хитнувся.


    — Зосередься!— гавкнула Зоя.


    Проте вона всміхалася. Усі ми всміхалися, готові вчепитися за найменший клаптик надії.


    ***


    Ми летіли цілий день іцілу ніч. Уже зазоріло, коли перед нашими очима нарешті з’явився Сікурцой. Опівдні ми помітили глибокий зазубрений кратер, що позначав закинуту мідну шахту, де Ніколаї радив заховати «Бугайчика», зтемно-бірюзовим ставком посередині.


    Спуск був повільний іскладний, та щойно ми торкнулися корпусами дна кратера, Надя йЗоя знесилено гупнулися на палубу. Дівчата долали межі власної сили, іхоча їхня шкіра квітла рум’янцем ісяяла, вони були абсолютно виснажені.


    Решті знас вдалося, смикаючи за мотузки, загнати «Бугайчика» подалі від допитливих поглядів під скелястим уступом. Спустившись до шахти, його легко можна було знайти, однак складно було уявити, що хтось завдасть собі такого клопоту. Жодних слідів волоцюг, якіб там оселилися, ми незнайшли. Поки Мал іГоршов фіксували вітрила, Толя зніс Адріка з«Бугайчика». Зкукси на місці руки струменіла кров, та хлопець мав трохи кращий вигляд інавіть випив кілька ковтків води.


    Міша відмовлявся відриватися від борту. Язагорнула його ковдрою йзалишила там із сухариком іскибочкою сушеного яблука, сподіваючись, що малий поїсть. Ми допомогли Верескункам спуститися зкорабля, затягли свої спальні мішки до гніздечка взатінку під скелястим виступом ібез зайвих слів провалилися внеспокійний сон. Навіть вартових невиставили. Якщо навіть за нами хтось стежив, дати відсіч миб однаково незмогли.


    Мої повіки вже злипалися, коли япобачила, що Толя знову прослизнув на «Бугайчика», ізмусила себе сісти. За мить хлопець повернувся зретельно перев’язаним згортком. Його погляд упав на Адріка, йумене стиснувся шлунок, коли язбагнула, що саме всередині. Заплющила втомлені очі. Знати, де Толя планує поховати Адрікову руку, мені нехотілося.


    Прокинулася япізно по обіді. Мої друзі здебільшого міцно спали. Женя пришпилювала до сорочки Адріків порожній рукав.


    Мала язнайшла на дорозі, що огинала кратер; він повертався, несучи повну торбу куріпок.


    — Подумав, що ми залишимося на ніч,— пояснив він,— розкладемо вогнище. Адо Двох Столбів можемо вирушити вранці.


    — Гаразд,— погодилася я,хоча мені йкортіло продовжити шлях. Він, мабуть, відчув це, бо додав:— Відпочинок піде Адрікові на користь. Та йнам усім. Боюся, якщо ми продовжимо тиснути, хтось із них зламається.


    Я кивнула. Він мав рацію. Всі ми були згорьовані, налякані та втомлені.


    — Принесу трохи хмизу.


    Трекер торкнувся моєї руки.


    — Аліно…


    — Янедовго.


    Проштовхнулася повз нього. Розмовляти нехотілося. Не хотілося чути заспокійливі слова. Хотілося знайти жар-птицю. Хотілося перетворити свій біль на лють іпринести її до Дарк­лінґового порога.


    Я дійшла до лісу, що височів навколо шахти. Тут, на далекому півдні, дерева були зовсім інакші, вищі, рідші, зпорепаною червоною корою. На зворотному шляху, зповними руками найсухішого гілля, яке вдалося знайти, яраптом відчула моторошну впевненість, що за мною хтось спостерігає. Зупинилася, волосся на потилиці стало дибки.


    Причаївшись, явизирнула з-поміж залитих сонячним світлом стовбурів. Тиша була щільна, ніби всі крихітні створіння затамували подих. Атоді япочула його— тихе шелестіння. Моя голова смикнулася вгору, слідкуючи за звуком серед дерев. Очі прикипіли до ледь помітного руху, безшумного помаху крил.


    Ніколаї сидів на гіллі, прикипівши до мене поглядом. Груди внього були голі йпомережані чорними смужками, наче темрява під його шкірою розпадалася на шматки. Черевики хлопець десь загубив ічіплявся босими ступнями за кору. На пальцях унього виросли чорні кігті.


    — Ніколаї?— прошепотіла я.


    Він відсахнувся.


    — Ніколаї, зачекай…


    Проте він стрибнув уповітря, темні крила струсонули гілки, прориваючись крізь них до блакиті вгорі. Мені захотілося закричати, іяне стрималася. Кинула хмиз на землю, затиснула рота кулаком ікричала, аж доки надірвала горло. Не могла зупинитися. Мені вдалося нерюмсати на «Бугайчику», вшахті, але тепер яопустилася на землю, крики перейшли всхлипи йприглушені болісні спроби ковтнути повітря. Було так боляче, наче ребра ось-ось розчахнуться, проте згуб незлітало майже жодного звуку. Не вдавалося відігнати думку про порвані штани Ніколаї йпро те, що для нього побачити себе втакому одязі булоб гірше за смерть. Він летів за нами всю дорогу аж від Прядки. Чи міг він повідомити Дарклінґові, де ми? Чи зробив би це? Скільки його справжнього «я» залишилося всередині понівеченого тіла?


    І явідчула вібрацію невидимої линви. Відштовхнула її. Зараз яне йтиму до Дарклінґа. Ініколи більше непіду до нього. Проте язнала: деб він зараз небув, він сумує.


    ***


    Мал знайшов мене там із притиснутими до обличчя руками, вусипаному зеленими голками пальті. Простягнув мені руку, та яне звернула уваги.


    — Зі мною все нормально,— сказала, хоча годі було вигадати гіршу брехню.


    — Сутеніє. Не сиди тут самотою.


    — ЯЗаклинателька Сонця. Сутеніє тоді, коли яцього хочу.


    Хлопець присів переді мною навпочіпки йзачекав, доки яподивлюся йому увічі.


    — Не закривай їм рота, Аліно. Хай сумують разом зтобою.


    — Мені нічого сказати.


    — Тоді дозволь говорити їм.


    Я немогла запропонувати ні розради, ні підбадьорення. Не хотіла ділитися стражданнями. Не хотіла, аби люди бачили, яка яналякана. Проте змусила себе підвестися йобтрусити голки зпальта. Дозволила Малові відвести мене назад до шахти.


    Поки ми спустилися на дно кратера, зробилося геть темно, імої люди запалили під уступом ліхтарі.


    — Ави непоспішали, еге ж?— зауважила Зоя.— Нам що, всім слід було задубіти, поки ви розважалися влісі?


    Приховувати моє вкрите плямами сліз обличчя немало сенсу, тож япросто сказала:


    — Виявилося, мені потрібно було як слід поревіти.


    Я вже приготувалася почути образу, та Верескунка сказалалише:


    — Наступного разу запроси мене зсобою. Мені це теж стане впригоді.


    Мал кинув зібраний мною хмиз на влаштоване кимось місце для вогнища, аязабрала Онкет із плеча Горшова. Кицька коротко засичала, та мене це нетурбувало. Просто зараз яхотіла пригорнутися до чогось м’якого йпухнастого.


    Принесену Малом здобич уже помили йнастромили на рожна, тож незабаром, попри смуток ітурботи, від запаху смаженого рот умене наповнився слиною. Ми посідали навколо вогнища, їли йпередавали одне одному фляжку зквасом, дивлячись, як грають на корпусі «Бугайчика» тіні від полум’я, іслухаючи, як потріскують та іскряться гілки. Унас було чимало тем для розмов: хто піде знами до Сікурцоя, ахто залишиться вдолині, хто хоче або нехоче залишитися. Япотерла зап’ястя. Це допомагало зосередитися на жар-птиці, на думці про неї, ане на чорному мерехтінні очей Ніколаї та темній запеченій крові внього на губах.


    Несподівано Зоя бовкнула:


    — Слід було здогадатися, що Сергію неможна довіряти. Він завжди був слабаком.


    Це було нечесно, та япропустила її слова повз вуха.


    — Онкет він ніколи неподобався,— додав Горшов.


    Женя підкинула увогнище гілку.


    — Гадаєте, він із самого початку все запланував?


    — Ятеж про це міркувала,— зізналася я.— Думала, йому покращає, коли ми заберемося подалі від Білого Собору йтунелів, та, здавалося, йому гіршало, він робився тривожнішим.


    — Будь-що могло його спровокувати,— озвалася Тамара.— Обвал упечері, напад ополченців, Толине хропіння.


    Брат кинув унеї шматочок гальки ісказав:


    — Людям Ніколаї слід було ретельніше пильнувати за ним.


    Або мені неслід було його відпускати. Можливо, мою оцінку спотворило почуття провини за Маріїну смерть. Можливо, тепер її затьмарювало горе йпопереду на мене чекало ще більше зрад.


    — Анічєвоя справді просто… розірвала його на шматки?— поцікавилася Надя.


    Я глипнула на Мішу. Він таки спустився з«Бугайчика», атепер куняв поруч із Малом, досі міцно стискаючи свій дерев’яний меч.


    — Це було жахливо,— тихо промовила я.


    — АНіколаї?— запитала Зоя.— Що Дарклінґ із ним зробив?


    — Точно незнаю.


    — Це можна виправити?


    — Цього ятеж незнаю.— Яподивилася на Давида.


    — Можливо,— прийшов на допомогу хлопець.— Мені потрібно оглянути його. Це була мєрзость. Геть нова для мене територія. Шкода, що вмене немає зсобою щоденників Морозова.


    Почувши це, ямало нерозреготалася. Давид усюди тягався зними, імені хотілося викинути їх на смітник. Атепер, коли з’явилася вагома причина мріяти про них, вони опинилися поза межами моєї досяжності, залишившись уПрядці.


    Упіймай Ніколаї. Запротор його до клітки. Перевір, чи зможемо ми витягти його злабетів темряви. Хитромудрого лиса кінець кінцем упіймали. Мені нехотілося знову розплакатися.


    Аж раптом Адрік загарчав:


    — Ярадий, що Сергій загинув. Шкода лише, що яне скрутив йому шию власноруч.


    — Для цього тобі знадобилосяб дві руки,— нагадала Зоя.


    На мить запала жаска тиша, та Адрік похмуро зиркнув на дівчину івиправився:


    — Гаразд, жалкую, що незарізав його власноруч.


    Верескунка вишкірилась іпередала йому фляжку. Надя лише похитала головою. Іноді язабувала, що вони— справжні солдати. Не було жодних сумнівів, що Адрік оплакуватиме втрачену руку. Янавіть незнала, як це вплине на його вміння заклинати. Проте згадала, як хлопець стояв переді мною вМаленькому Палаці, наполягаючи на своєму праві залишитися йпіти до бою. Він був крутіший за мене.


    Я подумала про Боткіна, котрий цілу вічність тому сказав мені: «Сталь заслужена». Адрік мав усобі цю сталь, іНадя теж. Вона вкотре довела це під час нашого польоту зЕльб’єна. Якась частина мене замислювалася, що саме знайшла вній Тамара. Та Верескунка побувала всамому пеклі під час битви уМаленькому Палаці. Вона втратила найкращу подружку ізнайоме життя. Однак незламалася, як Сергій, іне вибрала підземне життя, як Максим. Весь час залишалася незламною.


    Коли Адрік повернув фляжку, Зоя добряче ковтнула іповела далі:


    — Знаєте, що Баґхра сказала мені на першому нашому занятті?— Дівчина заговорила грубим голосом, наслідуючи хрипку горлову вимову старої:— Гарненьке личко. Шкода, що втебе каша замість мізків.


    Горшов пхикнув:


    — Аяна уроці підпалив її хижу.


    — Аякже,— глузливо озвалася Зоя.


    — Випадково! Вона відмовилася продовжувати мене вчити. Не хотіла навіть розмовляти зі мною. Якось япобачив її на території Палацу, йвона пройшла простісінько повз мене. Жодним словом непрохопилася, тільки зацідила мені ціпком уколіно. Умене досі там ґуля.


    Хлопець задер штанину— під шкірою справді можна було розгледіти якийсь вузол.


    — Це ще нічого,— втрутилася Надя йзашарілася, коли всі ми обернулися до неї.— Умене був якийсь бар’єр, іяпевний час немогла закликати. Вона зачинила мене вкімнаті йвипустила бджолиний рій.


    — Що?— пискнула я.


    Мене приголомшили нелише бджоли. УМаленькому Палаці явитратила місяці на невдалі спроби навчитися заклинати,та Баґхра ніколи незгадувала, що вінших гриш теж бувають бар’єри.


    — Іщо ти зробила?— скептично перепитала Тамара.


    — Мені вдалося закликати повітряний потік, який підняв їх удимохід, та вони встигли мене так пожалити, що здавалося, наче вмене вогняна віспа.


    — Яще ніколи так нерадів, що ненародився гришником,— похитавши головою, зізнався Мал.


    Зоя відсалютувала фляжкою.


    — Оплески нашому єдиному отказанцю.


    — Баґхра ненавиділа мене,— тихо повідомив Давид.


    Зоя відмахнулася від нього.


    — Нам усім так здавалося.


    — Ні, вона насправді мене ненавиділа. Одного разу внас було заняття зіншими моїми однолітками-Творцями, апісля цього вона відмовилася зі мною зустрічатися. Іязвик займатися вмайстернях, коли всі інші були на уроках.


    — Чому?— перепитав Горшов, чухаючи Онкет підборіддя.


    Давид здвигнув плечима.


    — Гадки немаю.


    — Язнаю чому,— підказала Женя.


    Я чекала, зацікавлена тим, чи справді їй щось відомо.


    — Через твій тваринний магнетизм,— продовжила дівчина.— Ще хвилина наодинці зтобою вхижці, йвона зірвалаб зтебе весь одяг.


    Давид обміркував почуте.


    — Це неймовірно.


    — Неможливо,— хором озвалися ми зМалом.


    — Ну, нетак аж неможливо,— заперечив Давид, схоже, трохи образившись.


    Женя розреготалась іміцно поцілувала його вгуби. Явзяла паличку йповорушила нею вогнище, розкидаючи вгору іскри. Знала, чому Баґхра відмовлялася вчити Давида. Він занадто сильно нагадував їй Морозова, такого спраглого до знань, що залишався сліпим до страждань власної дитини, до занедбаності власної дружини. І,звичайно, саме Давид «просто задля розваги» створив люмію, по суті подарувавши Дарклінґові спосіб увійти до Зморшки. Але Давид несхожий на Морозова. Він був поруч із Женею, коли вона потребувала його. Він невоїн, та однаково знайшов, як боротися за неї.


    Я окинула поглядом нашу дивну покалічену групку: Адріка без руки, котрий задивлявся на Зою; Горшова іТолю, що спостерігали, як Мал креслить паличкою вбагнюці наш маршрут. Ябачила усмішку Жені, її напнуті рубці, Давид шалено жестикулював, намагаючись пояснити Наді свою ідею латунної руки, аВерескунка ігнорувала його, погладжуючи пальцями темні хвилі Тамариного волосся.


    Жоден із них небув поступливим, лагідним чи простим. Усі такі, як я,— зализують свої шрами, приховують рани, всі ми так чи інакше зламані. Ми ненадто пасували одне до одного. Унас такі гострі краї, що ми час від часу різали одне одного, та, скрутившись калачиком утеплі вогнища позаду мене, явідчула таку солодку хвилю вдячності, аж горло стиснулося. Та водночас з’явився страх. Те, що всі вони поруч,— розкіш, за яку доведеться платити. Атепер мені було що втрачати.

  


  
    


    Розділ 13


    


    Зрештою залишилися всі, навіть Зоя, хоча цілу дорогу до Двох Столбів потік її скарг ні на мить невщухав.


    Ми погодилися розділитися на дві групи. Тамара, Надя йАдрік мали піти далі зДавидом, Женею та Мішею. Вони збиралися знайти житло вякомусь із поселень на південно-східному краю долини. Там Жені доведеться приховувати обличчя, та вона незаперечувала. Обгорнувши голову шаллю, оголосила:


    — Ібути мені жінкою-загадкою.


    Я порадила їй небути занадто інтригуючою.


    Ми зМалом вирушали до Сікурцоя всупроводі Зої, Горшова йТолі. Опинившись так близько до кордону, ми знали, що військових тут може бути значно більше, проте сподівалися змішатися збіженцями, що намагалися подолати Сікурцой ще до перших снігів.


    У разі, якщо ми неповернемося згір за два тижні, Тамара повинна була зустрітися збудь-якими угрупуваннями, відправленими Аппаратом до Кар’єви. Мені неподобалася думка про те, що вони зНадею будуть лише вдвох, та ми зМалом немогли ще дужче скоротити свою команду. Ми знали, що біля кордону на равканських подорожніх полюють шуанські облави, іхотіли підготуватися на випадок халепи. Тамара принаймні знала сонячних солдатів, іянамагалася заспокоїти себе думками про те, що вони зНадею досвідчені бійчині.


    На додачу яне була певна, що саме робитиму зсолдатами, які приєднаються до нас, та повідомлення вже розіслали йдоводилося сподіватися, що ми щось вигадаємо. Можливо, тоді явже матиму жар-птицю іхочаб початок нового плану. Загадувати далеко вперед яне могла. Щоразу, роблячи це, явідчувала напад паніки. Здавалося, наче язнов опинилася під землею: повітря для дихання невистачало, йзалишалося чекати, коли світ завалиться мені на голову.


    Наша команда вирушила впуть на світанку, залишивши решту спати втіні виступу. Не спав лише Міша— малий осудливо дивився на нас, дряпаючи борт «Бугайчика» шматочком гальки.


    — Ходи сюди,— покликав Мал, махаючи хлопчикові рукою.


    Я думала, що той неповорухнеться, але він посунув до нас, похмуро випнувши вперед нижню щелепу.


    — Маєш шпильку, яку тобі дала Аліна?


    Міша коротко кивнув.


    — Знаєш, що вона означає, так? Ти солдат. Солдати нейдуть куди їм заманеться. Вони йдуть туди, куди потрібно.


    — Ви просто нехочете брати мене зсобою.


    — Ні, нам потрібно, щоб ти попіклувався про інших. Тиж знаєш, що Давид безпорадний, та йАдріку потрібна допомога, хай навіть він цього невизнає. Зним тобі потрібно бути обережним, допомагати так, аби він про це нездогадався. Впораєшся?


    Міша здвигнув плечима.


    — Нам потрібно, щоб ти попіклувався про них так само, як піклувався про Баґхру.


    — Але яне піклувався про неї.


    — Звісно, піклувався. Наглядав, забезпечував їй комфорт івідпустив її, коли потрібно. Ти робив те, що слід, навіть коли було боляче. Саме так чинять солдати.


    Міша уважно подивився на трекера, немов обмірковував його слова.


    — Мені слід було зупинити її,— сказав він, іголос раптом зламався.


    — Якби ти це зробив, нікого знас небулоб тут. Ми вдячні тобі за те, що ти впорався зтаким складним завданням.


    Міша насупився.


    — Давид— справжнє лишенько.


    — Це правда,— погодився Мал.— То ми можемо тобі довіряти?


    Міша відвів погляд. Вираз його обличчя залишався стурбованим, та хлопчик знову здвигнув плечима.


    — Дякую,— сказав трекер.— Можеш розпочати зтого, що закип’ятиш воду до сніданку.


    Хлопчик коротко кивнув іпідтюпцем побіг гравійною доріжкою до води.


    Підвівшись ізакинувши на плече рюкзак, Мал подивився намене.


    — Що?


    — Нічого. Ти просто… справді чудово впорався.


    — Так само Ана Куя змусила мене припинити випрошувати, щоб мені залишали каганець на ніч.


    — Серйозно?


    — Так,— відповів хлопець, починаючи підйом.— Сказала мені, що яповинен бути хоробрим заради тебе, адже якщо ябоятимуся, ти теж перелякаєшся.


    — Ну, мені вона казала, що яповинна їсти пастернак, аби показувати тобі гарний приклад, та ядосі відмовляюся це робити.


    — Іще дивуєшся, чому тебе завжди шмагали?


    — Умене єпринципи.


    — Це означає: «Якщо можна бути скалкою вдупі, обов’язково буду».


    — Це нечесно.


    — Гей!— крикнула зкраєчку кратера над нами Зоя.— Якщо ви непідніметеся сюди, поки ярахую до десяти, язнову лягаю спати іви нестимете мене аж до Двох Столбів.


    — Мале,— зітхнула я,— якщо явб’ю її вСікурцої, ти вважатимеш мене винною?


    — Так,— відповів хлопець. Атоді додав:— Це означає: «Вдамо, наче це був нещасний випадок».


    ***


    Два Столба заскочили мене зненацька. Ячомусь очікувала, що невеличка долина нагадуватиме кладовище— похмура латка спустошеної йпокинутої землі, населеної примарами. Натомість поселення було метушливим. Краєвид був поцяткований вигорілими каркасами та порожніми, засипаними попелом полями, проте зовсім поруч із ними, мов гриби, росли нові будинки та заклади. Там були шинки йзаїжджі двори, реклама увітрині повідомляла про ремонт годинників, аодна крамниця, схоже, позичала на тиждень книжки. Усе здавалося навдивовижу тимчасовим. Розбиті вікна просто забивали дош­ками. Чимало будинків мали полотняні дахи або прикриті вовняними ковдрами чи плетеними килимками дірки встінах. «Хтозна, скільки ми тут протримаємося,— немов казали вони.— Обійдемося тим, що маємо».


    Невже тут завжди так? Поселення постійно руйнуються івідбудовуються, переходять від Равки до Шу Хану залежно відтого, як наприкінці якоїсь війни прокладуть кордон. Невже так само жили мої батьки? Дивно було уявляти їх такими, та яне заперечувала проти цього. Вони могли бути солдатами чикрамарями. Можливо, вони були щасливі тут. Аможе, один із них прихистив силу, прихований спадок наймолодшої доньки Морозова? Легенди розповідали про Заклинателів Сонця, котрі жили до мене. Люди здебільшого вважали ті оповіді брехливими чи пустопорожніми балачками, втіленням марних бажань тих, кому доводиться страждати через Зморшку. Та, можливо, за ними ховалося щось більше. Аможе, япросто розпачливо чіплялася за мрію про спадок, на який немала законних прав.


    Ми минули людну ринкову площу, заставлену різноманітним крамом на імпровізованих столах: бляшаними каструлями, мисливськими ножами, хутром для походів угори. Ми бачили слоїки згусячим смальцем, сушений інжир, який продавали купками, вишукані сідла йнепереконливу на вигляд зброю. Над однією зяток висіла мотузка знанизаними на неї щойно випатраними качками, ішкіра вних була рожева івся всиротах. Мал заховав лук іавтоматичну гвинтівку до наплічника, загорнувши їх утканину. Його зброя була надто вишукана, аби залишитися непоміченою.


    У багнюці гралися діти. Чоловік умайці, сидячи навпочіпки, коптив увелетенському металевому барабані якесь м’ясо. Япобачила, як він кинув усередину ялівцеву гілку, від якої вповітря здійнялася запашна синювата хмара. Зоя наморщила носа, аот Толя зГоршовим ледве встигали діставати зкишень монети.


    Саме тут Малова родина імоя зустріли свою смерть. Несамовита радісна атмосфера чомусь здавалася несправедливою. Вона аж ніяк непасувала до мого настрою.


    Я відчула полегшення, коли Мал зізнався:


    — Думав, тут буде похмуріше.


    — Помітив, який маленький тут цвинтар?— запитала яледь чутно.


    Він кивнув. На значній території Равки кладовища були більші за містечка, проте після спалення шуанцями цих поселень тут незалишилося нікого, хто міг би оплакувати мерців.


    Хоча ми йгарно екіпірувалися ззапасів Прядки, Малові захотілося придбати мапу, зроблену тутешнім людом. Нам потрібно було знати, де зсувом перекрило стежку, аде розмило міст.


    Жінка зсивими косами, що визирали з-під помаранчевої вовняної шапочки, сиділа на невисокому розмальованому ослінчику, мугикаючи щось собі під носа ікалатаючи вкоров’ячий дзвоник, аби привернути увагу перехожих. Вона незавдала собі клопоту розкласти стіл, авиклала свій крам на килимку, розстеленому просто на землі: фляги, сакви, мапи істоси металевих молитовних кілець. Позаду неї стояввіслюк, його довгі вуха смикалися, відганяючи мух, ічас від часу жінка простягала руку назад іпоплескувала тваринупо носі.


    — Скоро засніжить,— повідомила вона, примружено див­лячись на небо, поки ми копирсалися вмапах.— Потрібні ковдри для подорожі?


    — Унас є,— запевнила я.— Дякую.


    — Чимало людей рушили на той бік кордону.


    — Ави?


    — Явже занадто стара, щоб кудись іти. Шуанці, фієрданці, Зморшка…— Вона здвигнула плечима.— Сиди нерипайся, іхалепа тебе обмине.


    «Або вріжеться прямісінько втебе, аза кілька секунд повернеться іще додасть»,— похмуро подумала я.


    Мал підняв одну змап.


    — Яне бачу тут східних гір, лише західні.


    — Краще тримайтеся заходу,— порадила жінка.— Спробуєте дістатися узбережжя?


    — Так,— гладенько збрехав Мал,— азвідти до Ново­зем’я.Але…


    — Тримайтеся заходу. Зі сходу ніхто неповертається.


    — Юве,— втрутився Толя.— Ей ебат є’юан.


    Жінка відповіла, йвони разом схилилися над мапою, продовжуючи розмову шуанською, поки ми терпляче чекали. Врешті-решт Толя простягнув Малові іншу мапу.


    — На захід,— повторив він.


    Жінка змахнула вхлопців бік своїм коров’ячим дзвоником ізапитала вмене:


    — Чим ти збираєшся годувати його там, на горбах? Переконайся, що він ненасадить на рожен тебе.


    Толя насупився, та продавчиня розреготалася так щиро, що мало невпала зі свого ослінчика.


    Мал додав до мапи кілька молитовних кілець іпростягнув жінці монети.


    — Умене був брат, який поплив до Новозем’я,— продовжуючи хихотіти, повідомила вона йвіддала решту.— Напевно, тепер він уже багач. Це гарне місце для початку нового життя.


    Зоя фиркнула.


    — Порівняно зчим?


    — Там справді непогано,— запевнив Толя.


    — Та там багнюка на багнюці.


    — Але єйміста,— буркнув шуанець, відходячи.


    — Що та жінка казала про східні гори?— поцікавилася я.


    — Вони налякані,— відповів велетень,— і,вочевидь, їх щось переслідує. Вона запевняє, буцімто Церу Хуо охороняють привиди.


    У мене мороз пішов поза шкірою.


    — Що таке Цера Хуо?


    Толині золотаві очі змигнули.


    — Вогнепад.


    ***


    Я навіть непомітила руїн, доки ми неопинилися простісінько під ними. Важко було сказати, що саме тут було раніше,— два потертих іпобитих погодою кам’яних вістря височіли обабіч шляху, що вів на південний схід із долини. Можливо, колись це була арка. Чи акведук. Чи два стовпи, як підказувала назва. Чи просто два шпичасті шматки скелі. Чого яочікувала? Що на мене біля дороги чекатиме Ілля Морозов із золотим німбом ітабличкою «Ти вгадала, Аліно. До жар-птиці— туди»?


    Але краєвид здавався правильним. Ятак часто розглядала ілюстрацію зСан-Іллею, що цей образ викарбувався вмоїй свідомості. Схожі на веретена піки Сікурцоя відповідали моїм спогадам про книжкову сторінку. Невже Морозов сам намалював їх? Це він був автором мапи, зображеної позаду ілюстрації, чи хтось інший склав докупи всі деталі головоломки? Можливо, мені несудилося цього дізнатися.


    «Це те місце,— сказала ясобі.— Напевне воно».


    — Щось знайоме?— запитала явМала.


    Він похитав головою.


    — Здається, ясподівався…— Він здвигнув плечима.


    Більше нічого непотрібно було казати. Янесла усвоєму серці ту саму надію, що, коли опинюся на цьому шляху, вцій долині, моє минуле зробиться чіткішим. Та вспогадах зринали ті самі потерті згадки: тарілка збуряком, широкі плечі, переді мною розгойдуються волячі хвости.


    Ми помітили кількох біженців: жінку знемовлям біля грудей, котра їхала вбричці, запряженій поні, поруч із яким ішов її чоловік; групку наших однолітків, що, за моїм припущенням, були дезертирами зПершої армії. Та на дорозі під руїнами небуло людно. Найпопулярніше місце, де люди намагалися перетнути кордон із Шу Ханом, розташовувалося західніше, дегори нетакі стрімкі, аузбережжя привітніші.


    Я несподівано усвідомила, який Сікурцой гарний. Єдині відомі мені до того гори— засніжені верхівки далекої півночі та Петразой, зазубрені сірі та відразливі піки. АСікурцой був ніжний, зпологими схилами, м’які обриси вкриті буйним різнотрав’ям, адолини між ними покреслені спокійними ріками, які під сонцем зблискували золотом іблакиттю. Навіть небо здавалося гостинним— безкрая синя прерія, густо помережана білими хмарками, що скупчилися на небокраї; авдалині виднілися снігові шапки південного відрога.


    Я знала, що це нічия земля, небезпечний кордон, який позначає кінець равканських іпочаток ворожих територій, але невідчувала цього. Тут було вдосталь води іпростору для насолоди очам. Якби невійна, якби лінії на папері намалювали інакше, це булоб мирне місце.


    Вогнища ми нерозкладали іна ніч влаштувалися просто неба, розклавши спальники під зірками. Яслухала, як шепотівся утравах вітер, ідумала про Ніколаї. Чи він десь тут івистежує нас, поки ми вистежуємо жар-птицю? Чи впізнав би він нас, аможе, цілковито втратив себе? Чи прийде день, коли ми перетворимося для нього на звичайну здобич? Явдивлялася внебо, чекаючи, коли зорі мені затулить крилата постать. Сон нейшов.


    Наступного дня ми зійшли зголовної дороги йпочали серйозний підйом. Мал повів нас на схід, до Цери Хуо, тримаючись стежки, яка то з’являлася, то зникала, звиваючись поміж горами. Шквали налітали без попередження, дощ періщив як звідра, перетворюючи глину під черевиками на болото, яке засмоктувало всебе, атоді вщухав так само несподівано.


    Толя боявся стрімких повеней, тож ми зовсім зійшли зі стежки йрушили вище, провівши решту дня на вузькій спині кам’янистого хребта, звідки бачили, як ганяються одна за одною над невисокими пагорбами йдолинами грозові хмари; їхні темні черева раз по раз коротко спалахували блискавками.


    Дні повільно тяглись, іягостро відчувала, що кожен крок, який ми робимо вглиб Шу Хану, потім доведеться робити назад, до Равки. Що ми знайдемо там, повернувшись? Чи нападе Дарклінґ на Західну Равку? Аякщо ми знайдемо жар-­птицю, якщо нарешті всі три підсилювачі будуть разом, чи вистачить мені сили на двобій зним? Найбільше ядумала про Морозова йрозмірковувала, чи ходив він колись цими шляхами, чи дивився на ці самі гори. Невже потреба виконати завдання, за яке він узявся, повела його так само, як мене тепер скеровував розпач, змушуючи робити крок за кроком, ворушити ногами, переходити вбрід чергову річку, вилазити на черговийпагорб?


    Тієї ночі температура опустилася так, що нам довелося встановити намети. Зоя, схоже, думала, що про наш повинна попіклуватися саме я,хоча спати там ми планували обидві. Ялаялася над купою парусини, коли Мал цитьнув на мене.


    — Там хтось є,— сказав він.


    Ми були посеред ковилового поля, що витяглося між двома невисокими пагорбами. Япильно вдивилася всутінки, не змогла нічого розрізнити, ізапитально змахнула руками. Мал похитав головою.


    — Лише вкрайньому разі,— прошепотів він.


    Я кивнула. Не хотіла, щоб ми знову вскочили до халепи, як із тими ополченцями.


    Трекер витяг гвинтівку йподав сигнал. Толя оголив меч, іми вичікувально застигли, згрупувавшись спиною до спини.


    — Горшов,— прошепотіла я.


    Почула, як чиркнуло його кресало. Хлопець зробив крок уперед ірозкинув руки. Зревом зайнявся сліпучий вогонь. Він розметався навколо нас осяйним кільцем, вихопивши зтемряви обличчя чоловіків, котрі припали до землі серед поля. Їхбуло п’ятеро чи шестеро, золотооких івбраних вовчину. Япобачила напнуті луки ймерехтіння світла на щонайменше одному вогнепальному стволі.


    — Вперед,— скомандувала я.


    Зоя зГоршовим одночасно скинули руки широкими арками, йполум’я, породжене поєднанням їхніх сил, зазміїлося травою. Люди закричали. Вогонь витягав свої голодні язики.


    Я почула самотній вогнепальний постріл, атоді злодії розвернулись ікинулися навтіки. Зоя зГоршовим штовхали полум’я назирці, наздоганяючи полем непроханих гостей.


    — Вони можуть повернутися,— попередив Толя.— Зібрати більше людей. УКобі за гришу добряче заплатять.


    Це було прикордонне місто трохи далі на південь.


    Я вперше замислилася про те, як ідеться близнюкам, котрі неможуть повернутися на батьківщину ізалишаються чужими вРавці, чужими навіть тут.


    Зоя здригнулася.


    — Фієрданці нітрохи некращі. Це мисливці на відьом, котрі неїдять тварин, неносять шкіряних черевиків іне вб’ють вдома павука, але живцем спалять гришу.


    — Шуанські лікарі бувають непогані,— зауважив Горшов. Він продовжував гратися полум’ям, розкидаючи його вгору петлями та зміїстими мацаками.— Принаймні вміють зберігати вчистоті свої інструменти. На Мандрівному Острові гришницьку кров вважають панацеєю від усіх недуг: імпотенції, нищівної чуми, від чого завгодно. Коли проявилася сила мого брата, йому перерізали горло йпідвісили догори ногами, аби зцідити кров, наче зі свині на бійні.


    — Святі, Горшов!— видихнула Зоя.


    — Яспалив те село зусіма його мешканцями до пня. Атоді застрибнув на човен ібільше неповертався.


    Я подумала про мрію, яка колись була уДарклінґа, що ми зможемо стати равканцями, ане просто гришами. Він намагався створити безпечну місцину для таких, як ми, можливо, єдину усвіті. «Я розумію бажання залишитися вільною».


    Може, саме тому Горшов продовжував боротися? Тому вирішив залишитися? Мабуть, колись він мав спільну зДарклінґом мрію. Атоді перемкнувся на мене?


    — Уночі чергуватимемо,— вирішив Мал,— азавтра вирушимо далеко на схід.


    На схід до Цери Хуо, біля якої стоять на варті примари. Та ми вже йтак мандрували всупроводі власних привидів.


    ***


    Наступного ранку ми незнайшли жодних свідчень, що тут були злодії,— лише поле вкривали химерні випалені візерунки.


    Мал повів нас вище вгори. На початку подорожі ми час від часу бачили стовпчики диму над вогнищами, де готували їжу, або силует чиєїсь хижі на схилі пагорба. Атепер залишилися на самоті, лише втоваристві ящірок, що засмагали на скелях, аякось раз віддаленою лукою проскакало лосяче стадо.


    Якщо навколо йбули сліди жар-птиці, для мене вони залишалися невидимими; утім, уМаловому мовчанні явпізнавала глибоку зосередженість. Їїж ябачила вЦибеї, коли ми полювали на оленя, іще раз уводах Кістяного Шляху.


    Толя запевняв, що Цера Хуо по-різному позначається на мапах, іми аж ніяк незнали, чи знайдемо жар-птицю саме там. Але це місце задало Малові напрямок, ітепер він рухався розмірено, своїм коронним способом, який заспокоював, наче цілий дикий світ йому добре відомий, наче Мал знає всі його таємниці. Для решти це залишалося такою собі грою, спробою передбачити, якою стежкою трекер нас поведе.


    — Що ти бачиш?— роздратовано запитав Горшов, коли хлопець звів нас із простого шляху.


    Мал здвигнув плечима.


    — Важливіше те, чого небачу.— Він показав туди, куди рухався гострий клин диких гусей.— Воно ховається врусі птахів, утому, як причаїлися впідліску звірі.


    Горшов почухав Онкет за вушком ігучно прошепотів:


    — Акажуть, буцімто це ябожевільний.


    Дні спливали, іявідчувала, що мені уривається терпець. Забагато часу вдорозі витрачалося на роздуми, авмоїх думокнебуло безпечного напрямку. Минуле було повне жахів, амайбутнє наповнювало набряклою панікою, від якої перехоп­лювало подих.


    Сила всередині мене колись здавалася такою дивовижною, та кожна сутичка зДарклінґом нагадувала про межі моїх можливостей. «Не буде жодної битви». Попри всі побачені смерті та розпач, який явідчувала, зрозуміти або опанувати мєрзость краще мені невдалося. Явиявила, що Малів спокій, упевненість, яка, здавалося б,наповнювала кожен його крок, обурюють мене.


    — Гадаєш, вона там?— запитала яякось по обіді, коли ми знайшли прихисток від грози вгустому сосновому гайку.


    — Важко сказати. Просто зараз я,можливо, переслідую якогось великого яструба. Щосили покладаюся на свій внутрішній голос, аце завжди змушує мене нервуватися.


    — Ти наче йне знервований, ацілковито розслаблений.— Ясама вчула роздратування увласному голосі.


    Мал глипнув на мене.


    — Дуже допомагає, коли ніхто непогрожує випатрати мене.


    Я невідповіла. Думка про Дарклінґів ніж майже заспокоювала— це був звичайний страх, стійкий, контрольований.


    Хлопець примружився, вдивляючись удощ.


    — Ієще те, що Дарклінґ сказав укаплиці. Він вважав, що потребує мене, аби знайти жар-птицю. Іхоч як мені прикро це визнавати, від його впевненості ятеж повірив, що здатний на це.


    Я зрозуміла його. Дарклінґова віра вмене змушувала п’яніти. Мені хотілося цієї впевненості, хотілося знати, що хтось подбає про все, хтось усе контролює. Сергій утік до Дарклінґа, шукаючи цієї розради. «Я просто хочу знову почуватися вбезпеці».


    — Коли прийде час,— озвався Мал,— чи зможеш ти поцілити вжар-птицю?


    «Так». Явже невагалася. Річ була нелише втім, що унас незалишилось іншого виходу, чи втім, що від могутності жар-птиці надто багато залежало. Япросто зробилася достатньо безжальною чи егоїстичною, аби відібрати життя віншої істоти. Проте сумувала за дівчинкою, котра виявила милосердя до оленя, котрій вистачило сили відвернутися від привабливості влади, котра вірила вщось більше. Ще одна жертва цієї війни.


    — Вона здається мені нереальною,— зізналася я.— Анавіть якщо птаха існує, цього може виявитися недостатньо. УДарк­лінґа єармія. Єсоюзники. Авнас…


    Зграйка покидьків? Татуйовані фанатики? Навіть зпідсилювачами битва здавалася нерівною.


    — Красно дякую,— похмуро кинула Зоя.


    — Вона має рацію,— підтримав Горшов, підпираючи дерево. Онкет влаштувалась унього на плечі, іхлопець змушував танцювати вповітрі невеличкі вогники.— Яне почуваюся готовим на щось видатне.


    — Яне це мала на увазі,— заперечила я.


    — Цього вистачить,— втрутився Мал.— Ми знайдемо жар-птицю. Ти вийдеш до герцю зДарклінґом. Ми битимемося зним іпереможемо.


    — Адалі що?— Явідчула, як мене знову накриває хвилею паніки.— Навіть якщо ми здолаємо Дарклінґа іязнищу Зморшку, Равка залишиться вразливою.


    І небуде принца Ланцова, котрий керуватиме. Не буде Дарклінґа. Лише кощава сирітка зКерамзіна зуцілілими гришами, котрих мені вдасться зібрати докупи, йнедобитками Першої армії.


    — Єще Аппарат,— нагадав Толя.— Можливо, священникові неварто довіряти, але твоїм послідовникам— можна.


    — ІДавид вважає, що зможе зцілити Ніколаї,— додала Зоя.


    Я обернулася до неї, відчуваючи, як зростає всередині лють.


    — Як гадаєш, Фієрда чекатиме, доки ми знайдемо ліки? Або Шу Хан?


    — Тоді укладеш новий союз,— заспокоїв Мал.


    — Продам свою силу тому, хто більше запропонує?


    — Торгуватимешся. Наполягатимеш на власних умовах.


    — Обговорюватиму шлюбну угоду, вибираючи фієрданського шляхтича чи шуанського генерала? Сподіватимуся, що новий чоловік невб’є мене сонну?


    — Аліно…


    — Ати куди підеш?


    — Язалишатимуся поруч із тобою, доки ти мені дозволятимеш.


    — Шляхетний Мал. Стоятимеш уночі на варті під дверима нашої спальні?


    Я знала, що так нечесно, але тієї миті мене це нетурбувало.


    Трекер зціпив щелепи.


    — Робитиму те, що потрібне для твоєї безпеки.


    — Не підводитимеш голови. Виконуватимеш свій обов’язок.


    — Так.


    — Крок за кроком. Уперед до жар-птиці. Продовжуй марширувати, як гарний солдат.


    — Це правда, Аліно. Я— солдат.


    Я подумала, що він ось-ось невитримає йдасть мені відсіч, якої мені кортіло, якої несамовито хотілося. Натомість він підвівся іструсив воду зплаща.


    — Іпродовжуватиму марширувати, тому що жар-птиця— єдине, що яможу тобі дати. Не гроші. Не армію. Не надійну фортецю на верхівці гори.— Він закинув на плече рюкзак.— Це все, що яможу тобі запропонувати. Той самий старий трюк.


    Мал вийшов під дощ. Яне знала, хочеться мені побігти за ним іперепросити чи збити зніг убагнюку.


    Зоя елегантно здвигнула одним плечем.


    — Ябрадше обрала смарагд.


    Я здивовано подивилася на неї, потім похитала головою йвидала щось середнє між сміхом ізітханням. Увесь гнів кудись зник, натомість з’явилося відчуття власної дріб’язковості та зніченість. Мал на таке незаслуговує. Ніхто зних незаслуговує.


    — Перепрошую,— пробурмотіла я.


    — Може, ти голодна,— припустила Зоя.— Язавжди роблюся підступною, коли зголоднію.


    — Ти що, весь час голодна?— поцікавився Горшов.


    — Ти ще небачив мене підступною. Аколи побачиш, тобі знадобиться по-справжньому великий носовичок.


    Хлопець фиркнув:


    — Сльози витирати?


    — Кров зупиняти.


    Цього разу ящиро розреготалася. Чомусь дрібка Зоїної отрути виявилася саме тим, що мені було потрібне. Атоді япопри все запитала про те, що непокоїло мене майже рік:


    — Ави зМалом уКрібірску…


    — Так, було.


    Я знала це ізнала, що до неї було безліч інших, та зізнання однаково вкололо мене. Зоя кинула на мене погляд, ікраплі дощу зблиснули на її довгих чорних віях.


    — Але відтоді більше ніколи,— невдоволено зізналася Верескунка.— Іне тому, що яне намагалася. Якщо чоловік може сказати мені «ні», це вже щось означає.


    Я закотила очі. Зоя тицьнула мене вруку довгим пальцем.


    — Ні зким він небув, ти, ідіотко. Знаєш, як його називали дівчата вБілому Соборі? Безнако.


    Безнадійний варіант.


    — Кумедно,— пожалілася вона.— Ярозумію, чому Дарклінґ іНіколаї мріють про твою силу. Але Мал дивиться на тебе так, наче ти… ну, наче ти— це я.


    — Ні, нетак,— втрутився Толя.— Він дивиться на неї так,як Горшов— на вогонь. Наче ніколи неотримає вдосталь. Наче намагається насититися якомога більше, перш ніж вона зникне.


    Ми зЗоєю витріщилися на нього. Аж раптом Верескунка насупилася.


    — Знаєш, якби ти так поетично ставився до мене, ябпоміркувала, чи недати тобі шанс.


    — Хто сказав, що він мені потрібен?


    — Аот яне відмовлюся!— гукнув Горшов.


    Зоя здула зчола вологий кучерик.


    — Онкет має кращі за тебе шанси.


    Горшов підняв смугасту кицьку перед собою.


    — Онкет, чому?— запитав він.— От ти пустунка.


    ***


    Наближаючись туди, де, за чутками, можна було знайти Церу Хуо, ми дедалі пришвидшували крок. Мал зробився ще мовчазніший, ійого погляд невпинно вивчав обриси пагорбів. Мені слід було перепросити, та невдавалося знайти вдалу мить, аби поговорити зним.


    Від початку подорожі минув майже тиждень, коли ми наштовхнулися на те, що здалося нам чорним річищем між двома стрімкими кам’яними стінами. За десять хвилин Мал уклякнув іпровів руками по траві.


    — Горшов,— попросив,— можеш випалити трохи цих бур’янів?


    Пекельник чиркнув кресалом іпокотив річковим руслом невисоку хвилю синього полум’я, відкривши нашим поглядам мозаїку зкаміння, занадто правильну, аби до неї недоклалася людська рука.


    — Це дорога,— здивовано зауважив хлопець.


    — Тут?— перепитала я. Ми вже багато кілометрів небачили нічого, крім голих гір.


    Ми насторожено пошукали знаків того, що тут могло бути раніше, сподіваючись побачити викарбувані символи чи, може, невеличкі вівтарі на кшталт тих вирізьблених угорах, які нам випадало бачити поблизу Двох Столбів; усім страшенно кортіло отримати якісь докази того, що ми на правильному шляху. Та, схоже, єдиний урок, який для нас приготував камінь,— нагадування, що міста розквітають, занепадають ізабуваються. «Ти живеш однією миттю. Ая— тисячею». Можливо, япроживу достатньо довго, аби побачити, як обернеться на порох Ос Альта. Аможе, скористаюся власною силою проти себе йпокладу всьому край. На що це буде схоже, коли кохані люди покинуть цей світ? Коли незалишиться жодних таємниць?


    Ми дійшли до кінця шляху, де він зникав під купою поваленого каміння, порослого травою та жовтими польовими квітами. Залізли нагору, і,опинившись на вершечку, явідчула, як мороз пішов поза шкірою.


    Здавалося, наче зкраєвиду висотали всі кольори. Поле перед нами вкривала сіра трава. До небокраю тягнувся чорний гірський хребет, порослий деревами згладенькою, блискучою, мов відполірована підлога, корою та кутастими безлистими гілками. Однак наймоторошнішим було те, як саме вони росли— ідеальними витягнутими рядами, на однаковій відстані, наче хтось висадив їх із надзвичайною ретельністю.


    — Це якось неправильно,— зауважив Горшов.


    — То солдатські дерева,— пояснив Мал.— Вони так ростуть, наче вишикувалися шеренгами.


    — Іще одне,— додав Толя.— Це Попелястий ліс. Портал до Цери Хуо.


    Мал витяг мапу.


    — Не бачу її тут.


    — Це легенда. Тут була різанина.


    — Якась битва?— перепитала я.


    — Ні. Вороги привели сюди шуанський батальйон. Військовополонених.


    — Які вороги?— незрозумів Горшов.


    Толя здвигнув плечима.


    — Равканці, фієрданці, аможе, інші шуанці. Це трапилося всиву давнину.


    — Іщо зними сталося?


    — Вони голодували, аколи це стало нестерпним, накинулись одні на одних. Легенда стверджує, що ті, хто вижили, посадили дерева на честь кожного зпобратимів. Ітепер вони чекають, коли подорожні підійдуть занадто близько, аби зімкнути своє гілля йвостаннє поласувати.


    — Чарівно,— буркнула Зоя.— Нагадай мені ніколи непросити тебе розповісти мені казочку на добраніч.


    — Це просто легенда,— заперечив Мал.— Явже бачив такі дерева поблизу Балакірєва.


    — Івони там ось так ростуть?— здивувався Горшов.


    — Ну, незовсім…


    Я прикипіла поглядом до тіней угаю. Дерева справді скидалися на військо, що наступає на нас. Схожі історії ячула про ліси поблизу Дуви, буцімто там під час довгих зим дерева хапають іїдять дівчат. «Забобони»,— переконувала ясебе, проте робити наступний крок на той бік пагорба нехотілося.


    — Дивіться!— вигукнув Горшов.


    Я прослідкувала за його поглядом. Серед глибоких тіней між деревами рухалося щось біле— тріпотливий силует ковзав угору івниз серед гілля.


    — Он ще одне,— видихнула я,показуючи туди, де замерехтів, атоді розтанув білий вихор.


    — Не може бути,— промовив Мал.


    Між деревами з’явився ще один силует, потім ще.


    — Мені це неподобається,— зізнався Горшов.— Нітрохи неподобається.


    — Ой, заради всіх Святих,— фиркнула Зоя.— Ви справжні селюки.


    Дівчина змахнула руками, йнесамовитий порив вітру про­рвався між горами. Білі силуети наче позадкували. АЗоя зігнула руки, істворіння зі стогоном майнули до нас білою хмарою.


    — Зоє…


    — Спокійно!— кинула Верескунка.


    Я змахнула руками, щоб відігнати жахіття, яке вона притягла до нас. Хмара вибухнула. Ірозлетілася невинними лусочками, що попадали на землю навколо.


    — Попіл?— Явитягла руку, намагаючись упіймати його пальцями. Він був дрібний ібілий, кольором схожий на крейду.


    — Це просто якесь природне явище,— сказала Зоя, змушуючи попіл знову злетіти вгору ледачими спіралями.


    Ми ще раз подивилися на пагорб. Білі хмари продовжували насуватися, мінячись, однак тепер ми знали, що це, івони вже нездавалися такими лячними.


    — Виж недумали, що це привиди?— спитала Зоя.


    Я зашарілась, аТоля відкашлявся. Зоя закотила очі йупевнено рушила до пагорба.


    — Навколо самі ідіоти.


    — Вони були схожі на привидів,— сказав мені Мал, здвиг­нувши плечима.


    — Ідосі схожі,— пробурмотіла я.


    Поки ми підіймалися, вітер налітав химерними поривами, спекотними івраз холодними. Хоч там що казала Зоя, гай був моторошною місциною. Явиривалася зчіпкого гілля дерев інамагалася незважати на сироти, якими вкрилися руки. Щоразу, коли навколо нас здіймався білий вихор, япідстрибувала, аОнкет на плечі Горшова починала сичати.


    Діставшись нарешті вершини, ми побачили, що дерева вишикувались аж до краю долини, проте там їхні гілки були вкриті соковитим пурпурним листям іїхні лави простягалися краєвидом, наче складки вбрання якогось Творця. Але ми застигли на місці нечерез це.


    Перед нами височів стрімчак. Він скидався радше нена частину гори, ана стіну велетенської цитаделі. Темна йгроміздка, майже пласка нагорі скеля була насиченої металево-сірої барви. Біля її підніжжя марніло хитросплетіння засохлих дерев. Скелю розривав навпіл ревучий водоспад, який впадав утаке чисте озеро, що ми бачили камінці на дні. Воно простягалося майже на всю долину, оточене розквітлими солдатськими деревами, атоді наче зникало під землею.


    Ми спустилися вдолину, переступаючи калюжки та струмки; увухах ревів водоспад. Діставшись до озера, зупинилися, щоб наповнити фляжки івмитися.


    — Це вона?— запитала Зоя.— Цера Хуо?


    Знявши кішку зплеча, Горшов опустив голову уводу.


    — Напевне.


    — Що далі?


    — Вгору, гадаю,— відповів Мал.


    Толя оглянув безкраю слизьку поверхню стрімчака. Скелябула волога від серпанку бризок, що здіймалися навколо водоспаду.


    — Доведеться обійти. Піднятися поверхнею нізащо невдасться.


    — Вранці,— відповів Мал.— Підійматися цими теренами вночі занадто небезпечно.


    Горшов нахилив голову набік.


    — Можливо, нам захочеться розкласти табір трохи далі.


    — Чому?— перепитала Зоя.— Явтомилася.


    — Онкет неподобається цей краєвид.


    — Мені однаково, хай навіть ця смугаста потвора спить на дні озера!— гаркнула дівчина.


    Горшов тицьнув пальцем ухитросплетіння засохлих дерев біля підніжжя стрімчака. Це були недерева, акупи кісток.


    — Святі!— Зоя налякано позадкувала.— Це звірячі чи людські?


    Пекельник тицьнув пальцем кудись собі за плече.


    — Он там ябачив дуже гостинну купку кругляків.


    — Ходімо туди,— наказала Зоя.— Негайно.


    Ми поспіхом кинулися подалі від водоспаду, прокладаючи собі шлях серед солдатських дерев іскелястих стін навколо долини.


    — Може, це вулканічний попіл,— знадією припустила я.


    Фантазія перемагала, іяраптом переповнилася впевненістю, що вмене уволоссі застрягли древні рештки спалених людей.


    — Можливо,— погодився Горшов.— Поблизу можуть бути активні вулкани. Чи нетому цю місцину називають Вогнепадом?


    — Ні,— заперечив Толя.— Ось чому.


    Я озирнулася через плече на долину. Упроменях надвечірнього сонця водоспад перетворився на рідке золото. Це, напевно, була оптична ілюзія, створена імлою йперспективою, але здавалося, наче вода зайнялася. Сонце опустилося нижче, запалюючи вогні на всіх заводях іперетворюючи долину на тигель.


    — Неймовірно,— застогнав Горшов.


    Ми зМалом перезирнулися. Нам пощастить, якщо Пекельник некинеться туди.


    Зоя кинула свій наплічник на землю йгупнулася на нього.


    — Ви можете йнадалі милуватися своїми клятими краєвидами. Амені потрібні лише тепле ліжко ікелих вина.


    Толя насупився.


    — Це святе місце.


    — Чудово,— похмуро кинула Верескунка.— Подивись-но, чи невдасться тобі вимолити для мене пару сухих шкарпеток.
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    На світанку, поки інші гасили вогнище йгризли тверді галети, янатягла пальто йповернулася трохи назад, аби подивитися на водоспад. Над долиною стояв щільний туман. Звідси кістки біля підніжжя здавалися деревами. Жодних привидів. Жодного вогню. Спокійна місцина, придатна для перепочинку.


    Ми вже складали присипані попелом намети, коли почули крик— високий, пронизливий, що луною розлетівся крізь передсвітанкові сутінки. Усі мовчки застигли йчекали, чи по­вториться він.


    — Це може бути яструб,— припустив Толя.


    Мал нічого несказав. Закинув гвинтівку на плече іпомчав до лісу. Нам довелося поспішити, аби невідставати від нього.


    На те, щоб подолати гору за водоспадом, нам знадобився майже цілий день. Вона була стрімка йбезжальна, іпопри те, що ступні язагартувала, аноги звикли до складних походів, напруга давалася взнаки. М’язи під наплічником боліли, ана чолі виступав піт, хоч повітря йбуло прохолодним.


    — Якщо впіймаємо цю істоту,— захекано повідомила Зоя,— зроблю знеї рагу.


    Я відчула, як нас усіх накриває хвилями збудження, передчуттям того, що ми вже близько, ікожен підбадьорював решту на шляху до вершини. На деяких ділянках підйом був майже вертикальний. Нам доводилося дряпатися вище, міцно хапаючись за коріння вбогих деревець, або чіплятися пальцями за щілини між каменями. Дорогою Толя дістав металеві вістря ізабивав їх прямісінько вскелю, зробивши для нас імпровізовані сходи.


    Нарешті пізно вдень ми позатягали свої тіла на гостру кам’яну крайку йопинилися на пласкій вершині стрімчака— перед нами простяглася гладенька поверхня зукритого мохом каменю, слизька від туману йрозщеплена бурхливою течією річки.


    Озирнувшись на північ, за стрімкий водоспад, ми побачили весь подоланий шлях: далекий хребет долини, сіре поле, що вело до ясеневого лісу, натяк на стару дорогу, аза нею над трав’янистими передгір’ями нуртувала гроза. Іто лише передгір’я, тепер це було очевидно, адже, обернувшись на південь, можна було вперше побачити справжні гори— неосяжний Сікурцой збілими шапками, джерело талого снігу, що напувавЦеру Хуо.


    — Гори тягнуться йтягнуться,— втомлено зауважив Горшов.


    Ми проклали шлях до бистрини. Подолати її вбрід булоб непросто, іяточно незнала, чи аж так необхідно. Можна було перевірити протилежний бік, де стрімчак просто уривався. Там небуло нічого. Плато, на наше розчарування, виявилось однозначно порожнім.


    Здійнявся вітер, скуйовдив мені волосся йузявся кидати вобличчя тонкий кусючий туман. Яглипнула на білі гори на півдні. Там панувала осінь, азима вже вдорозі. Ми йшли понад тиждень. Ащо, як із рештою команди уДвох Столбах щось сталося?


    — Ну,— розлючено кинула Зоя,— іде вона?


    Мал підійшов до краєчка водоспаду йвизирнув на долину.


    — Ягадала, ти найкращий трекер уРавці,— невгавала Верескунка.— Куди нам тепер іти?


    Хлопець потер рукою потилицю.


    — Спускаємося зоднієї гори, підіймаємося на наступну. Саме так це робиться, Зоє.


    — Іяк довго?— перепитала вона.— Ми неможемо продовжувати так цілу вічність.


    — Зоє,— попередив її Толя.


    — Звідки мені знати, що ця істота взагалі існує?


    — Ачого ти чекала?— запитав шуанець.— Гнізда?


    — Чому ні? Гнізда, пір’їни, купки ще теплого посліду. Чого завгодно. Хочаб чогось.


    Уголос про це говорила лише Зоя, та явідчувала виснаження йрозчарування всіх. Толя продовжуватиме йти, аж доки впаде. Аот чи довго ще протягнуть Зоя іГоршов, яточно незнала.


    — Тут занадто волого для табору,— втрутилась яіпоказала на лісок позаду плато, де дерева були заспокійливо звичними, зяскравим червоним іжовтим листям.— Ідіть туди, доки зна­йдете якийсь сухий клаптик землі. Розкладіть вогнище. Після вечері вирішимо, що робити. Можливо, настав час розділитися.


    — Ти неможеш піти вглиб Шу Хану без захисту,— заперечив Толя.


    Горшов нічого несказав, лише тицьнувся носом укицьку йнамагався незустрічатися зі мною поглядом.


    — Ми немусимо нічого вирішувати просто зараз. Ідіть ірозкладіть табір.


    Я обережно підійшла до краю плато, де стояв Мал. Від погляду на урвище паморочилося вголові, тож япросто дивилася вдалину. Здавалося, що, примружившись, ябачу випалене поле, де ми відігнали злодіїв, але, можливо, це були просто ігри моєї уяви.


    — Перепрошую,— сказала нарешті.


    — Не варто. Наскільки нам відомо, жар-птиці може взагалі неіснувати.


    — Але ти вце невіриш.


    — Ні, та, можливо, нам несудилося її знайти.


    — Уце ти теж невіриш.


    Хлопець зітхнув.


    — Отакий із мене гарний солдат.


    Я поморщилася.


    — Тобі неслід цього казати.


    — Аліно, якось ти підклала мені вчеревики гусячий послід. Яможу дати раду поганому настрою.— Він глипнув на мене.— Нам усім відомо, який тягар ти несеш. Іти немусиш нести його самотужки.


    Я похитала головою.


    — Ти нерозумієш. Просто неможеш.


    — Можливо. Але ябачив солдатів усвоєму загоні. Ти накопичуєш увесь гнів та смуток. Ікінець кінцем вони переливаються через край. Або ти тонеш уних.


    Мал уже розповідав мені те саме, коли ми прибули до шахти, івін зауважив, що решті теж слід посумувати зі мною. Мені це так само було потрібно, навіть якщо цього нехотілося визнавати. Яне мусила залишатися сама. Івін мав рацію. Ясправді почувалася так, наче тонула, страх змикався наді мною холодними водами крижаного моря.


    — Це нетак просто,— озвалася я.— Янетака, як вони. Ні на кого несхожа.— Повагавшись, ядодала:— Крім нього.


    — Ти нітрохи несхожа на Дарклінґа.


    — Схожа, навіть якщо ти цього небачиш.


    Мал вигнув брову.


    — Бо він могутній, небезпечний івічний?— Він сумно засміявся.— Скажи-но мені, чи Дарклінґ зміг би пробачити Женю? Або Толю зТамарою? Або Зою? Або мене?


    — Для нас усе інакше,— пояснила я.— Складніше довіряти.


    — Умене для тебе єновина, Аліно. Це для всіх непросто.


    — Ти не…


    — Знаю, знаю. Мені цього незбагнути. Япросто знаю, що неможливо жити без болю, довго чи коротко. Люди зраджують. Тобі боляче, йти завдаєш болю увідповідь. Але що Дарклінґ зробив із Женею? ЗБаґхрою? Що намагався зробити зтобою за допомогою цього нашийника? Це слабкість. Він наляканий.— Мал подивився на долину.— Можливо, мені ніколи незрозуміти, як це— жити зтвоєю силою, але язнаю, що ти вища за це. Івсім це відомо,— додав він, кивнувши втой бік, де інші мали розкласти табір.— Саме тому ми тут, б’ємося пліч-о-пліч із тобою. Саме тому Зоя іГоршов скиглитимуть уночі, але назавтра залишаться.


    — Думаєш?


    Він кивнув.


    — Ми всі поїмо, поспимо, атоді подивимося, що буде далі.


    Я зітхнула.


    — Просто продовжимо йти.


    Хлопець поклав руку мені на плече.


    — Ти йдеш уперед, авпавши, знову підводишся. Та якщо більше незможеш, дозволь нам понести тебе. Дозволь мені понести тебе.— Він забрав руку.— Не засиджуйся тут надто довго,— попросив він, атоді повернувся ірозмашистим кроком рушив на інший бік плато.


    «Я більше тебе непідведу».


    Напередодні нашого першого зМалом виходу до Зморшки він пообіцяв мені, що ми виживемо. «З нами все буде гаразд,— сказав він мені.— Нам завжди все вдається». За рік, що сплив відтоді, нас катували йтероризували, ми ламались ізнову збиралися докупи. Ми, ймовірно, ніколи більше непочуватимемося так, наче знами все гаразд, але ця брехня потрібна була мені тоді йтак само потрібна тепер. Вона допомагала нам встояти, допомагала боротися ще день. Ісаме це ми робили ціле наше життя.


    Сонце котилося до обрію. Ястояла на краєчку водоспаду, прислухаючись до гуркоту течії. Коли сонячний диск опустився нижче, вода зайнялася вогнем, іяпобачила, як обернулися на золото всі водойми вдолині. Нахилилася над уступом, розглядаючи кістки внизу. Хоч якою була трекерова здобич, розміри вона мала чималі. Япильно вдивилася вімлу, що підіймалася від брил біля підніжжя водоспаду. Вона так збурювалась ісовалася, що здавалася мало неживою, наче…


    Щось налетіло на мене. Язаточилася назад ігупнулася на землю, боляче вдарившись куприком. Тишу прорізав крик.


    Я обшукала поглядом небо. Велетенське крилате створіння вимальовувало широку дугу прямісінько наді мною.


    — Мале!— закричала я.


    Мій наплічник лежав на краєчку плато разом із гвинтівкою та луком. Якинулася до них, іжар-птиця полетіла просто на мене. Вона була велетенською, білою, як олень іморський батіг, арозлогі крила тліли золотим вогнем. Коли вони змахували вповітрі, вітер заважав мені зробити крок уперед. Птаха роззявила велетенський дзьоб— ікрик лунко розлетівся долиною. Вона була достатньо велика, аби за раз відкусити мені руку, ато йголову. Гострі довгі пазурі блищали. Яздійняла руки, щоб скористатися Розтином, але невстояла на ногах. Послизнулась івідчула, як кочуся до краю стрімчака— стегно, апотім іголова вдарились об вологий камінь. «Кістки,— подумала я.— Ох, Святі, кістки біля підніжжя водоспаду». То ось як птаха вбиває.


    Я зачепилася за слизьку каменюку, намагаючись утриматись… іполетіла вниз.


    Крик застиг на губах, коли рука мало невискочила зсуглоба. Мал схопив мене за передпліччя. Він лежав долілиць, пере­гнувшись через край скелі, ажар-птиця кружляла над ним впроменях надвечірнього сонця.


    — Тримаю!— крикнув хлопець, проте його рука ковзнула моєю вологою шкірою.


    Я метляла ногами над прірвою, асерце гупало вгрудях.


    — Мале…— розпачливо повторила я.


    Він нахилився ще дужче. Ми обоє сповзали.


    — Ятримаю тебе,— повторив хлопець, зблиснувши синіми очима. Його пальці стиснулися навколо мого зап’ястя.


    Нас протнуло блискавкою— це був той самий вибуховий шок, який ми відчули того вечора влісі неподалік бані. Мал відсахнувся. Цього разу внього небуло вибору, крім як тримати міцніше. Наші погляди зустрілись, ісила, несамовита йнепрошена, потекла між нами. Мені здалося, наче розчахнулися двері, ймені кортіло одного— зробити крок уперед. Смак досконалого, блискучого піднесення неможливо було порівняти зтим, що лежало зпротилежного боку. Язабула, де я,забула все, крім необхідності перетнути поріг, заявити свої права на силу.


    І разом із цією спрагою прийшло розуміння.


    «Ні,— розпачливо подумала я.— Тільки неце».


    Але було занадто пізно. Явже знала.


    Мал заскреготів зубами. Явідчула, що його пальці стиснулися ще міцніше. Мої кістки терлись одна об іншу. Сила нестерпно пекла, наповнюючи голову приглушеним скавчанням. Серце гупало так несамовито, аж яподумала, що непереживу цього. Мені потрібно було ввійти вті двері.


    А тоді дивовижним чином Мал сантиметр за сантиметром почав підіймати мене. Другою рукою яобмацувала каміння, шукаючи край стрімчака, йнарешті знайшла за що вчепитися.Хлопець схопив мене за руки йвисмикнув на безпечне місце на плато.


    Щойно його рука відпустила моє зап’ястя, як несамовита хвиля сили вщухла. Ми відтягли власні тіла подалі від краю, м’язи тремтіли, роти захекано ковтали повітря.


    Лункий крик пролунав знову. Жар-птиця мчала до нас. Ми підвелися на коліна. Мал немав часу витягти лук. Він кинувся вперед, затуляючи мене собою, ішироко розкинув руки, коли жар-птиця звереском пірнула вниз, націливши кігті прямісінько на нього.


    Але нічого несталося. Птаха рвучко злетіла вгору, недотягнувшись пазурами кілька сантиметрів до Малових грудей. Вона раз-другий змахнула крильми, відтискаючи нас назад поривом вітру. Здавалося, час уповільнився. Ябачила, як ми обоє віддзеркалилися вїї незвичайних золотих очах. Дзьоб ужар-птиці був гострий, мов лезо, апір’я ніби світилося зсередини. Навіть попри страх явідчула благоговіння. Жар-птиця була самою Равкою. Тож ми недарма уклякли перед нею.


    Птаха ще раз пронизливо скрикнула, атоді розвернулась і,змахнувши крильми, зникла вдедалі густіших сутінках.


    Ми, важко дихаючи, опустилися на землю.


    — Чому вона зупинилася?— видихнула я.


    Минула довга мить. Атоді Мал сказав:


    — Ми більше на неї неполюємо.


    Він знав. Так само як я. Він знав.


    — Нам потрібно забиратися звідси,— сказав хлопець.— Вона ще може повернутися.


    Поки ми зводилися на ноги, я,мов утумані, помітила, що інші біжать до нас слизькою кам’яною поверхнею. Мабуть, почули мої крики.


    — Це була вона!— вигукнула Зоя, тицяючи пальцем усилует птаха, що вже зникав за горизонтом. Вона здійняла руки, намагаючись повернути жар-птицю назад низхідним повітряним потоком.


    — Зоє, припини,— сказав Мал.— Відпусти її.


    — Чому? Що сталося? Чому ви її невбили?


    — Це непідсилювач.


    — Як ви дізналися?


    Ми невідповіли.


    — Що відбувається?!— закричала Верескунка.


    — Це Мал,— нарешті сказала я.


    — Що «Мал»?— перепитав Горшов.


    — Мал— третій підсилювач.


    Слова вийшли хрипкими, та впевненими, значно спокійнішими йпереконливішими, ніж ямогла сподіватися.


    — Ти про що взагалі?— Зоя стиснула кулаки, ана щоках розквітнув гарячковий рум’янець.


    — Нам слід знайти укриття,— нагадав Толя.


    Ми покульгали на протилежний бік плато йрушили за рештою до найближчого пагорба, де вони влаштували табір під високою тополею.


    Мал кинув гвинтівку ізняв зплеча лук.


    — Піду впіймаю нам вечерю,— сказав він ізник улісі, перш ніж явстигла вигадати якесь заперечення.


    Я гупнулася на землю. Горшов втупився увогонь, іявлаштувалася поруч, ледве відчуваючи тепло. Толя простягнув мені фляжку, атоді присів переді мною навпочіпки і,дочекавшись, коли язгідливо кивну, вправив мені плече. Болю невистачило, щоб звільнити мою голову від картин, від зв’язків, які мозок неприпиняв встановлювати.


    Дівчинка застигла вполі над тілом убитої сестрички, івід неї здіймаються чорні пасма Розтину, апоруч на колінах стоїть батько.


    «Він був видатним Цілителем». Баґхра неправильно зрозуміла. Щоб урятувати доньку, Морозову знадобилося більше за Малу Науку. Він скористався мєрзостю для воскресіння. Іятеж помилилася. Баґхрина сестра небула гришею. Зрештою виявилося, що вона була отказанкою.


    — Ти малаб здогадатися,— сказала Зоя, всідаючись із протилежного боку вогнища. Погляд унеї був звинувачувальний.


    Чи знала я? Тієї ночі поблизу бані, відчувши удар блискавки, явирішила, що це щось умені. Та тепер, озираючись, побачила чітку тенденцію.


    Уперше яскористалася силою, коли Мал помирав умене на руках. Ми кілька тижнів шукали оленя, але знайшли його лише після першого поцілунку. Морський батіг з’явився, коли Мал тримав мене вобіймах, міцно притиснувши вперше, відколи нас силоміць примусили зійти на борт Дарклінґового корабля. Підсилювачі хотіли опинитися поруч.


    А хіба наші життя небули пов’язані зсамого початку? Війною. Сирітством. Можливо, ще чимось. Те, що ми народилися всусідніх селах, пережили війну, яка забрала обидві наші родини, йразом опинилися вКерамзіні, немогло бути випадковістю.


    Невже суттю Малового таланту трекера було те, що хлопець якось пов’язаний зусім, із творенням усерці світу? Не гриша, незвичайний підсилювач, ащось зовсім інше.


    «Я став клинком». Зброєю напоготові. Скільки істини було вйого словах!


    Я прикрила обличчя руками. Хотілося витравити це знання, вирізати змозку. Адже ятак спрагло мріяла про силу, що лежала за золотими дверима, хотіла її зтакою чистою йболючою гарячковістю, мало зі шкіри невилазила. Азаплатити за ту силу довелосяб Маловим життям. Як там казала Баґхра? «Можливо, тобі невдасться пережити жертву, якої вимагатиме мєрзость».


    Трохи згодом повернувся Мал. Приніс двох зайців. Ячула, як вони зТолею працюють, миючи та насаджуючи на рожен тварин, інезабаром відчула запах смаженого м’яса. Апетиту вмене небуло.


    Ми сиділи, слухаючи, як потріскують гілки ігаряче сичить вогонь, аж доки нарешті озвався Горшов:


    — Якщо ніхто незаговорить, япідпалю ліс.


    Тож язробила ковток із Зоїної фляжки йзаговорила. Слова знаходилися легше, ніж яочікувала. Ярозповіла Баґхрину історію, жахливу оповідку про одержимого чоловіка, про знехтувану ним доньку іпро другу доньку, котра через це мало незагинула.


    — Ні,— виправилася я.— Того дня вона таки загинула. Баґхра вбила її. АМорозов повернув назад.


    — Ніхто неможе…


    — Він міг. Це небуло зцілення. Це було воскресіння, той самий процес, яким він скористався для створення підсилювачів. Усе це записано вйого щоденниках.


    Там ішлося, як зберегти кисень укрові, які єметоди запобігання розкладанню. Він довів силу Цілителя іТворця до межі, навіть переступив її, опинившись там, де немав би бути.


    — Мєрзость,— прошепотів Толя.— Сила життя ісмерті.


    Я кивнула. Магія. Погань. Сила творення. Саме тому щоденники Морозова були неповні. Кінець кінцем унього зникла потреба полювати на якусь істоту заради створення третього підсилювача. Цикл завершився.


    Морозов упорався зі своїм видатним винаходом, хай навіть нетак, як очікував. «Якщо весь час хлюпатися вмєрзості… ну, результати небудуть такими, як сподіваєшся». Дарклінґ бавився зтворенням усерці світу, йпокаранням йому стала Зморшка— місце, де його сила немала жодного значення. Морозов створив три підсилювачі, які неможливо поєднати, доки його донька непожертвує власним життям, доки його нащадки незаплатять плоттю та кров’ю.


    — Але олень іморський батіг… вони були древніми,— зачудувалася Зоя.


    — Морозов свідомо обрав їх. Це були священні створіння— рідкісні, потужні. Айого дитина була звичайною дівчинкою, отказанкою.


    Можливо, тому Дарклінґ іБаґхра так охоче списали її зрахунків? Вони припустили, що того дня вона померла, проте воскресіння малоб зробити її сильнішою— на зміну її крихкому смертному життю, обмеженому правилами цього світу, прийшло щось інше. Однак тієї миті, коли Морозов дав доньці друге життя, що неналежало їй за правом, він, напевно, непереймався, чи допомогла йому погань?


    — Вона пережила падіння врічку,— повідомила я.— ІМорозов узяв її зсобою до південних поселень.


    Де вона жила йпомерла втіні арки, котра пізніше дасть Двом Столбам їхню назву.


    Я перевела погляд на Мала.


    — Дівчинка, мабуть, передала свою силу зкров’ю нащадкам.— Ягірко засміялася.— Ягадала, що теж до них належу,— зізналася.— Мені так розпачливо кортіло вірити, що вусьому цьому була якась видатна ціль, що яне просто… випадково народилася. Явважала себе нащадком іншої гілки династії Морозова. Але це був ти, Мале. Це завжди був ти.


    Хлопець дивився на мене крізь язики полум’я. За час нашої бесіди він жодним словом непрохопився, мовчав іпід час вечері, зякою вдалося впоратися лише Толі йОнкет. Зараз він теж нічого несказав. Натомість підвівся іпідійшов до мене. Простягнув мені руку. Яна коротку мить завагалася, майже злякавшись його доторку, атоді поклала долоню вйого руку йдозволила хлопцеві допомогти мені звестися на ноги. Він мовчки повів мене до одного знаметів.


    Я почула, як Зоя позаду нас буркнула:


    — Ох, Святі, то мені що тепер, цілу ніч слухати Толине хропіння?


    — Ти теж хропиш,— нагадав Горшов.— Ігеть неяк леді.


    — Яне…


    Коли ми нахилилися, щоб увійти до півмороку намету, їхні голоси стихли. Світло від вогнища лилося крізь полотняні стіни йзмушувало розгойдуватися тіні. Не промовивши жодного слова, ми лягли на хутро. Мал обійняв мене, притиснувшись грудьми до моєї спини йміцно обхопивши мене руками; його дихання м’яко торкалося моєї шкіри. Так само ми спали на берегах ставка Трівки, де навколо дзижчали комахи, утрюмі корабля, що прямував до Новозем’я, чи на вузькому ліжку на задрипаному заїжджому дворі вКофтоні.


    Його рука ковзнула моїм передпліччям. Хлопець ніжно обхопив голу шкіру на моєму зап’ясті, обачно пробуючи переплестися зі мною пальцями. Коли вони зустрілися, вибухова сила знову протнула нас— навіть миттєве відчуття було нестерпним від своєї могутності.


    У мене стиснулося горло— від жалю, від приголомшення йвід наповненого соромом нестерпного бажання. Хотіти цього від Мала було занадто, надзвичайно жорстоко. «Так нечесно». Дурнуваті слова, дитячі. Беззмістовні.


    — Ми знайдемо інший спосіб,— прошепотіла я.


    Мал розтулив пальці, але залишив долоню на моєму зап’ясті та притягнув мене ближче. Япочувалася так, як завжди вйого обіймах,— довершеною ініби вдома. Утім, тепер ямусила сумніватися навіть уцьому. Мої відчуття справжні чи це лише ілюзія долі, яку сотні років тому запустив Морозов?


    Мал відкинув волосся змоєї шиї. Коротко притиснувся губами до шкіри над нашийником.


    — Ні, Аліно,— сказав тихо.— Не знайдемо.


    ***


    Зворотна подорож до Двох Столбів здалася коротшою. Ми трималися ближче до високогір’я, на вузьких спинах пагорбів, авідстань ідні згасали під нашими ногами. Рухалися ми швидше, адже місцевість була знайома, аМал більше нешукав слідів жар-птиці; та водночас час наче стискався. Ябоялася реальності, яка чекала попереду, коли ми повернемося до долини; рішень, які доведеться прийняти, пояснень, які муситиму дати.


    Ішли ми майже мовчки. Горшов іноді мугикав собі під носа або бурмотів щось Онкет, арешта зосередилися на власних думках. Після тієї першої ночі Мал тримався осторонь. Ятеж ненаближалася до нього. Не була навіть певна, що саме хотілаб йому сказати. Настрій ухлопця змінився: спокій нікуди неподівся, однак тепер умене було моторошне відчуття, наче він усотує світ, намагаючись запам’ятати його. Він повертався обличчям до сонця ізаплющував очі або зривав чорнобривець іпритискав до носа. Щовечора полював, аби нам було задля чого розводити вогнище. Показував нам гнізда жайворонків ідику герань, аякось спіймав польову мишу для Онкет, котра була надто розпещеною, щоб полювати самотужки.


    — Як на приреченого,— зауважила Зоя,— ти маєш бадьорий вигляд.


    — Він неприречений,— гавкнула я.


    Мал вклав до лука стрілу, натягнув тятиву івідпустив. Стріла полетіла до, здавалося б,порожнього йбезхмарного неба, та вже за мить ми почули віддалене каркання, іза кілометр від нас на землю щось гупнулося. Хлопець закинув лук на плече.


    — Ми всі помираємо,— сказав він, припускаючись підтюпцем уперед, аби підняти свою здобич.— Іне кожен має на це причину.


    — Ми уфілософському настрої?— поцікавився Горшов.— Чи це слова якоїсь пісні?


    Він узявся наспівувати, аяпобігла за трекером.


    — Не кажи цього,— попросила, наздогнавши.— Не треба.


    — Гаразд.


    — Іне думай так теж.


    Хлопець нарешті всміхнувся.


    — Мале, будь ласка,— розпачливо промовила я,не знаючи, чого саме прошу.


    Схопила його за руку. Він обернувся до мене, йусі мої думки кудись поділися. Звівшись навшпиньки, япоцілувала його. Хлопцеві знадобилася коротенька мить, щоб відреагувати, атоді він кинув лук івідповів на мій поцілунок, міцно обхопивши мене руками йпритиснувшись усім своїм міцним тілом.


    — Аліно…— почав він.


    Я схопила його за вилоги пальта, на очах набрякли сльози.


    — Не кажи мені, наче все це відбувається зякоїсь причини,— кинула роздратовано.— Чи що все буде гаразд. Не кажи, що готовий померти.


    Ми стояли серед високої трави, авочереті виспівував вітер. Мал спокійно зустрівся зі мною поглядом синіх очей.


    — Усе небуде гаразд.— Заклавши волосся мені за вухо, він обхопив моє обличчя шорсткими руками.— Ініщо зцього немає певної причини.— Торкнувся моїх вуст губами.— Інехай мені допоможуть Святі, Аліно, ябхотів жити вічно.


    Хлопець знову поцілував мене іцього разу незупинявся, аж доки мої щоки запалали іяледве могла пригадати власне ім’я, годі вже йказати про інші. Згодом ми почули, як співає Горшов, бурчить Толя йрадісно обіцяє повбивати всіх нас Зоя.


    ***


    Тієї ночі яспала вМалових обіймах під зорями, загорнувшись ухутро. Ми шепотілися втемряві йпотай зривали поцілунки, пам’ятаючи, що за кілька кроків від нас сплять інші. Якась частина мене мріяла, щоб на нас наштовхнувся шуанський рейд ікуля протнула обидва наші серця, залишивши нас тут назавжди— два тіла, що обернуться на порох ізабудуться.


    Я обмірковувала можливість утечі— покинути всіх, покинути Равку, як ми колись збиралися, пробратися горами йдістатися до узбережжя. Думала про все це. Але зранку йна ранок наступного дня підводилася. Їла своє сухе печиво, пила гіркий чай. Гори занадто швидко зникли вдалині, йми почали останній спуск до Двох Столбів. Ми повернулися раніше, ніж сподівалися, саме вчасно, аби сховатися на «Бугайчику» ізустрітися зугрупуваннями, які мав відправити до Кар’єви Аппарат. Побачивши два кам’яні вістря руїн, язахотіла зрівняти їх із землею, дозволити Розтинові закінчити те, зчим невпоралися час іпогода, обернути стовпи на уламки.


    На пошуки заїжджого двору, де влаштувалися Тамара зіншими, нам знадобилося трохи часу. Він був двоповерховий іпофарбований увеселенький блакитний колір; над ґанком висіли молитовні дзвоники, ашпилястий дах укривали блискучі золоті написи шуанською.


    Тамару зНадею ми знайшли за невисоким столиком воднійзі спільних кімнат, поруч сидів Адрік— порожній рукав його пальта був охайно пришпилений, ана колінах хлопець незграбно тримав книжку. Побачивши нас, усі троє підскочили на ноги.


    Толя стиснув сестру вміцних обіймах, аЗоя, неприпиняючи бурчати, пригорнула Надю та Адріка. Коли Онкет зіскочила зплечей Горшова, щоб провести розвідку взалишених на столі недоїдках, Тамара обійняла мене.


    — Що сталося?— запитала вона, помітивши моє стурбоване обличчя.


    — Згодом.


    Міша злетів зі сходів ікинувся на Мала.


    — Ви повернулися!— загорлав він.


    — Авжеж, повернулися,— відповів хлопець, обійнявши йрозкручуючи малого.— Ти виконував свої обов’язки?


    Міша урочисто кивнув.


    — Гаразд. Пізніше чекаю на повноцінний звіт.


    — Нуж бо,— нетерпляче озвався Адрік.— Ви її знайшли? Давид нагорі зЖенею. Піти привести його?


    — Адріку,— дорікнула братові Надя,— вони виснажені й,напевно, помирають від голоду.


    — Аєчай?— запитав Толя.


    Адрік кивнув ікинувся замовляти його.


    — Унас єновини,— повідомила Тамара,— ігарними їх неназвеш.


    Я недумала, що вони можуть виявитися гіршими за наші, тож махнула їй рукою:


    — Розповідай.


    — Дарклінґ напав на Західну Равку.


    Я важко гупнулася на стілець.


    — Коли?


    — Майже одразу після вашого від’їзду.


    Я кивнула. Навіть приємно було знати, що янічого немогла вдіяти.


    — Багато збитків?


    — Він скористався Зморшкою, аби відкусити від півдня чималий шматок, але, наскільки ми чули, людей здебільшого встигли евакуювати.


    — Щось чути про загони Ніколаї?


    — Подейкують, наче якісь угрупування продовжують битися під прапорами Ланцова, але яне певна, що вони довго протримаються без Ніколаї на чолі.


    — Гаразд. Принаймні тепер мені відомо, зчим саме ми маємо справу.


    — Єще дещо.


    Я запитально подивилася на дівчину, йвід її вигляду вмене шкіра взялася сиротами.


    — Дарклінґ атакував Керамзін.

  


  
    


    Розділ 15


    


    У мене скрутило шлунок.


    — Що?!


    — Якщо вірити… вірити чуткам, він спалив його до пня.


    — Аліно…— втрутився Мал.


    — Учні,— перебила його я,відчуваючи, як мене накриває хвилею паніки.— Що сталося зучнями?


    — Ми незнаємо,— зізналася Тамара.


    Я затиснула очі долонями, намагаючись думати.


    — Твій ключ,— попросила, починаючи хрипко задихатися.


    — Унас немає причин вважати…


    — Ключ…— повторила яйпочула, що голос ось-ось зі­рветься.


    Тамара простягла його мені.


    — Треті двері праворуч,— тихо підказала вона.


    Я кинулася нагору, перестрибуючи по дві сходинки. Майже на самому верху послизнулась іболяче вдарилась об сходи коліном. Ноги́ майже невідчувала. Покульгала коридором, рахуючи двері. Руки так тремтіли, що повернути ключ узамку яспромоглася здругої спроби.


    Кімната була пофарбована вчервоний ісиній кольори, такіж яскраві, як решта будівлі. На стільці біля бляшаного умивальника япобачила Тамарину куртку, два вузькі ліжка були зсунуті докупи, на них лежала гора зім’ятих вовняних ковдр. Завіси розвівав легенький прохолодний вітерець.


    Затраснувши за собою двері, япідійшла до вікна. Схопилася за підвіконня, майже непомічаючи розвалюх на краєчку селища, кам’яних піків удалині йгір позаду них. Відчувала, як пульсує рана на плечі, як роїться всередині темрява. Смикнула за тятиву, шукаючи Дарклінґа, зєдиною думкою: «Що ти накоїв?!»


    Вдихнувши, яопинилася перед ним. Кімната навколо нас розпливалася втумані.


    — Нарешті,— промовив Дарклінґ.


    Він обернувся до мене, іячітко побачила його вродливе обличчя. Він спирався на обгорілу камінну полицю. Іна вигляд вона була страшенно знайома. Чоловікові сірі очі були порожні, занепокоєні. Що зробило його таким— Баґхрина смерть чи якийсь жаский скоєний тут злочин?


    — Ходімо,— тихо запропонував він.— Яхочу, аби ти все побачила.


    Я тремтіла, проте дозволила йому взяти мене за руку йпокласти мою долоню собі на плече. Коли він це зробив, туман розсіявся йнавколо мене ожила кімната. Ми були вколишній вітальні Керамзіна. Потерті канапи вкрилися чорними слідами від попелу. Дорогоцінний самовар Ани Куї лежав на боці, перетворившись на тьмяний шматок металу. На місці стін залишився обгорілий напівзруйнований скелет із примарами дверей. Звивисті металеві сходи, що колись вели до музичного салону, здибилися від жару ісплавилися східцями. Стеля зник­ла. На місці горища виднілося лише сіре небо.


    «Дивно,— недоумкувато подумала я.— УДвох Столбах сяє сонце».


    — Ятут уже кілька днів,— повідомив Дарклінґ, ведучи мене між уламками йпереступаючи через шматки тиньку туди, деколись був передпокій.— Чекав на тебе.


    Кам’яні сходи, що вели до вхідних дверей, були засипані попелом, але вціліли. Япобачила довгу пряму гравійну доріжку, білі колони воріт, дорогу до міста. Востаннє ябачила це майже два роки тому, але все залишилося таким самим, як умоїх спогадах.


    Дарклінґ поклав долоні мені на плечі йлегенько розвернув.


    Ноги відмовилися тримати мене. Явпала навколішки йзатиснула рота руками. Згуб злетів якийсь звук, занадто здушений, аби бути криком.


    Дуб, на який яколись наважилася вилізти вдитинстві, стояв неушкоджений пожежею, що охопила Керамзін. Ійого гілки вигиналися під вагою тіл. Троє вчителів-гриш звисали зоднієї товстої гілки, їхні кефти легенько маяли на вітрі— багряна, червона, синя. Поруч із ними висів Боткін, обличчя над мотузкою, що вп’ялася глибоко вшию, було майже чорним. Усе його тіло вкривали рани. Чоловік помер, продовжуючи битися, ще до того, як його повісили. Біля нього на гілці хиталась Ана Куя вчорній сукні зважким кільцем із ключами на талії, носаки її черевиків із ґудзиками майже торкалися землі.


    «Вона була,— подумалося мені,— єдиною людиною, котру ямогла вважати матір’ю».


    — Думаю, вона була єдиною людиною, котру ти могла вважати матір’ю,— пробурмотів Дарклінґ.


    Схлипування, від яких здригнулося моє тіло, скидалися на хльоскання батога. Ясмикалася від кожного, атоді склалася навпіл івпала. Чоловік уклякнув поруч зі мною. Схопив мене за зап’ястя йвідвів руки від обличчя, наче хотів подивитися, як мене шмагатимуть.


    — Аліно,— сказав він.


    Я невідривала погляду від сходів, очі затуманювалися сльозами. Дивитися на Дарклінґа яне збиралась.


    — Аліно,— повторив він.


    — Чому?— Це було неслово, аскиглення, дитячий плач.— Чому ти зробив це? Як ти міг це зробити? Невже ти нічого невідчуваєш?


    — Япрожив довге життя, сповнене скорботи. Мої сльози давно висохли. Якби ядосі відчував усе так гостро, як ти, якби мені досі було боляче, як тобі, ябне зміг породити цю безкінечність.


    — Сподіваюся, Боткін убив двадцятьох твоїх гришників,— кинула я.— Чи навіть сотню.


    — Він був надзвичайним чоловіком.


    — Аде учні?— Язмусила себе озвучити запитання, хоч іне певна була, що впораюся зпочутим.— Що ти зними зробив?


    — Аде ти, Аліно? Нападаючи на Равку, ябув переконаний, що ти прийдеш до мене. Думав, твоє сумління цього вимагатиме. Міг лише сподіватися, що це привабить тебе до мене.


    — Де вони?!— закричала я.


    — Убезпеці. Поки що. Істоятимуть на борту мого скіфа, коли язнову ввійду до Зморшки.


    — Як заручники,— похмуро озвалася я.


    Чоловік кивнув.


    — Про той випадок, якщо ти ще розмірковуєш про напад замість капітуляції. За п’ять днів яповернуся до Неморя, ати— до мене, ти ітвій трекер. Інакше ярозкину Зморшку аж до узбережжя Західної Равки йпо черзі кину дітлахів на поживу волькрам.


    — Це місце… ці люди, вони були ні вчому невинні.


    — Ячекав цієї миті сотні років, твоєї могутності, цієї нагоди. Заслужив цього боротьбою івтратами. Іотримаю бажане, Аліно. Хай чого це мені коштуватиме.


    Мені хотілося вчепитися йому вгорлянку, сказати, що мрію побачити, як його власні чудовиська розірвуть його на шматки. Хотілося сказати, що яскористаюся проти нього підсилювачами Морозова до останньої краплі, спрямувавши на нього цілу армію світла, народжену мєрзостю, іце стане ідеальною помстою.


    Можливо, ябнавіть спромоглася на це. Якби Мал пожертвував своїм життям.


    — Тоді нічого незалишиться,— прошепотіла я.


    — Не залишиться,— лагідно погодився Дарклінґ, обіймаючи мене. Поцілував мене вмаківку.— Язнищу все, що ти знала, все, що ти любила, доки незалишиться нікого, хто прихистить тебе, крім мене.


    Від смутку йжаху ядозволила собі розпастися на шматки.


    ***


    Я так істояла на колінах, стискаючи руками підвіконня йпритиснувшись чолом до дерев’яних дошок стіни заїжджого двору. Чула, як надворі дзеленчать молитовні дзвоники. Усередині німувало все, крім мого дихання, хрипких схлипів іхльоскання батога; язігнулася йзаплакала. Саме там мене ізнайшли.


    Я нечула, як відчинилися двері, нечула кроків, що наблизилися. Лише відчула, як мене торкнулися чиїсь лагідні руки. Зоя посадила мене на краєчок ліжка, аТамара влаштувалася поруч. Надя взялася розчісувати моє волосся, обережно розплутуючи вузли. Женя спершу вмила мені обличчя, атоді руки, намочивши вумивальнику прохолодну ганчірку. Вона ледь помітно пахнула м’ятою.


    Ми сиділи мовчки, дівчата пригорнулися до мене.


    — Учні внього,— мляво повідомила я.— Двадцять троє дітей. Учителів він убив. ІБоткіна теж.


    І Ану Кую, жінку, якої вони незнали. Жінку, котра мене виховала.


    — Мал…


    — Він розповів нам,— м’яко відповіла Надя.


    Гадаю, якась частина мене очікувала ганьби, докорів. Натомість Женя поклала голову мені на плече. АТамара стиснула руку. Язбагнула, що вони непросто намагаються мене заспокоїти. Вони пригорталися до мене— так само, як ядо них,— шукаючи сили.


    «Я прожив довге життя, сповнене скорботи».


    Чи були вДарклінґа такі друзі? Люди, котрих він любив, котрі билися за нього, піклувались івміли розсмішити? Люди, котрі стали чимось більшим за жертви на користь мрії, яка їх пережила?


    — Скільки внас часу?— запитала Тамара.


    — П’ять днів.


    У двері постукали. Це був Мал. Тамара посунулася, звільняючи йому місце поруч зі мною.


    — Погано?— запитав хлопець.


    Я кивнула. Поки що немогла зібратися здухом ірозповісти йому, що саме побачила.


    — Умене єп’ять днів на капітуляцію, інакше він знову ввійде до Зморшки.


    — Він однаково це зробить,— нагадав Мал.— Ти сама так казала. Знайде якусь причину.


    — Можливо, мені вдасться виторгувати нам трохи часу…


    — Якою ціною? Ти готова була віддати своє життя,— тихо озвався трекер.— Чомуб тобі недозволити мені зробити тесаме?


    — Тому що яне переживу цього.


    Малове обличчя посуворішало. Він схопив мене за зап’ястя, іязнову відчула, як крізь мене пройшла блискавка. Очі засліпило, наче ціле моє тіло готове було розчахнутися від світла всередині. За тими дверима причаїлася невимовна сила, йМалова смерть могла відчинити їх.


    — Ти неодмінно переживеш це,— сказав він.— Інакше всі ті смерті, всі покинуті нами люди будуть марними жертвами.


    Женя відкашлялася:


    — Кгм. Річ утім, що тобі, можливо, недоведеться цього робити. УДавида єідея.


    ***


    — Власне, це Женина ідея,— пояснив Давид.


    Ми згуртувалися навколо стола під тентом на вулиці неподалік нашого заїжджого двору. Уцій частині поселення небуло справж­ніх ресторанів, лише встановлений на випаленому клаптику землі імпровізований шинок. Над хисткими столами розвісили ліхтарі, поблизу стояла діжка зпідсолодженим кефіром, аудвох барабанах, схожих на ті, що ми бачили вперший день на ринку, смажилося м’ясо. Повітря було густим від ялівцевого диму.


    Двоє чоловіків за столом біля діжки грали вкості, аще один бринькав щось незрозуміле на потертій гітарі. Мелодію неможливо було розібрати, та Міша видавався задоволеним. Він пустився увигадливий танок, який, вочевидь, вимагав плескання вдолоні йнеабиякої зосередженості.


    — Ми неодмінно напишемо Женине ім’я на меморіальній дошці,— уїдливо кинула Зоя.— Розповідайте вже.


    — Пам’ятаєш, як ти замаскувала «Бугайчика»?— поцікавився Творець.— Як вигнула навколо корабля світло, аби воно невідбивалося?


    — Ятут подумала,— продовжила Женя,— ащо, як ти зробиш це саме знами?


    Я насупилася.


    — Маєш на увазі…


    — Принцип точнісінько той же,— пояснив Давид.— Завдання буде складнішим, бо ти матимеш більше змінних параметрів, ніж просто блакитне небо, та світло вигинається навколо солдата так само, як навколо предмета.


    — Зажди хвилинку,— втрутився Горшов.— Ти хочеш сказати, що ми будемо невидимі?


    — Саме так,— підтвердила Женя.


    Адрік нахилився вперед.


    — Дарклінґ виходитиме зсухопутних портів уКрібірску. Ми зможемо прослизнути до його табору. Ітаким чином вивести учнів!


    Він стиснув кулаки, очі палали. Хлопець знав дітлахів краще за нас усіх. Ісеред них, напевно, були його друзі.


    Толя насупився.


    — Нам аж ніяк невдасться потрапити до табору ізвільнити їх непомітно. Дехто здітей молодший за Мішу.


    — Зробити це вКрібірску буде занадто складно,— повідомив Давид.— Там багатолюдно йоптичні лінії перетинаються. Якби Аліна мала більше часу на тренування…


    — Унас єп’ять днів,— повторила я.


    — То нападемо вЗморшці,— запропонувала Женя.— Алінине світло віджене волькр…


    Я похитала головою:


    — Нам однаково доведеться битися проти Дарклінґових нічєвой.


    — Не доведеться, якщо вони нас небачитимуть,— невгавала дівчина.


    Надя посміхнулася:


    — Ми ховатимемося просто вних перед носом.


    — Аще внього єопричники ігриші,— нагадав Толя.— Іїм, на відміну від нас, небракуватиме набоїв. Навіть якщо вони небачитимуть цілей, відкриють вогонь навмання ісподіватимуться, що влучать.


    — Тоді ми триматимемося подалі.— Тамара посунула свою тарілку до центру стола.— Це скляний скіф,— сказала вона.— Ми виставимо по периметру вправних стрільців, котрі прорідять Дарклінґові лави. Атоді підійдемо достатньо близько, аби прослизнути на скіф, аколи виведемо дітлахів убезпечне місце…


    — Рознесемо скіф на шматки,— втрутився Горшов. Від думки про вибух унього мало слина нетекла.


    — ІДарклінґа зним,— додала Женя.


    Я покрутила Тамарину тарілку, обмірковуючи поради решти команди. Без третього підсилювача моя сила немогла протистояти Дарклінґові вгерці сам на сам. Він уже довів, що мені це невдасться за жодних обставин. Та якщо янепомітно наближуся до нього, скориставшись для прикриття світлом, як інші користуються темрявою… Це боягузливо, навіть підступно, та ми зДарклінґом уже давно забули про честь. Він прослизав до моєї голови, ведучи війну змоїм серцем. Амене нецікавила чесна битва, коли йшлося про шанс урятувати Малове життя.


    Наче прочитавши мої думки, трекер сказав:


    — Мені це неподобається. Занадто багато всього може піти нетак.


    — Вибір належить нелише тобі,— втрутилася Надя.— Ти місяцями бився пліч-о-пліч із нами іспливав разом знами кров’ю. Ми заслужили на шанс спробувати врятувати твоє життя.


    — Навіть якщо ти ні до чого непридатний отказанець,— додала Зоя.


    — Обережніше,— попередив її Горшов.— Ти розмовляєш із Дарклінґовим… зажди-но, хто ти йому? Кузен? Племінник?


    Мал здвигнув плечима:


    — Гадки немаю.


    — Ати збираєшся тепер носити чорне?


    Хлопцева відповідь була крижаною:


    — Ні.


    — Ти один знас,— нагадала Женя,— подобається це тобі чи ні. До тогож, якщо Аліні доведеться вбити тебе, вона може цілковито збожеволіти іводночас отримає три підсилювачі.Тоді зупинити її силою свого жахливого танцю зможе виключно Міша.


    — Вона йтак досить примхлива,— приєднався Горшов. Він постукав себе пальцем по скроні.— Там трохи бракує клепки, якщо ти розумієш, про що я.


    Вони жартували, та вїхніх словах була дрібка правди. «Тобі судилося врівноважувати мене». Мої почуття до Мала були заплутані йуперті, ікінець кінцем це могло розбити мені серце, та водночас вони залишалися людяними.


    Потягнувшись уперед, Надя смикнула Мала за руку.


    — Принаймні обміркуй цей план. Аякщо все піде нетак…


    — Аліна отримає новий браслет,— закінчила за неї Зоя.


    Я розгнівано зиркнула на Верескунку.


    — Аяк щодо того, що ярозітну тебе йперевірю, на що годяться твої кістки?


    Зоя скуйовдила своє волосся.


    — Вони такіж розкішні, як явся.


    Я знову покрутила Тамарину тарілку, намагаючись уявити, який саме маневр нам знадобиться. Шкода, що вмене небуло такого стратегічного мислення, як уНіколаї. Та водному ябула певна:


    — Для вбивства Дарклінґа знадобиться більше за вибух. Він пережив Зморшку іруйнацію каплички.


    — Ащо тоді?— поцікавився Горшов.


    — Це мушу бути я,— відповіла.— Якщо нам вдасться відтіснити його від тіньових солдатів, скористаюся Розтином.


    Дарклінґ могутній, але ясумнівалася, що розітнутий навпіл Чорний Єретик зможе зростися докупи. Іхай яне мала права носити ім’я Морозова, та лишалася Заклинателькою Сонця. Сподівалася, що на мене чекає видатна доля, та погодиласяб іна вправне вбивство.


    Зоя легковажно захихотіла:


    — Це справді може спрацювати.


    — Про це варто подумати,— звернулась ядо Мала.— Дарк­лінґ очікуватиме нападу, але нецього.


    Хлопець довго мовчав.


    — Гаразд,— озвався він нарешті.— Та якщо все піде нетак… ми всі згодні, що саме повинно статися.


    Він подивився на всіх присутніх за столом. Кожен по черзі кивнув. Толя зберігав мужній вираз обличчя. Женя опустила погляд. Нарешті залишилася тільки я.


    — Мені потрібне твоє слово, Аліно.


    Я проковтнула клубок угорлі.


    — Язроблю це.— Слова на язику здавалися залізними.


    — Гаразд,— підсумував Мал. Атоді взяв мене за руку.— Тепер покажемо Міші, що таке по-справжньому поганий танець.


    — Убити тебе, потанцювати зтобою. Єще якісь побажання?


    — Не зараз,— відповів хлопець, притискаючи мене до себе.— Та янеодмінно щось придумаю.


    Я тицьнулася обличчям хлопцеві вплече івдихнула його аромат. Знала, що неслід дозволяти собі вірити втаку можливість. Унас небуло армії. Не було королівських ресурсів. Була лише ця потріпана команда. «Я знищу все, що ти знала, все, що ти любила». Язнала, що Дарклінґ скориставсяб цими людьми проти мене, якби міг, та йому йна думку неспадало вважати їх чимось більшим за перешкоду. Можливо, він недооцінював їх, і,можливо, мене також недооцінював.


    Це було нераціонально. Небезпечно. Та Ана Куя частенькоказала мені, що надія винахідлива, як вода. Їй завжди вдається пробитися.


    ***


    Тієї ночі ми допізна нелягали, обговорюючи логістику плану. Умови вЗморшці все ускладнювали: де іяк ми ввійдемо, чи вдасться мені замаскувати себе (некажучи вже про решту), якізолювати Дарклінґа йвивести школярів убезпечне місце. Унас небуло вибухових порошків, тож слід було створити власний. Заразом яхотіла переконатися, що, якщо зі мною щось станеться, решта знайдуть вихід зі Зморшки.


    Наступного дня ми рано вирушили узворотну путь до Двох Столбів, щоб підняти зкар’єру «Бугайчика». Дивно було бачити, що корабель чекає нас там, де ми його залишили, надійно заховавшись, ніби голуб на кроквах.


    — Святі,— видихнув Адрік, коли ми вилізли всередину,— це що, моя кров?


    Пляма була завбільшки майже знього самого. Ми всі були такі виснажені йрозбиті після довгої втечі зПрядки, що ніхто навіть неподумав її прибрати.


    — Ти тут усе забруднив,— озвалася Зоя,— тобі йприбирати.


    — Швабру тримають двома руками,— заперечив хлопець інатомість зайняв місце на вітрилах.


    Схоже, хлопець віддавав перевагу Зоїним кепкуванням, ане Надиній постійній метушні. Язполегшенням дізналася, що він досі може закликати, хоча йому знадобилося трохи часу, щоб навчитися контролювати сильні потоки однією рукою. «Баґхра зможе навчити його». Ця думка з’явилася, перш ніж язгадала, що це більше неможливо. Япросто чула вголові голос старої: «Може, явідріжу тобі другу руку? Тоді матимеш привід рюмсати. Роби ще раз ікраще». Щоб вона подумала про все це? Що подумалаб про Мала? Явідігнала цю думку. Цього ми вже недізнаємось, ачасу оплакувати її небуло.


    Коли ми піднялися вповітря, Верескуни налаштувалися на помірну швидкість, аяотримала нагоду потренуватися вигинати світло, маскуючи наш корабель знизу.


    За кілька годин ми приземлилися на болотистому пасовиську на заході від Кар’єви. Щороку влітку тут продавали коней. Містечко було відоме лише своїм іподромом та стайнями, де розводили скакунів; навіть умирний час оцій порі року воно безлюдніло.


    Повідомлення до Аппарата пропонувало зустрітися на іподромі. Тамара зГоршовим мали вирушити туди пішки, щоб переконатися, що ми непотрапимо до пастки. Якби щось видалося підозрілим, вони розвернулисяб і,зустрівшись із нами, вирішили, що робити далі. Яне думала, що священник віддасть нас уДарклінґові лапи, та існувала ймовірність, що він уклав якусь нову угоду зШу Ханом чи Фієрдою.


    Ми прибули на день раніше, йпасовисько стало ідеальним місцем для вправ із маскування рухомих об’єктів. Міша наполягав, що стане першим піддослідним.


    — Яменший,— пояснював він.— Так буде легше.


    Хлопчик вибіг на центр поля. Яздійняла руки, покрутила зап’ястями, йМіша зник. Горшов схвально присвиснув.


    — Ви мене бачите?— крикнув малий.


    Він замахав руками, світло навколо нього збрижилось, і,немов із повітря, виросли кощаві плечі.


    «Зосередься». Вони зникли.


    — Мішо,— скомандував Мал,— біжи до нас.


    Хлопчик з’явився ізникнув знову, коли япідлаштувала світло.


    — Ябачу його збоку,— крикнув зпротилежного краю пасовиська Толя.


    Я роздратовано зітхнула. Мені слід ретельніше все обдумати. Маскувати корабель було легше, адже язмінювала лише відбиття променів від його дна. Атепер потрібно було брати до уваги всі кути.


    — Вже краще!— крикнув Толя.


    Зоя скрикнула:


    — Малий негідник щойно мене копнув!


    — Розумничок,— похвалив Мал.


    Я вигнула брову.


    — Розумніший за декого.


    Трекеру вистачило клепки зашарітися.


    Решту дня явитратила на те, щоб змушувати зникати на полі спочатку одного, потім двох, атоді п’ятьох гриш одночасно. Це була геть інакша робота, та до неї однаково можна було застосувати Баґхрині уроки. Якщо язанадто сильно зосереджувалася на проєкції власної сили, змінні параметри приголомшували. Та варто було подумати, що світло всюди, йне намагатися створити його, алише вигинати, все вдавалося значно легше.


    Я думала про бачені мною випадки, коли Дарклінґ, скориставшись своєю силою, засліплював солдатів посеред битви йза раз захоплював численних ворогів. Для нього це було просто, природно. «Мені відомо про силу таке, про що ти ледве здогадуєшся».


    Я практикувалася цілу ніч, азранку, коли Тамара йГоршов вирушили впуть, знову взялася до справи, та немогла як слід зосередитися. Якби ми мали більше стрільців, напад на Дарк­лінґів скіф міг справді вдатися. Що чекатиме нас на іподромі? Священник власною персоною? Взагалі ніхто? Яуявила собі армію кріпаків, захищену трьома підсилювачами, під знаменами зжар-птицею. Це вже нета війна, яку ми вели.


    — Яйого бачу!— проспівала мені Зоя.


    Авжеж, Толя біг праворуч від мене, ійого велетенська постать то з’являлася, то зникала. Яопустила руки.


    — Перепочиньмо трохи,— запропонувала.


    Надя зАдріком розгорнули вітрила, йдівчина вчила брата керувати висхідним потоком, аЗоя ледаче розтяглася на палубі, приправляючи розмову ненадто корисною критикою.


    Женя йДавид тим часом схилили голови над якимось із хлопцевих записників, намагаючись збагнути, зчого можна екстрагувати необхідні для виробництва люмії складники. Виявилося, що Краяльниця має хист нелише до створення отрут. Її талант завжди лежав десь на межі між Корпуснійцями йМатерцями, іярозмірковувала, ким вона моглаб стати, який шлях моглаб обрати, якби неопинилася під Дарклінґовим впливом. Мал іМіша назбирали повні оберемки соснових шишок ірушили до протилежного боку поля, де розкладали їх уздовж паркана, аби малий міг навчитися стріляти по мішенях.


    А нам із Толею залишалося непокоїтись ічекати. Він опустився на палубу одного зкорпусів поруч зі мною ізвісив зборту ноги.


    — Хочеш іще трохи потренуватися?— запропонував.


    — Напевно, варто.


    Запала довга тиша, атоді хлопець поцікавився:


    — Ти впораєшся? Коли прийде час?


    Це моторошно нагадало мені, як Мал запитав, чи зможу япоцілити вжар-птицю.


    — Ти недумаєш, що план спрацює.


    — Яне думаю, що це має якесь значення.


    — Ти не…


    — Навіть якщо ти подолаєш Дарклінґа, Зморшка залишиться.


    Я ко́пнула корпус корабля каблуком.


    — Зморшці ядам раду,— запевнила хлопця.— Моя сила дозволить перетинати її. Ми зможемо забути про волькр.


    Думати про це мені неподобалося. Хай які жахливі ці чудовиська, колись вони були людьми. Відхилившись назад, яподивилася вТолине обличчя.


    — Мої слова тебе непереконали.


    — Якось ти запитала, чому яне покинув тебе помирати вкап­личці, чому дозволив Малові піти за тобою. Можливо, була якась причина, чому ви обоє вижили. Можливо, це вона.


    — Того, хто все це розпочав, вважають Святим, Толю.


    — ІСвята покладе цьому край.


    Він зіслизнув із корпуса на землю йпідвів на мене очі.


    — Язнаю, що ти невіриш уте, вщо віримо ми зТамарою,— сказав велетень.— Та хоч як це скінчиться, ярадий, що наша віра привела нас до тебе.


    Він рушив на протилежний бік поля, до Міші зМалом. Щоб незробило нас із близнюками друзями— збіг чи провидіння,— япочувалася вдячною. І,щиро кажучи, заздрила їхній вірі. Якби явірила, що благословенна якоюсь божественною метою, це зробилоб складні рішення простішими.


    Я незнала, чи спрацює наш план, аякщо спрацює, невідомих лишалося все одно забагато. Якщо ми переможемо Дарклінґа, що станеться зйого тіньовими солдатами? АзНіколаї? Що, як Дарклінґова загибель призведе до його смерті? Може, нам варто спробувати взяти Чорного Єретика вполон? Якщо виживемо, Малові доведеться переховуватися. Його життя опиниться на кону, варто комусь дізнатися, хто він такий.


    Я почула цокання кінських копит. Ми зНадею вилізли на капітанський місток, аби краще роздивитись, і,коли перед нами з’явилася процесія, серце умене втекло вп’яти.


    — Може, там, на іподромі, єще хтось,— підбадьорила мене дівчина.


    — Може,— погодилася я. Але сама цьому невірила.


    Я швиденько порахувала людей. Дванадцятеро солдатів. Коли вони наблизились, япобачила, що всі дуже юні та здебільшого мають прикрашені татуюваннями сонця обличчя. Серед них була Рубі зі своїми чарівними зеленими очима йбілявою косою; япобачила серед вершників Владіма та ще двох бородатих чоловіків, наче знайомих злав Священної Варти.


    Я зістрибнула змістка йвирушила привітатися. Помітивши мене, вершники спішились івсі вклякли, схиливши голови.


    — Фе,— озвалася Зоя.— Знову це.


    Я кинула на неї попереджувальний погляд, хоча думки вмене були точнісінько такі самі. Ямало незабула, як несамовито мене жахав тягар святості. Проте, граючи свою роль, погодилася нести його.


    — Підведіться,— попросила яй,коли вони послухалися, жестом покликала вперед Владіма.— Це всі?


    Хлопець кивнув.


    — Аяку відмовку переказав Аппарат?


    Владім проковтнув клубок угорлі.


    — Жодної. Прочани щодня моляться за твою безпеку іруйнування Зморшки. Священник присягається, буцімто наостанок ти попросила його слідкувати за своєю паствою.


    — Аяк щодо мого прохання про допомогу?


    Рубі похитала головою.


    — Єдиний, завдяки кому ми дізналися про те, що ви зНіколаї попросили про допомогу,— відданий тобі чернець, котрий виніс повідомлення зцеркви Сан-Лукіна.


    — То як ви тут опинилися?


    Владім усміхнувся, йна його щоках знову з’явилися неоковирні ямочки. Хлопець перезирнувся зРубі.


    — Втекли,— повідомила вона.


    Я знала, що Аппаратові неслід довіряти, та якась частина мене всеж сподівалася, що він запропонує нам щось більше за молитви. Утім, ясправді наказала йому попіклуватися про моїх вірян та вберегти їх від травм, авБілому Соборі було безпечніше, ніж уЗморшці. Аппарат робитиме те, що йому вдається найкраще,— чекатиме. Коли вляжеться курява, яабо переможу Дарклінґа, або прийму мученицьку смерть. Ну алюди продовжуватимуть здіймати заради мене зброю. ЙАппаратова імперія вірян ростиме.


    Я поклала долоні Владімові та Рубі на плечі.


    — Дякую за відданість. Сподіваюся, ви про це непошкодуєте.


    Вони схилили голови іпробурмотіли:


    — Санта-Аліно.


    — Рушаймо,— запропонувала я.— Ваша група достатньо велика, аби привернути увагу, та йці татуювання непокращують ситуації.


    — Куди ми прямуємо?— поцікавилася Рубі, натягаючи шарф вище, аби заховати тату.


    — До Зморшки.


    Я побачила, як нові солдати схвильовано засовалися.


    — Битимемося?— перепитала дівчина.


    — Подорожуватимемо,— відповів Мал.


    Без армії. Без союзників. До зустрічі зДарклінґом унас залишилося три дні. Ми випробуємо власні шанси, аякщо зазнаємо поразки, інших варіантів незалишиться. Мені доведеться вбити єдиного, кого якохаю іхто кохає мене. Атоді знову пірну вгущавину битви, зодягнувшись уйого кістки.
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    Наближатися до Крібірска зцього боку Зморшки було небезпечно, тож ми вирішили розпочати напад із Західної Равки, аотже, необхідно було перетнути Неморе. Оскільки Надя йЗоя немогли втримати «Бугайчика» вповітрі звеликою кількістю пасажирів, ми погодилися, що Толя поведе сонячних солдатів до східного узбережжя Зморшки івони чекатимуть на нас там. Аби дістатися туди верхи, їм знадобиться цілий день, аце давало решті знас достатньо часу, щоб долетіти до Західної Равки ізнайти зручне місце для табору. По тому ми збиралися повернутись іперевести соратників Зморшкою під прикриттям моєї сили.


    Завантаживши все на борт «Бугайчика», вже за кілька годин ми мчали до химерного чорного туману Тіньової Зморшки. Цього разу перед входом до темряви ябула готова до відчуттячогось знайомого, яке охопило мене, такої собі спорідненості. Після моїх копирсань умєрзості, силі, що створила це місце, воно ще зросло. Та йякраще розуміла його, розуміла Дарклінґову необхідність повторити досліди Морозова, відчуваючи, що це його спадок.


    На нас налетіли волькри, іяпомітила вмороці обриси їхніх крил, почула крики, коли потвори ввірвалися до кола закликаного мною світла. Якщо Дарклінґ наполягатиме на своєму, незабаром вони наїдяться від пуза. Язраділа, коли ми вирвалися до ясного неба над Західною Равкою.


    Людей зтериторій на захід від Зморшки евакуювали. Ми пролітали над закинутими селами йбудинками, непобачивши жодної живої душі. Кінець кінцем вирішили приземлитися на яблучну ферму впівденно-західному передмісті того, що залишилося на місці Новокрібірска,— за кілометр від темних просторів Зморшки. Ферма називалася Томік’яна— так було написано на стінці цистерни йна клуні, вщерть захаращеній пресами для сидру. Усадах рясно вродили яблука, котрих уже ніхто незбере.


    Дім господаря, прикрашений білими куполами, був розкішний— просто тістечко, ане будинок— іутримувався вчудовому стані. Коли Горшов розбив скло йзаліз усередину, щоб відімкнути двері, янавіть почувалася винною.


    — Нові гроші,— фиркнула Зоя, коли ми йшли крикливо прикрашеними кімнатами, де полиці ломилися під вагою порцелянових фігурок ірізноманітних дрібничок.


    Женя взяла вруки керамічну свинку.


    — Гидота.


    — Амені подобається,— заперечив Адрік,— тут гарно.


    Зоя видала нудотний звук.


    — Можливо, гарний смак прийде звіком.


    — Ялише на три роки молодший за тебе.


    — Ну, тоді ти, напевно, приречений залишатися жалюгідним.


    Меблі були накриті простирадлами. Міша зісмикнув одне йбігав із кімнати вкімнату, тягнучи його за собою, наче шлейф. Убуфетах здебільшого було порожньо, та Горшову вдалося знайти бляшанку сардин, яку він відкрив ірозділив зОнкет. Доведеться відправити людей на сусідні ферми впошуках харчів.


    Переконавшись, що вбудинку неоселився ніхто, крім нас, ми відпустили Давида, Женю йМішу по матеріали для виготовлення люмії та вибухових порошків. Решта знову піднялися на борт «Бугайчика», щоб повернутися до Равки.


    Ми планували зустрітися зсонячними солдатами біля пам’ятника Санта-Анастасії, що стояв на невеличкому пагорбі, звідки відкривався краєвид на місце, де колись височіла Цемна. Завдяки Анастасії Цемна пережила спустошливу чуму, яка викосила половину населення навколишніх сіл. Проте Цемна непережила Зморшки. Коли нищівні досліди Чорного Єретика створили Неморе, воно одразуж проковтнуло її.


    Пам’ятник був моторошний: велетенська кам’яна жінка піді­ймалася зземлі зрозкинутими руками, прикипівши поглядом до безплідної Зморшки. Подейкували, що Анастасія звільнила від хвороб чимало містечок. Цікаво, здатна вона була на дива чи просто була талановитою Цілителькою? Ічи єрізниця?


    На місце ми дісталися раніше за сонячних солдатів, тож приземлилися йрозклали на ночівлю табір. Повітря ще було досить теплим, тож намети нам незнадобились, іми розстелили спальні мішки біля підніжжя пам’ятника, неподалік лисуватої галявини, поцяткованої червоними брилами. Мал узяв із собою Горшова на пошуки чогось їстівного на вечерю. Здобич зустрічалася там нечасто, немов тварини неменше за нас остерігалися Неморя.


    Я загорнула плечі вшаль іспустилася зпагорба до крайки чорного берега. «Два дні»,— подумала, вдивляючись убурхливу чорну імлу. Мені вистачало глузду, аби недумати, наче ярозумію те, що чекає попереду. Щоразу, коли янамагалася передбачити власну долю, життя переверталося зніг на голову.


    Я почула позаду себе якесь шкрябання. Обернулася йзастигла. На величезній каменюці влаштувався Ніколаї. Чистіший, ніж минулого разу, але втих самих порваних штанях. Ступні зкігтями міцно чіплялися за краєчок скелі, атіньові крила мляво змахували вповітрі; погляд ухлопця був чорний інезбагненний. Ясподівалася, що він знову дасть про себе знати, але тепер незнала, що робити. Невже він спостерігав за нами? Що саме він бачив? Іскільки зрозумів?


    Я обережно засунула руку до кишені, побоюючись, що будь-який несподіваний рух змусить його втекти. Витягла долоню, на якій лежав смарагд Ланцов. Ніколаї насупився, між його бровами залягла зморшка, атоді хлопець склав крила йнечутно зістрибнув із каменя. Складно було непозадкувати. Яне хотіла боятися, та вйого рухах було щось нелюдське. Хлопець повільно потупцяв до мене, незводячи погляду зкаблучки. Застигнувши за крок від мене, нахилив голову набік.


    Попри чорні очі йчорнильні лінії, що тяглися шиєю, обличчя Ніколаї залишалося витонченим: високі материні вилиці йчітко окреслена щелепа, якою його, напевно, нагородив батько-посол. Хлопець насупився ще дужче. Атоді витягнув руку істиснув смарагд пазурами.


    — Це…— слова застигли вмене на губах.


    Ніколаї повернув мою долоню інадів каблучку мені на палець.


    У мене вирвалося щось середнє між сміхом іриданням. Він упізнав мене. Яне могла стримати сліз, які набрякли на очах.


    Тицьнувши пальцем умою долоню, хлопець змахнув уповітрі рукою. Яне одразу збагнула, що він має на увазі. Ніколаї намагався повторити мої рухи, коли язаклинаю.


    — Ти хочеш, аби язакликала світло?


    Вираз його обличчя незмінився. Ядозволила променю лягти мені вдолоню.


    — Так?


    Світло немов повернуло його до життя. Хлопець схопив мою руку іпритиснув собі до грудей. Яспробувала висмикнути її, та він міцно утримував мою долоню на місці. Його дотик був міцний, підсилений тією страховидною істотою, яку вселив унього Дарклінґ.


    Я похитала головою.


    — Ні.


    Він ляснув себе моєю долонею по грудях якимось майже несамовитим рухом.


    — Яне знаю, що зтобою зробить моя сила,— заперечила я.


    Кутик хлопцевого рота вигнувся, віддалено нагадуючи хитрупосмішку Ніколаї. Ямайже почула, як він каже: «Серйозно? Як мило. Невже зі мною може статися щось гірше?» Його серце під моєю долонею пульсувало рівномірно йзовсім по-людськи.


    Я важко зітхнула.


    — Гаразд,— сказала,— спробую.


    Закликала тонесенький промінчик ідозволила світлу политися змоєї долоні. Хлопець поморщився, але міцно притискав мою руку. Ядодала трохи сили, намагаючись спрямувати світло йому всередину, думаючи про порожнини, дозволяючи променям просочуватися під шкіру.


    Чорні жилки на шкірі Ніколаї почали зникати. Яне йняла віри власним очам. Невже це так просто?


    — Працює,— видихнула я.


    Він скривився, але змахнув рукою, просячи продовжувати.


    Я закликала світло до нього, спостерігаючи, як вицвітають іскручуються чорні вени. Ніколаї, заплющивши очі, важко дихав. Зйого горла вирвався тонкий зболений зойк. Та мою руку він продовжував стискати, немов лещатами.


    — Ніколаї…


    І раптом явідчула, як щось штовхнуло мене увідповідь, наче сила всередині хлопця боролася. Янатиснула на неї світлом. Аж тут жилки на його тілі вибухнули темрявою, немов корені дерева, що досхочу напилися отруєної води.


    Ніколаї здригнувся йвідстрибнув від мене, роздратовано заревівши. Опустив погляд на власні груди, ійого обличчя скривилося від болю.


    Кепсько. Дати раду знічєвоями можна лише за допомогою Розтину. Він може так само впоратися зтією штукою всередині Ніколаї, та водночас уб’є його.


    Хлопцеві плечі похнюпились, акрила розгорнулися тим самим мінливим рухом, що йхвилі вЗморшці.


    — Ми щось придумаємо. Давид вигадає якесь рішення або ми знайдемо Цілителя…


    Ніколаї опустився навпочіпки, впершись уколіна ліктями йзаховавши обличчя вдолонях. Він завжди здавався таким здібним, упевненим усвоїй вірі, що кожна проблема має рішення ісаме він його знайде. Нестерпно було вперше бачити його зламаним іпереможеним.


    Я обережно наблизилась іприсіла поруч. Хлопець уникав мого погляду. Яповільно витягла руку йлагідно торкнулася його плеча, готова відсмикнути її, якщо він налякається чи схопить мене. Шкіра внього була тепла на дотик— попри тіні, що блукали під нею, вона незмінилася. Яобережно обійняла хлопця, намагаючись неторкатися складених крил.


    — Мені прикро,— прошепотіла.


    Він притиснувся чолом мені до плеча.


    — Мені так прикро, Ніколаї.


    Хлопець, ледь чутно схлипнувши, зітхнув. Атоді вдихнув повітря йнапружився. Повернув голову. Явідчувала його дихання на своїй шиї, його зуб притискався знизу до моєї щелепи.


    — Ніколаї?


    Хлопець обхопив мене руками. Уп’явся пазурами мені вспину. Рев, що вирвався зйого грудей, ні зчим неможливо було переплутати.


    Я вирвалася йпідхопилася на ноги.


    — Припини!— кинула грубо.


    Хлопець стиснув пальці. Губи вищирилися, демонструючи чорні, як онікс, ікла. Ярозуміла, що саме вньому заговорило:голод.


    — Не треба,— благально озвалася я.— Це нети. Ти можеш це контролювати.


    Він зробив крок до мене. Зйого горла вирвався черговий невдоволений тваринний рик.


    Я підняла руки.


    — Ніколаї,— попередила,— язіб’ю тебе зніг.


    Мить, коли до нього повернувся здоровий глузд, япомітила. Хлопцеве обличчя нажахано зморщилося, реагуючи на те, що він зробив, на те, що якась частина його, напевно, досі хотіла зробити. Тіло аж вібрувало від бажання втамувати голод.


    У чорних очах мерехтіли тіні. Невже сльози? Ніколаї стиснув кулаки ізакинув голову. Жили на його шиї напнулись, ізгорла вирвався лункий безпомічний та розлючений крик. Явже чула його, коли Дарклінґ закликáв нічєвой, розриваючи світову матерію; це був крик того, що неповинно було існувати.


    Хлопець злетів уповітря йпомчав прямісінько до Зморшки.


    — Ніколаї!— крикнула я.


    Та він уже зник, бурхлива темрява проковтнула його, він загубився вцарстві волькр.


    Почувши кроки, ярозвернулася йпобачила, що до мене біжать Мал, Горшов іЗоя; між їхніми ногами стрибала йверещала Онкет. Пекельник уже витяг своє кресало, аМал знімав із плеча гвинтівку.


    Зоя широко витріщила очі.


    — Це була нічєвоя?


    Я похитала головою.


    — Це був Ніколаї.


    Вони застигли.


    — Він знайшов нас?— перепитав Мал.


    — Він стежив за нами зсамої Прядки.


    — Але Дарклінґ…


    — Якби він був Дарклінґовим створінням, миб уже недихали.


    — Як давно тобі відомо, що він переслідує нас?— розлючено запитала Зоя.


    — Ябачила його один раз біля мідної шахти. Іми однаково нічого немогли зцим удіяти.


    — Мал міг би його застрелити,— припустив Горшов.


    Я тицьнула внього пальцем.


    — Ябне покинула тебе іне покину Ніколаї.


    — Полегше,— втрутився Мал, підходячи на крок ближче.— Він уже забрався геть, тож немає сенсу сваритися. Горшов, іди-но розпалювати вогнище. Зоє, потрібно почистити впольованих куріпок.


    Дівчина, неповорухнувшись, подивилася на трекера. Він закотив очі.


    — Гаразд, потрібно, щоб хтось інший їх почистив. Будь ласка, піди знайди когось, ким можна командувати.


    — Із задоволенням.


    Горшов знову запхав своє кресало до рукава.


    — Вони всі божевільні, Онкет,— звернувся він до кицьки.— Невидимі армії, принци-чудовиська. Ходімо підпалимо щось.


    Коли вони пішли, япотерла очі рукою.


    — Ти теж на мене кричатимеш?


    — Ні. Мені безліч разів кортіло застрелити Ніколаї, але зараз це здається трохи дріб’язковим. Утім, мені булоб цікаво почути щось про ту каблучку.


    Я геть забула про велетенську коштовність на пальці. Стягла її іпоклала до кишені.


    — Ніколаї дав мені її вПрядці. Яподумала, що він може її впізнати.


    — Іяк?


    — Гадаю, впізнав. Перш ніж спробував зжерти мене.


    — Святі.


    — Він полетів до Зморшки.


    — Як гадаєш, він збирається…


    — Накласти на себе руки? Можливо, він там зараз почувається, як на дачі. Навіть незнаю, чи вважатимуть його волькри своєю здобиччю.— Ясперлася на брилу, де кілька хвилин тому сидів Ніколаї.— Він намагався змусити мене зцілити його. Не подіяло.


    — Ти незнаєш, на що будеш здатна, коли поєднаєш усі три підсилювачі.


    — Маєш на увазі, після того як уб’ю тебе?


    — Аліно…


    — Ми про це неговоритимемо.


    — Ти неможеш просто натягти ковдру на голову івдавати, наче нічого невідбувається.


    — Можу ібуду.


    — Ти капризуєш, як дитина.


    — Ати шляхетний іготовий на самопожертву, від чого мені хочеться задушити тебе.


    — Ну, це вже такий-сякий початок.


    — Не смішно.


    — Аяк мені до цього ставитися?— запитав хлопець.— Яне почуваюся шляхетним іготовим на самопожертву. Ялише…


    — Що?


    Він сплеснув руками.


    — Голодний.


    — Ти голодний?


    — Так,— відрубав Мал.— Голодний, втомлений іпереконаний, що Толя з’їсть усіх куріпок.


    Я незмогла втриматися. Розреготалася.


    — Зоя попереджала мене про це. Вона теж робиться примхливою, коли голодна.


    — Яне примхливий.


    — Надутий,— великодушно виправилася я.


    — Яне надутий.


    — Іто правда,— погодилася я,намагаючись стримати хихотіння.— Безумовно, радше набурмосений, аніж надутий.


    Трекер схопив мене за руку йпритягнув до себе, щоб поцілувати. Іщосили вкусив за вухо.


    — Ой!


    — Яказав тобі, що голодний.


    — Ти вже друга людина, котра сьогодні намагається вкусити мене.


    — Ой, справи дедалі гіршають. Коли повернемося до табору, язамовлю Толі прочитати нам «Третю легенду про Креґі».


    — Аяскажу Горшову, що ти більше любиш собак, ніж котів.


    — Аяскажу Зої, що тобі неподобається її волосся.


    Ми невгавали цілу дорогу аж до «Бугайчика», штурхаючись, кепкуючи одне зодного йвідчуваючи, як трохи відступає напруга минулих тижнів. Та, щойно сонце сховалося за небокраєм, яозирнулася через плече на Зморшку йзамислилася, які людські створіння могли залишитися на її берегах ічи чують вони наш сміх.


    ***


    Сонячні солдати дісталися на місце пізно вночі ймали лише кілька годин на сон, перш ніж ми вирушили впуть наступного дня. Коли ми ввійшли до Зморшки, вони були змучені, та ягадала, що буде значно гірше— що вони міцно стискатимуть вруках ікони івиспівуватимуть молитви. Зробивши перші кілька кроків до темряви, язалила все навколо яскравим світлом ізрозуміла: вони немусять звертатися до своїх Святих. Уних єя.


    Угорі над нами завис «Бугайчик», тримаючись усередині створеної мною яскравої бульбашки світла, та ясвідомо вирішила йти пішки, щоб потренуватися вигинати промені всередині Зморшки. Для сонячних солдатів така демонстрація сили була черговим дивом, ще одним доказом того, що яжива Свята. Япригадала Аппаратові слова: «Немає влади, потужнішої за віру, інемає армії, міцнішої за ту, яка керується нею». Подумки ямолилася, щоб вони виявилися правдивими, щоб яне стала просто черговою лідеркою, що прийняла відданість солдатів ірозплатилася за неї їхніми нікому непотрібними героїчними смертями.


    Щоб перетнути Зморшку йвідвести сонячних солдатів на західне узбережжя, нам знадобився цілий день ібільша частина ночі. Коли ми повернулися до Томік’яни, Давид із Женею вже цілковито захопили там владу. Кухня мала такий вигляд, наче нею промчала буря. Учисленних горщиках на плиті щось булькотіло, абіля преса для сидру вони знайшли велетенський чайник, притягли його всередину івикористовували для охолодження. Давид влаштувався на ослінчику за великим дерев’яним столом, на якому служники, напевно, ще кілька тижнів тому розкочували тісто. Атепер він був захаращений шматками скла іметалу, плямами чогось схожого на смолу йнезліченними слоїками зякимось смердючим жовтим намулом.


    — Це абсолютно безпечно?— звернулася ядо хлопця.


    — Немає нічого абсолютно безпечного.


    — Як ти мене заспокоїв.


    Давид усміхнувся.


    — Залюбки.


    Женя влаштувала собі робоче місце вїдальні, де допомагала створювати каністри для люмії та ремені для того, щоб їх носити. Люди зможуть активувати люмію вбудь-яку мить нападу, коли наважаться на це, аякщо зі мною вЗморшці щось трапиться, вони однаково матимуть удосталь світла, аби вибратися. Дівчина мобілізувала весь скляний посуд господаря ферми: кубки, склянки, келихи для вина та лікеру, вигадливу колекцію ваз ікаструлю, що добре утримувала тепло, уформі риби. Угорнятках із чайного сервізу лежали гвинти йлюверси1, анавпроти, схрестивши ноги, на стільці, накритому шовковою подушкою, сидів Міша, радісно розбирав на деталі сідла іскладав охайними купками зав’язки та шматочки шкіри.


    Горшова відправили до сусідніх маєтків із завданням поцупити всю їжу, яку там можна буде знайти, імене трохи бентежило, що ця робота йому звична.


    Я майже цілий день працювала разом із Женею та Мішею. Верескуни тренувалися всадках створювати акустичну ковдру. Це був різновид продемонстрованого Зоєю впечерах трюку, йми сподівалися, що він дозволить нам увійти до Зморшки та зайняти втемряві свої позиції, неприваблюючи уваги волькр. Таке рішення могло допомогти лише тимчасово, проте нам потрібно було просто протриматися взасідці. Час від часу вмене тріщало увухах, івсі звуки здавалися приглушеними, атоді ячула Надю так чітко, наче вона зі мною вкімнаті, або Адріків голос гримав прямісінько над головою.


    Із фруктового садка до нас долітав гуркіт вогнепальних пострілів: Мал іблизнюки обирали з-поміж сонячних солдатів найвправніших стрільців. Нам слід було обачно поводитися знабоями, тож вони заощаджували кулі. Пізніше япочула їхні голоси звітальні, де солдати сортували зброю та припаси.


    Ми нашкрябали вечерю зяблук, сиру йчерствого чорного хліба, який Горшов знайшов уякійсь закинутій коморі. На кухні та вїдальні царював справжній безлад, тож ми розвели вогонь укаміні врозкішній залі для прийомів івлаштували імпровізований пікнік, розтягнувшись на підлозі та муарових канапах, ісмажили шматочки хліба, настромивши їх на покручені яблуневі гілки.


    — Якщо виживемо,— сказала я,ворушачи пальцями ніг перед каміном,— язнайду якийсь спосіб відшкодувати цим бідолашним людям збитки.


    Зоя фиркнула:


    — Їм доведеться все тут переоздобити. Ми ще зробили їм послугу.


    — Аякщо невиживемо,— зауважив Давид,— темрява проковтне це все.


    Толя відштовхнув квітчасту подушку.


    — Може, йна краще.


    Горшов налив собі сидру зкарафки, яку принесла від преса Тамара.


    — Якщо явиживу, щонайперше повернуся сюди іскупаюся вцистерні зцим нектаром.


    — Полегше, Горшов,— пригальмувала його Тамара.— Завтра ти потрібен нам бадьорим.


    Хлопець застогнав.


    — Чому битви завжди так рано починаються?— Він передав карафку одному зсонячних солдатів.


    Ми повторювали план, аж доки переконалися, що всі точно знають, де іколи потрібно бути. До Зморшки ми ввійдемо на світанку. Верескуни вирушать першими, щоб опустити акустичну ковдру іприховати наші пересування від волькр. Ячула, як Надя шепотілася зТамарою про те, що нехоче, аби Адрік ішов зними, та шуанка сперечалася йнаполягала, що хлопця потрібно взяти.


    — Він воїн,— нагадала вона.— Якщо змусиш його повірити, що він вартий меншого, він уже ніколи незбагне, що здатний на більше.


    Я мала бути поруч із Верескунами на той випадок, як щось піде нетак. За нами йтимуть стрільці та решта гриш.


    Засідку ми запланували вцентрі Зморшки, майже посередині між Крібірском іНовокрібірском. Коли побачимо Дарклінґів скіф, язаллю Неморе світлом, вигинаючи його так, аби ми лишалися невидимими. Якщо це його незупинить, то зупинять наші стрільці. Вони прорідять Дарклінґові лави, атоді Горшов іВерескуни влаштують безлад, аби ми зблизнюками змогли піднятися на борт скіфа, знайти учнів івивести їх до безпечного місця. Коли вони будуть убезпеці, язаймуся Дарклінґом. Ми сподівалися, що він навіть непобачить мого наближення.


    Женя зДавидом іМішею мали залишитися вТомік’яні. Язнала, що малий наполягатиме на тому, аби піти знами, тому Краяльниця підсипала йому до вечері експериментальне снодійне. Хлопчик уже позіхав, скрутившись біля каміна, іясподівалася, що вранці він проспить наш відхід.


    Ніч минала. Ми знали, що слід поспати, та нікому цього нехотілося. Дехто вирішив улаштуватися на ночівлю біля каміна взалі для прийомів, арешта парочками розтяглися будинком. Цієї ночі нікому нехотілося залишатися на самоті.


    Давид іЖеня ще мали роботу на кухні. Тамара зНадею зникли досить рано. Ядумала, що Зоя обере собі когось із сонячних солдатів, однак коли япрослизнула за двері, вона досі сиділа, розглядаючи вогонь, ана колінах унеї муркотіла Онкет.


    Я пішла темним коридором до вітальні, де Мал востаннє перевіряв зброю іприладдя. Дивно було бачити стоси пістолів та набоїв на мармуровому столі поруч із мініатюрними портретами господині врамках ічарівною колекцією табакерок.


    — Ми вже тут були,— повідомив хлопець.


    — Були?


    — Коли вперше вийшли зі Зморшки. Зупинилися всадку недалеко від будинку. Явпізнав це місце раніше, коли ми тренувалися стріляти.


    Я теж пригадала. Здавалося, відтоді минула ціла вічність. Плоди на деревах були занадто дрібні та кислі, щоб їх їсти.


    — Як сонячні солдати сьогодні показали себе?


    — Непогано. Вправними можна назвати лише кількох, та нам вистачить. Дехто вже понюхав пороху влавах Першої армії, тож ми принаймні можемо сподіватися, що вони невтратять здорового глузду.


    Із зали для прийомів до нас долинув сміх. Хтось— яприпустила, що Горшов,— заспівав. Але увітальні було тихо, іяпочула, що за вікнами припустив дощ.


    — Мале,— сказала я.— Гадаєш… гадаєш, вся річ упідсилювачах?


    Він насупився, перевіряючи приціл гвинтівки.


    — Ти про що?


    — Про те, що між нами. Моя сила ітвоя. Невже через них ми потоваришували, через них…— Яне знаходила слів.


    Він узяв пістоль іоглянув ствол.


    — Можливо, це звело нас, але незробило тими, ким ми є. Не це зробило тебе дівчиною, котра могла розсмішити мене, коли яне мав нічого. Іне це, чорт забирай, зробило мене ідіотом, котрий нецінував цього. Щоб між нами небуло, ми викували це власноруч. Івоно належить нам.— Після цих слів він відклав зброю івитер ганчіркою долоні.— Ходи зі мною,— сказав, беручи мене за руки йтягнучи вслід.


    Ми пішли будинком, де вже негоріли каганці. Ячула, як узалі внизу співають сороміцьких пісень, нагорі пролунали кроки, наче хтось побіг зоднієї кімнати до іншої. Думала, що Мал веде мене нагору, до спалень, може, навіть сподівалася на це, та він повів мене до східного крила повз тиху кімнату для шиття, бібліо­теку, аж до передпокою без вікон, уздовж якого вишикувалися лопатки, сміттярки ісухі патички.


    — Ем-м-м… чарівно.


    — Почекай тут.


    Він відчинив двері, заховані глибоко встіні, яких яне помітила. Утьмяному світлі япобачила, що вони ведуть до якоїсь довгої вузької оранжереї. Дощ розмірено стукотів куполоподібним дахом ішибками зполірованого скла. Мал пішов углиб кімнати, запалюючи каганці навколо витягнутого дзеркального ставка. Під стінами вишикувалися яблуні згусто заквітчаними гілками. Пелюстки снігом вкривали червону кахляну підлогу іплавали на поверхні води.


    Я пішла за хлопцем уздовж ставка. Повітря тут було густе, як бальзам, солодке від яблуневого цвіту та масне від насичених ароматів землі. За вікнами здійнявся вітер ізавивала буря, атут здавалося, наче пір року взагалі немає. З’явилося дивне відчуття, що ми можемо бути де завгодно, що решта будинку від’єдналась іми цілковито самі.


    У кутку під протилежною від входу стіною причаївся столик. На спинці прикрашеного завитками стільця для роботи висіла шаль. Ана килимку, прикрашеному яблуневим цвітом, стояв кошик зі швацьким приладдям. Господиня, мабуть, приходила сюди, щоб зайнятися рукоділлям івипити ранкового чаю. Удень крізь великі аркові вікна їй відкривався чудовий краєвид на сади. На столі лежала розгорнута книжка. Яглипнула на сторінки.


    — Це щоденник,— пояснив Мал.— Там єстатистика весняного врожаю, прогрес гібридних сортів.


    — Її окуляри,— зауважила я,помітивши оправу зпозолоченого дроту.— Цікаво, чи сумує вона за ними.


    Мал обіперся на кам’яний пристінок навколо ставка.


    — Ти колись думала про те, що було б,якби екзаменатори Гриші виявили твою силу ще вКерамзіні?


    — Інколи думаю.


    — Равка булаб інакшою.


    — Аможе, йні. Моя сила однаково була ні до чого непридатна, доки ми незнайшли оленя. Абез тебе нам узагалі ніколи невдалосяб визначити місцеперебування підсилювачів Морозова.


    — Ти булаб інакшою,— повів далі хлопець.


    Я відклала витончену оправу йпогортала сторінки ззаписаними акуратним почерком колонками чисел. Якою людиною ябстала? Чи потоваришувалаб із Женею, чи просто вважалаб її служницею? Чи булаб такоюж самовпевненою, як Зоя? Такоюж безтурботно нахабною? Іким би став для мене Дарклінґ?


    — Можу розповісти тобі, що сталося б,— запропонувала я.


    — Ану давай.


    Згорнувши щоденник, яобернулася до хлопця івлаштувалася на краєчку стола.


    — Ябпоїхала до Маленького Палацу, де менеб розніжили йзіпсували. Ябвечеряла ззолотих тарілок ініколиб немусила докладати зусиль, аби скористатися власною силою. Вона булаб природною, як дихання, такою, як їй судилося. Ізчасом ябзабула Керамзін.


    — Імене.


    — Аот тебе— ніколи.


    Хлопець вигнув брову.


    — Можливо, ітебе,— зізналася я.


    Він засміявся.


    — Дарклінґ марно йбезнадійно шукав би підсилювачі Морозова, аж доки одного дня якийсь трекер, нікчема, отказанець-сирота, вийшов би на кригу вЦибеї.


    — Ти припускаєш, що яне загинув уЗморшці.


    — Умоїй версії тебе йне посилали до Зморшки. Але коли історію розповідатимеш ти, можеш обрати для себе трагічну смерть.


    — Утакому разі продовжуй.


    — Цей нікчема, порожнє місце, жалюгідний сирота…


    — Явже зрозумів.


    — …став би першим, хто за століття пошуків побачив оленя. Отже, нам із Дарклінґом неодмінно довелосяб вирушити до Цибеї вйого величному чорному екіпажі.


    — Через сніги?


    — На його величних чорних санях,— виправилась я.— Миб прибули до Чернасті йудостоїли твій підрозділ аудієнції…


    — Інам дозволилиб зайти до вас чи ми мусилиб заповзати на животах, як жалюгідні хробаки, від яких ми невідрізняємося?


    — Виб зайшли, але знеабиякою пошаною. Ябсиділа на високій платформі зкоштовностями уволоссі йузолотій кефті.


    — Не вчорній?


    Я замислилася.


    — Можливо, вчорній.


    — Це немалоб значення,— зауважив Мал.— Ябоднаково незміг відвести від тебе погляду.


    Тепер засміялася я.


    — Ні, тиб пускав бісиків Зої.


    — Зоя теж там?


    — Ахіба вона незавжди поруч?


    Мал усміхнувся.


    — Ябтебе помітив.


    — Авжеж, помітив. Яж, зрештою, Заклинателька Сонця.


    — Ти знаєш, що ямаю на увазі.


    Я опустила погляд, струшуючи зі столу пелюстки.


    — Ати колись помічав мене вКерамзіні?


    Він довго мовчав, аколи яподивилася на нього, розглядав скляну стелю. Розчервонівся, як буряк.


    — Мале.


    Хлопець відкашлявся ісклав руки на грудях.


    — Щиро кажучи, помічав. Умене виникали певні дуже… бентежні думки щодо тебе.


    — Справді?— приголомшено перепитала я.


    — Ікожна зних змушувала мене почуватися винним. Ти малаб бути моєю найкращою подругою, ане…— Він здвигнув плечима ізашарівся ще дужче.


    — Ідіот.


    — Цей факт давно визнаний іне додає сюжету нічого нового.


    — Гаразд,— озвалася я,продовжуючи струшувати пе­люстки.— Байдуже, чи помітив би ти мене, тому що ябтебе помітила.


    — Жалюгідного отказанця?


    — Саме так,— тихо запевнила я. Мені більше нехотілося кепкувати знього.


    — Іщоб ти побачила?


    — Солдата— зухвалого, пошрамованого, надзвичайного. Ітоді був би наш початок.


    Він підвівся йпідійшов до мене.


    — Атепер однаковоб настав наш кінець.


    Мал казав правду. Навіть умріях ми немали майбутнього. Якщо ми якимось чином переживемо завтрашній день, мені доведеться шукати союзу йкорони. АМал буде змушений зна­йтиспосіб зберігати втаємниці свій спадок.


    Хлопець лагідно обхопив моє обличчя долонями.


    — Ябтеж був інакший без тебе. Слабший, безвідповідальніший.— Він злегка всміхнувся.— Боявсяб темряви.— Він витер із моїх щік сльози. Яйсама незнала, коли вони потек­ли.— Та хоч ким іяким ябув би, однаково залишавсяб твоїм.


    І тоді япоцілувала його— зі скорботою, спрагою та всіма роками жаги, зрозпачливою надією, що зможу зберегти його тут, усвоїх обіймах, іклятим розумінням, що цього небуде. Япритулилася до нього, до його міцних грудей ішироких плечей.


    — Ясумуватиму за цим,— сказав він, цілуючи мої щоки, підборіддя, повіки.— За твоїм смаком.— Мал притиснувся губами до западинки вмене під вухом.— За твоїм запахом.— Його руки ковзнули моєю спиною.— За тим, яка ти на дотик.


    Я різко вдихнула, коли він притиснувся до мене стегнами. Аж раптом Мал відсахнувся, шукаючи поглядом моїх очей.


    — Хочу для тебе більшого,— сказав він.— Білої фати уволоссі. Обітниць, яких ми зможемо дотриматись.


    — Належної шлюбної ночі? Просто скажи мені, що це непрощання. Це єдина потрібна мені обітниця.


    — Якохаю тебе, Аліно.


    Мал знову поцілував мене. Яне почула його відповіді, та мене це нетурбувало, адже він торкався моїх вуст своїми, йцієї миті ямогла вдати, наче яне спасителька або Свята, аможу просто обрати його, просто жити ібути закоханою. Що внас буде неодна ніч, атисячі. Япотягла хлопця вниз, дозволяючи його тілу накрити моє йвідчуваючи спиною холодну підлогу. Унього були руки солдата, грубі, мозолясті, вони розпалювали мою шкіру, змушуючи вигинати стегна йпритискатися до нього ще міцніше.


    Я стягла через голову хлопцеву сорочку, провела пальцями по гладенькому хребту його м’язистої спини йвідчула ледь помітні лінії слів, якими він позначив себе. Та коли Мал стягнув із моїх рук тканину блузки, язаціпеніла, несподівано до болю відчувши все, що вмені нетак. Кістки стирчать, груди занадто маленькі, шкіра бліда ісуха, як цибуляне лушпиння. Проте він поклав руку мені на щоку йторкнувся великим пальцем губи.


    — Ти— все, чого язавжди хотів,— сказав.— Ти наповнюєш моє серце.


    І тоді япобачила себе— похмуру, недоумкувату, складну, чарівну вйого очах. Притиснулася до хлопця йвідчула, як він здригнувся, коли наші тіла торкнулися, шкіра до шкіри, відчула жар його губ, його язик, його руки, що блукали моїм тілом, аж доки бажання ненапнулося між нами так нетерпляче, як готова до пострілу тятива.


    Мал обхопив долонею моє зап’ястя, імою свідомість залило світло. Ябачила лише хлопцеве обличчя, відчувала його тіло— над собою, навколо себе— іспершу незграбний ритм зробився повільним ірозміреним, як шурхіт дощу. Це все, що нам потрібно. Все, що нам судилося мати.


    
      
        1 Металеві кільця для отворів утканині. (Тутідалі прим. перекл.)

      

    

  


  
    


    Розділ 17


    


    Прокинувшись наступного ранку, явиявила, що Мал уже встав. Він простягнув мені тацю, на якій серед яблуневого цвіту стояв горщик із гарячим чаєм. Дощ ущух, та до стін теплиці горнувся туман. Япотерла рукавом шибку йподивилася на темно-синє надсвітанкове небо. Між деревами блукав олень, витягуючи шию до солодкого різнотрав’я.


    Я повільно вдяглася, випила чай, посиділа біля дзеркального ставка, де вже давно згасли каганці. Можливо, за кілька годин це місце поглине темрява. Мені хотілося запам’ятати кожну дрібницю. Якась примха змусила мене розгорнути щоденник на останній сторінці йзаписати наші імена.


    Аліна Старкова.


    Мальєн Орецев.


    Я сама незнала, чому роблю це. Просто хотіла розповісти, що ми були тут.


    Решту команди язнайшла вголовній залі, де вони збирали речі.


    Женя відвела мене до дверей, тримаючи вруках моє пальто. Оливкова вовна була щойно випрасувана.


    —Ти повинна шикарно виглядати, коли зведеш Дарклінґа вмогилу.


    — Дякую,— всміхнулася я.— Спробую незалити його кров’ю.


    Дівчина поцілувала мене вобидві щоки.


    — Щасти. Ми чекатимемо на ваше повернення.


    Я взяла її за руку йпоклала на долоню каблучку Ніколаї.


    — Якщо щось піде нетак, якщо нам невдасться… забирай Давида зМішею івирушайте до Ос Керво. За цю прикрасу ви зможете купити всю необхідну допомогу.


    Женя проковтнула клубок угорлі та обійняла мене.


    На вулиці, вишикувавшись стрункими рядами йзакинувши на спини гвинтівки, ана плечі— каністри знеактивованою люмією, на нас чекали сонячні солдати. Татуювання на їхніх обличчях аж палали внадсвітанковому світлі. Гриші були водязі згрубої вовни. Нагадували звичайних солдатів.


    Горшов залишив скручену калачиком Онкет із Мішею, однак тепер вона сиділа на вікні увітальні, ледаче вмиваючись іспостерігаючи за нашими зборами. Толя зТамарою пришпилили до грудей золоті сонця. Мал досі був зМішею. Побачивши мене, всміхнувся йпостукав пальцем по тому місцю на грудях, де мала хизуватися золота шпилька.


    Олені розбіглися. Коли ми пройшли крізь садок, уньому було порожньо, анаші черевики залишили глибокі сліди на м’якій землі. Уже за пів години ми стояли на березі Зморшки.


    Я приєдналася до решти Етерців: Зої, Наді, Адріка та Горшова. Правильно, якщо ми ввійдемо туди перші іразом. Верескуни здійняли руки, закликаючи повітряний потік, ізнизили тиск, як колись упечерах зробила Зоя. Від опущеної ними акустичної ковдри вмене затріщало увухах. Якщо це недопоможе, ми зГоршовим були готові закликати світло йвогонь, щоб відігнати волькр. Вишикувавшись рядком, ми невеликими кроками вві­йшли до темряви Зморшки.


    Неморе завжди здавалося кінцем усього. Там нелише темно, уньому ти почуваєшся жахливо ізольованим, наче весь навколишній світ зник ізалишаєшся тільки ти, твоє хрипке дихання йнесамовите калатання серця.


    Коли ми вийшли вмертві сірі піски йтемрява навколо згустилася, мені знадобилася вся сила волі, аби нездійняти рук іне загорнути нас безпечним захисним світлом.


    Я уважно прислухалася, сподіваючись почути ляскання крил чи той жахливий нелюдський вереск, але нечула нічого, навіть наших кроків піском. Те, що робили Верескуни, діяло. Тиша була глибокою йнепорушною.


    — Агов?— прошепотіла я.


    — Ми тебе чуємо.


    Я рвучко обернулася. Знала, що Зоя йде назирці за мною, та здавалося, наче вона відповіла мені просто увухо.


    Ми рухалися, незбавляючи швидкості. Япочула клацання, ачерез десять хвилин воно повторилося двічі. Ми пройшли півтора кілометра. Вякусь мить япочула над нами віддалене ляскання крил івідчула, як на нас, немов щось живе, накинувся переляк. Можливо, волькри нечули нас, та запах здобичі вони відчували за кілька кілометрів. Невже вони просто зараз кружляють над нами, відчуваючи, що щось нетак іпоблизу хтось є? Ясумнівалася, що Зоїн фокус надовго убезпечить нас. Саме вту мить язбагнула цілковите божевілля того, що відбувається. Ми наважилися на те, на що ще ніхто ніколи ненаважувався: ввійшли до Зморшки без світла.


    Ми продовжували рухатися вперед. Почувши ще два клацання, зупинилися йстали увичікувальні позиції. Коли побачимо Дарклінґів скіф, діяти треба буде швидко.


    Мої думки повернулися до Дарклінґа. Яобережно перевірила линву, що сполучала нас. Мене охопив майже фізичний голод. Він був спраглий, готовий випустити силу Зморшки, готовий до бою. Явідчувала те саме. Дозволила цьому відчуттю, хвилі нетерплячого очікування луною полетіти до Дарклінґа йпереказати йому, чого мені хочеться: «Я йду по твою душу».


    Мал іТоля, аможе, йусі решта вірили, що слід об’єднати всі підсилювачі, та вони ніколи невідчували бажання скористатися мєрзостю. Цього неміг зрозуміти жоден інший гриша, і,зрештою, саме це найміцніше поєднало нас із Дарклінґом, ане наші сили, неїхня химерність, нете, що ми обоє— відхилення від норми, якщо нещось огидне. Нас поєднало наше знання про заборонене, наше бажання більшого.


    Хвилини спливали, йнерви вмене завібрували. Верескуни немогли вічно втримувати акустичну ковдру. Ащо, як Дарклінґ для нападу дочекається ночі?


    «Де ти?»


    Мені відповіло блідо-фіолетове мерехтіння, що рухалося до нас зі сходу.


    Два клацання. Ми розтягнулися, вишикувавшись так, як робили під час тренувань.


    Три клацання. Це був мій сигнал. Яздійняла руки йосвітила Зморшку. Цієїж миті вигнула світло, змушуючи його обтікати солдатів, наче стрімка течія.


    Що саме побачив Дарклінґ? Мертві піски, тьмяний відблиск сірих небес, зруйновані корпуси скіфів, що розпадалися на порох. Івсе. Ми були невидимі. Перетворилися на повітря. Скіф пригальмував. Коли він наблизився, япобачила чорні вітрила, прикрашені сонцем під час затемнення, його дивний, схожий на матове скло корпус. Над бортами мерехтіло фіолетове полум’я люмії, вяскравому світлі моєї сили— непевне, слабеньке.


    На щоглах стояли Верескуни всиніх кефтах. Біля загорожі вишикувалися кілька Пекельників воточенні вбраних учервоне Цілителів іопричників усірому. Це було прикриття. Учнів, мабуть, утримували втрюмі. На носі серед своєї тіньової орди стояв Дарклінґ. Як завжди, від першого погляду на нього мені, як від удару, перехопило подих. Здавалося, це чергова зустріч із ним увидіннях: цей чоловік був реальніший, яскравіший за все навколо.


    Усе сталося так швидко, що яледве встигла щось помітити. Перший постріл влучив водного зДарклінґових опричників. Чоловік перекотився через загорожу скіфа. Атоді постріли затарахкотіли швидкою чергою, наче дощові краплі— дахом перед початком негоди.


    Гриші йопричники заточувалися йпадали одне на одного вбезладі, що зчинився на борту. Япобачила, як із судна впало ще кілька тіл. Хтось крикнув: «Вогонь увідповідь!»— іповітря вибухнуло галасливим громом вогнепальних пострілів, та ми застигли на безпечній відстані. Нічєвої били крильми, виписуючи широкі дуги йшукаючи ціль. Чиргонули кресала, йуцілілі Пекельники на скіфі здійняли вповітря вогняні фонтани. Заховавшись від поглядів, Горшов відповів їм тим самим. Япочула крики.


    Аж раптом запала тиша, порушувана лише стогонами йнаказами, що лунали на палубі скіфа. Наші стрільці чудово впоралися зі своєю роботою. Пісок навколо човна був засипаний тілами. Неушкоджений Дарклінґ тицяв пальцем уЦілителя йвіддавав йому якийсь наказ. Яне могла розібрати його слів, однак знала, що зараз він залучить до справи школярів.


    Я озирнулася, перевіряючи стрільців ігриш, відчуваючи їхню присутність усвітловому потоці.


    Клацання. Верескуни здійняли вповітря піщану хвилю. Зпалуби вистрілили ще кілька разів, іДарклінґові гриші спробували відповісти.


    Це був наш сигнал. Ми зблизнюками кинулися до скіфа, наближаючись до корми. Часу було небагато.


    — Де вони?— прошепотів Толя, коли ми піднялися на борт. Дивно було чути хлопців голос, але небачити його.


    — Мабуть, унизу,— відповіла я. Скіф був плаский, та місця втрюмі вистачало.


    Ми обережно, щоб незачепити нікого зДарклінґових гриш івартових, прокладали собі шлях палубою впошуках люка. Вцілілі опричники тицяли зброєю вбезлюдні піски позаду скіфа. Ми були так близько, що ябачила, як блищить від поту шкіра на чолі йвитріщаються очі. Люди здригалися, підстрибували від кожного справжнього чи уявного звуку. «Малені»,— шепотіли вони. Привиди. Лише Дарклінґа, схоже, нічого нетурбувало. Він незворушно оглядав завдану мною шкоду. Ястояла достатньо близько, щоб ударити, та його досі охороняли тіньові солдати. З’явилося неприємне відчуття, що Чорний Єретик чекає чогось.


    Раптом хтось із опричників крикнув:


    —Лягай!


    Люди навколо нас пірнули на палубу, йповітря вибухнуло від вогнепальних пострілів.


    Перед нами з’явилися ще два навантажені опричниками скляні скіфи. Щойно сонячні промені торкнулися їх, човни засяяли фіолетовим полум’ям люмії.


    — Невже ти гадала, що явирушу на зустріч із тобою, непідготувавшись як слід, Аліно?— перекрикуючи галас, гукнув Дарклінґ.— Невже гадала, наче яне пожертвую для цього цілою флотилією скіфів?


    Може, він ізібрав багато суден, та сюди дісталося, крім його власного, лише два. Та цього було достатньо, аби змінити хід справи. Япочула крики, постріли, наші солдати відстрілювалися. На піску з’явилася червона пляма, ія,похитнувшись, збагнула, що поранено когось із наших. Це міг бути Владім. Зоя. Мал. Ямушу вивести їх звідси. Де школярі? Яспробувала зосередитися: неможна дозволяти світлу змигнути. Унас були каністри злюмією. Люди могли повернутися до Зморшки, та язнала, що вони цього незроблять. Не зроблять, доки яне заберуся зДарклінґового скіфа.


    Я навшпиньки обійшла щогли, шукаючи дверцят чи люка. Аж раптом плече прошив пекучий біль. Скрикнувши, явпала горілиць. Мене підстрелили.


    Розтягнувшись на палубі, явідчула, що втрачаю контроль над світлом. Поруч зі мною на мить змигнув Толин силует. Хлопець знову зник, та япобачила за загорожею гриш ісолдатів посеред піску. Опричники зістрибнули зінших човнів іпішли ватаку, анічєвої кинулися до бою.


    Я розпачливо намагалася зосередитися, тремтячи від паніки. Не відчувала праву руку. Змусила себе дихати. «Припини сопіти, як вепр». Якщо Адрік міг заклика́ти однією рукою, то іяможу.


    На носі з’явилася Тамара, зникла, знову вималювалася перед очима. На неї налетіла нічєвоя. Коли потвора глибоко вп’ялася пазурами дівчині вспину, та закричала.


    «Ні». Язібрала докупи роздроблену увагу йпотяглася до Розтину, хоч імогла шмагонути ним лише однією рукою. Небула певна, що влучу втіньового солдата, незачепивши Тамару, та немогла просто дивитися, як вона загине.


    Аж раптом згори до самої гущавини бою майнув ще один силует. Яне одразу збагнула, що саме бачу: Ніколаї, вищиривши ікла, розправив крила. Він уп’явся кігтями внічєвою, яка тримала Тамару, йвикрутив їй шию, змушуючи відпустити дівчину. Потвора борсалась ізвивалася, та хлопець злетів угору йжбурнув створіння подалі втемряву. Япочула десь віддалік нестямні верески— волькра. Тіньовий солдат більше неповернувся.


    Ніколаї знову кинувся вниз ісхопив іншу Дарклінґову нічєвою. Ямайже чула, як він сміється: «Ну, якщо мушу бути чудовиськом, чомуб мені нестати королем чудовиськ?»


    Аж тут язадихнулася, гупнувшись здоровою рукою об палубу. Наді мною височів Дарклінґ, боляче притискаючи черевиком моє зап’ястя.


    — Он ти де,— озвався він холодним, кришталево чистим голосом.— Привіт, Аліно.


    Світло згасло. Насунула темрява, освітлена лише моторошним мерехтінням фіолетового полум’я.


    Дарклінґів черевик дужче натиснув мені на кістки, іярохнула.


    — Де школярі?— процідила крізь зуби.


    — Їх тут немає.


    — Що ти зними зробив?


    — Вони цілі йнеушкоджені, сидять собі вКрібірску. Напевно, обідають.


    Його нічєвої кружляли навколо нас, збираючись досконалим захисним куполом, що совався ймінився,— крила, кігті, руки.


    — Язнав, що погрози буде достатньо. Невже ти повірила, що янаражатиму на небезпеку дітлахів-гриш, після того як втратив стількох?


    — Ядумала…


    Думала, що він здатний на все. «Він хотів, аби яповірила»,— збагнула я. Показуючи мені тіла Боткіна та Ани Куї, він хотів, аби яповірила вйого безжальність.


    А тоді пригадала, як дуже давно він сказав мені: «Зроби мене лиходієм».


    — Язнаю, що ти думала, що ти завжди про мене думала. Так значно легше, правда? Підносити себе за допомогою власної правоти.


    — Твої злочини неявигадала.


    Ще нічого нескінчилося. Мені потрібно було лише дотягтися до кресала врукаві. Потрібна була лише одна іскра. Можливо, вона невб’є жодного знас, та буде достобіса боляче, амоїм людям це виторгує трохи часу.


    — Де хлопчисько? Моя Заклинателька— умене. Атепер мені потрібен трекер.


    Мал, дякувати Святим, залишався для нього просто трекером. Язігнула здорову кисть іврукаві намацала краєчок кресала.


    — Не хочу, аби ти користувався ним,— сказала.— Як важелем. Та йузагалі.


    — Ти лежиш на спині, навколо помирають твої віряни, ати однаково демонструєш непокору.


    Дарклінґ смикнув мене, підіймаючи на ноги. Дві нічєвої зайняли свої місця, оточивши мене, ікресало випало зпальців. Дарклінґ розчахнув на мені пальто йковзнув руками моїм тілом. Коли його пальці стиснули перший мішечок із вибуховим порош­ком, умене серце втекло вп’яти. Висмикнувши його зкишені, чоловік швидко знайшов другий. Зітхнув.


    — Явідчуваю твої наміри так само, як ти— мої, Аліно. Твої безнадійні наміри, твоє цілеспрямоване бажання прийняти мученицьку смерть. Тепер явпізнаю ійого.


    Линва. Ітоді вмене виникла ідея. Шанс був мінімальний, та ямусила ним скористатися.


    Дарклінґ кинув мішечки звибухівкою нічєвоям, котрі полетіли зними втемряву. Чоловік подивився на мене крижаними сірими очима. Ми чекали, метушня тіньових солдатів навколо нас приглушувала звуки бою. За мить десь удалині пролунало оглушливе гуп.


    Чорний Єретик похитав головою.


    — Можливо, щоб зламати тебе, Аліно, мені знадобиться ще одне життя, але язгоден посушити над цим голову.


    Він відвернувся, іязробила свій хід. Затиснута між нічєвоями, яне могла скористатися Розтином, але небула безсилою. Зігнула зап’ястя. Навколо мене вигнулося фіолетове сяйво люмії. Одночасно ясіпнула линву між нами.


    Дарклінґова голова смикнулася вгору, ія,затиснута між нічєвоями, зробилася невидимою йще кілька секунд розглядала його, стоячи біля щогли. Образ дівчини перед ним був цілий інеушкоджений. Вона здійняла руки ішмагонула Розтином. Дарклінґ неприпинив думати— він діяв. Між інстинктом ірозумінням минула крихітна мить, та її вистачило. Тіньові солдати відпустили мене істрибнули на захист свого господаря. Якинулася до загорожі йзістрибнула зборту скіфа.


    Приземлилася на поранену руку, йбіль протнув тіло. Позаду пролунало розлючене Дарклінґове ревіння.


    Я знала, що втратила контроль над світлом, аотже, видима. Змусила себе незупинятися, тягнучи зболене тіло піском подалі від фіолетового сяйва люмії. Бачила, як б’ються біля освітлених скіфів сонячні солдати ігриші.


    Горшов на землі. Рубі закривавлена. Язмусила себе підвестися на ноги. Уголові паморочилося. Затиснувши рану на руці, якинулася до темряви. Нічого небачила, нерозуміла, куди саме рухаюся. Ховалася дедалі глибше вчорній пустці, змушуючи мозок працювати, вигадати якийсь план. Знала, що на мене будь-якої миті можуть накинутися волькри, але неризикувала закликати світло. «Думай»,— змушувала себе. Жодних ідей. Вибухових порошків немає. Шмагонути Розтином яне зможу. Рукав мокрий від крові, акроки почали сповільнюватися. Мені потрібно знайти когось, хто зцілить мою руку. Потрібно перегрупуватися. Яне могла знову просто втекти від Дарклінґа так само, як утекла під час нашої першої битви уЗморшці. Відтоді явесь час тікала.


    — Аліно.


    Я рвучко обернулася. Малів голос лунав утемряві. «Нехай це буде просто звукова ілюзія»,— подумала я. Проте знала, що Верескуни давно підняли свою ковдру. Як він мене знайшов? Дурнувате запитання. Мал завжди мене знаходив.


    Я задихнулась ісхопилася за поранену руку. Попри біль та ризик, закликала слабеньку хвилю світла йпобачила заплямоване брудом ікров’ю миле обличчя. Ініж ухлопцевій руці. Явпізнала клинок. Тамарин, створений гришею. Невже вона запропонувала його Малові для цієї миті? Чи йому довелося розшукати дівчину, аби попросити про послугу?


    — Мале, нетреба. Ще невсе втрачено…


    — Все, Аліно.


    Я спробувала висмикнутися, та він щосили схопив мене за зап’ястя істиснув пальці. Яскрава блискавка сили протнула нас обох, кличучи мене, вимагаючи, щоб яввійшла вті двері. Другою рукою хлопець стиснув мої пальці на руків’ї ножа. Світло здригнулося.


    — Ні!


    — Не дозволяй усьому цьому перетворитися на марноту, Аліно.


    — Прошу…


    Перекрикуючи галас битви, пролунав чийсь несамовитий зойк. Схоже на Зою.


    — Врятуй їх, Аліно. Не змушу мене жити здумкою, що яміг зупинити це.


    — Мале…


    — Врятуй їх. Дозволь мені цього разу понести тебе.— Він зазирнув мені вочі.— Поклади цьому край,— попросив.


    Його рука стиснулася міцніше. «Наша історія нематиме кінця».


    Я ніколи недізнаюся, що саме скерувало мою руку— жадібність чи самозакоханість. Малові пальці лежали на моїх, коли яштовхнула ніж угору йустромила його хлопцеві вгруди. Інерція смикнула мене вперед, іязатнулася. Потягла назад, ініж випав із наших рук, азрани заструменіла кров, та хлопець продовжував стискати моє зап’ястя.


    — Мале,— схлипнула я.


    Він закашлявся, іна губах заграли криваві бульбашки. Заточився вперед. Ямало невпала, притискаючи його до себе; він так міцно стискав моє зап’ястя, що здавалося, наче ось-ось тріснуть кістки. Мал звологим хлюпанням ковтнув повітря. Навалився на мене всією вагою, тягнучи донизу, та нерозтискаючи пальців, притискаючи їх до моєї шкіри так, наче хотів поміряти пульс.


    Я зрозуміла, коли його нестало.


    На мить усе стихло, дихання зникло— атоді цілий навколиш­ній світ вибухнув білим вогнем. Умене заревіло увухах, лавина звуку струсонула піски та змусила завібрувати повітря.


    Я скрикнула, коли сила потекла вмене, випалюючи нутрощі, пожираючи мене зсередини. Яперетворилася на живу зірку. На полум’я. На нове Сонце, народжене, щоб випалити повітря іпроковтнути землю.


    «Я— руйнація».


    Світ затремтів, розчинився, обрушився під власною вагою. Атоді сила зникла.


    Я рвучко розплющила очі. Мене огортала темрява. Увухах дзвеніло. Ястояла навколішках. Намацала руками Малове тіло, вологі зморшки його просоченої кров’ю сорочки. Скинула вгору долоні, закликаючи світло. Нічого несталося. Яспробувала знову, тягнучись до сили, та незнаходячи її. Почула десь угорі вереск. Над нами кружляли волькри. Ябачила спалахи вогню Пекельників, тьмяні обриси солдатів, що боролись уфіолетовому сяйві скіфів. Десь вигукували моє ім’я Толя зТамарою.


    — Мале…


    У горлі саднило. Яне впізнала власного голосу. Потяглася до світла, як робила колись глибоко вчереві Білого Собору, шукаючи найтоншого вусика. Та цього разу все було інакше. Явідчувала всередині рану, пустку на тому місці, де раніше було щось цілісне та правильне. Яне була зламана. Яспорожніла.


    Гупнула кулаком по Маловій сорочці.


    — Допоможи мені,— прохрипіла.


    «Чи існує щось нескінченне? Усесвіт ілюдська жадібність».


    Що це був за урок? Що за хворий жарт? Коли Дарклінґ забавлявся зсилою всерці творення, його нагородою стала Зморшка— місце, де його сила безглузда, погань, що на сотні років прирекла на залежність його самого ійого країну. Отже, на мене чекало таке покарання? Невже Морозов справді був божевільний чи просто невдаха?


    — Хтось, допоможіть!— закричала я.


    До мене бігли Толя зТамарою, аза ними— Зоя; їхні тіла вихоплювало світло, що лилося зі скляних каністр із люмією. Хлопець кульгав. УЗої була обпечена половина обличчя. Тамара— практично повністю закривавлена від залишених нічєвоями ран. Побачивши Мала, всі застигли на місці.


    — Поверніть його,— заплакала я.


    Близнюки впали на коліна біля хлопця, але япомітила, як вони перезирнулися.


    — Аліно…— озвалася Тамара.


    — Прошу,— схлипнула я,— поверніть його мені.


    Тамара розкрила Малові рота, намагаючись нагнати влегені повітря. Толя поклав йому руку на груди, затискаючи рану йне полишаючи спроб відновити биття серця.


    — Нам потрібно більше світла,— кинув він.


    У мене вирвався приглушений сміх. Яздійняла вгору долоні, благаючи світло йусіх Святих, які коли-небудь існували. Ценедопомогло. Мій жест здавався фальшивим. Це була пантоміма. За ним нічого нестояло.


    — Не розумію,— плакала я,притискаючись вологою щокою до Малової. Його шкіра вже почала холонути.


    Баґхра попереджала: «Можливо, тобі невдасться пережити жертву, якої вимагатиме мєрзость». Та який був сенс уцій жертві? Невже нам судилося жити лише для того, аби стати уроком щодо ціни жадібності? Невже отакою була істина вбожевіллі Морозова; невже все це було якимось жорстоким рівнянням, вякому наше кохання івтрата всумі давали нуль?


    Це було занадто. Ненависть, біль та скорбота приголомшили мене. Якби сила повернулася хоч на секунду, яспалилаб цей світ до пня.


    Аж раптом япобачила його— віддалений вогонь, мерехтіння клинка, що розрізав темряву. Перш ніж мені вдалося щось збагнути, з’явився ще один— яскрава цятка, що перетворилася на два широкі промені, які несамовито розхитувалися наді мною. Аза кілька кроків від мене зтемряви вирвався водоспад світла.


    Коли мої очі прилаштувались, япобачила Владіма, котрий застиг із роззявленим від шоку та подиву ротом, азйого долонь лилося світло. Повернувши голову, япобачила, як по цілій Зморшці по черзі розквітають іскрами люди, наче зорі всутінковому небі,— сонячні солдати йопричники забували про свою зброю, їхні приголомшені, сповнені благоговіння йпереляку обличчя купались усвітлі.


    Я пригадала слова, сказані Дарклінґом на борту корабля, що долав крижані води Кістяного Шляху: «Морозов був диваком. Трохи нагадував тебе— його тягло до пересічних слабкодухів».


    Його дружина була отказанкою.


    Він мало невтратив доньку-отказанку.


    Він вважав себе самотнім уцілому світі, єдиним, наділеним такою силою.


    Тепер язрозуміла. Збагнула все, що він зробив. Це був дар трьох підсилювачів: сила, помножена на тисячу, та неводній людині. Скільки Кликунів щойно народилося? Як далеко сягнула сила Морозова?


    Навколо мене світло розпускалося арками йводоспадами, втемряві неприродної ночі розквітав яскравий садок. Промені зустрічались і,перехрещуючись, спалювали темряву. Япочула верески волькр, іЗморшка почала розпадатися. Це було диво.


    Та мене це нецікавило. Нехай святі залишать свої дива собі. Нехай гриші залишать собі свої довгі життя та уроки. АМал— мертвий.


    — Як?


    Я підвела погляд. Поруч із нами стояв приголомшений Дарк­лінґ, спостерігаючи, як навколо розпадається Зморшка.


    — Це неможливо. Неможливо без жар-птиці. Третій…


    Чоловік змовк, наштовхнувшись поглядом на Малове тіло, на кров на моїх руках.


    — Це неможливо,— повторив він.


    Навіть тепер, коли знайомий нам світ знову виникав увибухах іспалахах світла, він неміг осягнути, чим насправді був Мал. Іне зміг би.


    — Що це за сила?— допитувався Дарклінґ. Він пошкандибав до нас воточенні своїх потвор, закрутивши вдолонях тіньові вихори.


    Близнюки витягли зброю. Я,не замислюючись, скинула вгору руки йпотяглася до світла. Нічого несталося. Дарклінґ здивовано подивився на мене. Опустив руки. Пасма темряви зблідли.


    — Ні,— промовив він, приголомшено хитаючи головою.— Ні. Це не… Що ти накоїла?


    — Продовжуйте працювати,— наказала яблизнюкам.


    — Аліно…


    — Поверніть його мені,— повторила я.


    У моїх словах небуло сенсу. Ярозуміла це. Вони неволоділи могутністю Морозова. Та Мал міг розгледіти кролика серед каміння. Міг знайти північний полюс, стоячи на голові. Ізнайде зворотний шлях до мене.


    Я зірвалася на ноги, аДарклінґ кинувся мені назустріч. Його руки потяглися до моєї шиї.


    — Ні,— прошепотів він.


    Лише тоді язрозуміла, що нашийник упав. Яопустила погляд. Його уламки лежали біля Малового тіла. Ізап’ястя було голим— пута теж зламалися.


    — Так неправильно,— повів далі Дарклінґ, іяпочула вйого голосі розпач інову, досі незнайому муку.


    Його пальці торкнулися моєї шиї, лягли на обличчя. Яне відчула хвилі впевненості. На його поклик невідповіло жодне світло вмені. Дарклінґові сірі очі— стурбовані, мало неналякані— шукали моїх.


    — Тобі судилося бути схожою на мене. Тобі судилося… Атепер ти ніщо.


    Він опустив руки. Ябачила, що чоловіка протнув здогад. Він був по-справжньому самотній. Ізавжди таким лишатиметься. Ябачила порожнечу вйого очах, відчувала, як роззявлена прірва всередині ширшає, перетворюючись на безкраю пустку. Його спокій, уся його холодна впевненість покинули свого власника. Дарклінґ загорлав від люті. Широко розкинув руки, закликаючи темряву. Нічєвої розлетілися, наче зграйка наляканих пташок із живоплоту, йнакинулися на сонячних солдатів іопричників без розбору, збиваючи їх зніг, гасячи світло, що лилося зїхніх тіл. Язнала, що Дарклінґів біль бездонний. Він просто продовжуватиме вічно падати внього.


    Милосердя. Чи розуміла яйого колись по-справжньому? Чидійсно вірила, буцімто знаю, що таке страждання? Як пробачати? «Милосердя,— подумала я.— До оленя, до Дарклінґа, до нас усіх».


    Якби нас досі пов’язувала та линва, він міг би відчути, що язадумала. Пальці зігнулися врукаві пальта, вигинаючи навколо леза ножа— того, який япідняла зпіску, мокрого від Малової крові,— завиток тіні. Це була єдина сила, що залишилася зі мною, та насправді ніколи небула моєю. Відлуння, жарт, карнавальна витівка. «Це те, що ти отримала від нього».


    — Мені непотрібно бути гришею,— прошепотіла я,— щоб скористатися гришинською сталлю.


    І плавним рухом яглибоко встромила Дарклінґові всерце загорнуте втінь лезо.


    Він видав ледь чутний звук, трохи гучніший за видих. Подивився на руків’я, що стирчало згрудей, атоді знову перевів погляд на мене. Насупився, зробив крок, злегка заточився. Випростався.


    З його губ злетів короткий смішок, залишивши на підборідді тонкий серпанок із кривавих бризок.


    — Ось так?


    Ноги вчоловіка підкосилися. Він спробував утриматися, тарука відмовила, йвін гупнувся на землю, перекотившись наспину. «Усе просто. Схожі притягуються». Дарклінґова власна сила. Власна кров Морозова.


    — Блакитне небо,— промовив Чорний Єретик.


    Я озирнулась. Івдалині побачила його— бліде мерехтіння, майже повністю затулене чорним туманом Зморшки. Волькри мчали подалі від нього, шукаючи схованки.


    — Аліно,— видихнув Дарклінґ.


    Я опустилася поруч із ним навколішки. Нічєвої припинили нападати. Вони кружляли йгаласували навколо нас, незнаючи, що робити далі. Мені здалося, наче япобачила серед них Ніколаї, котрий заклав дугу до клаптика синього неба.


    — Аліно,— повторив Дарклінґ, шукаючи пальцями моїх.


    Я здивувалася, помітивши, що на очах знову набрякли сльози. Чоловік потягнувся вперед іторкнувся кісточками пальців моїх мокрих щік. На його поплямованих кров’ю губах з’явилася слабенька усмішка.


    — Мене хтось оплакуватиме.— Він опустив руку, наче вона заважка.— Без могили,— попросив, стиснувши мою руку,— щоб її неспаплюжили.


    — Гаразд,— відповіла я.


    Сльози заструменіли сильніше. «Від тебе нічого незалишиться».


    Він здригнувся. Заплющив очі.


    — Ще дещо,— промовив.— Назви мене ще раз на ім’я.


    Дарклінґ був древній, іяце добре знала. Та цієї миті він був просто хлопчиком, геніальним, благословенним занадто потужною силою, приреченим на вічність.


    — Александре.


    Його повіки здригнулися.


    — Не залишай мене самого,— пробурмотів він. Івідійшов.


    Нас накрило якимось схожим на глибоке зітхання звуком, що скуйовдив моє волосся.


    Нічєвої вибухнули, розлетівшись від вітру, мов попіл, залишивши переляканих солдатів та гриш витріщатися туди, де вони щойно були. Япочула пронизливий крик і,підвівши погляд, побачила, як уНіколаї зникли крила, темрява потяглася від нього чорними вусиками іхлопець гупнувся на пісок.


    Зоя кинулася до нього, намагаючись уповільнити падіння потоком висхідного вітру. Язнала, що мені слід ворушитися. Слід щось зробити. Та мені здавалося, наче яне можу змусити власні ноги зробити крок. Ягупнулася на землю між Малом іДарк­лінґом, остання знащадків Морозова. Моя вогнепальна рана кровоточила. Яторкнулася шкіри на шиї. Вона здавалася голою.


    Мов утумані, помітила, що Дарклінґові гриші відступають. Дехто зопричників теж пішов, світло досі лилося зних неконтрольованими нападами йпоштовхами. Яне знала, куди вони прямують. Мабуть, назад до Крібірска, де попередять поплічників про загибель володаря. Аможе, вони просто тікали. Мене це нетурбувало.


    Я почула, як перешіптуються Толя зТамарою. Розібрати слів невдавалося, та поразка вїхніх голосах чулася чітко.


    — Нічого незалишиться,— тихо повторила я,відчуваючи порожнечу всередині, порожнечу всюди.


    Сонячні солдати раділи йрозкидали навколо себе переможні арки зі світла, що випалювало Зморшку. Дехто виліз на Дарклінґові скляні скіфи. Інші вишикувалися рядком, поєднуючи промені світла, стріляючи водоспадом сонячного сяйва втонкі залишки темряви та змушуючи Зморшку тремтіти, мов збрижена хвиля.


    Вони так раділи своєму тріумфові, так голосно плакали, сміялися, що ямало непроґавила його— ледь чутне хрипіння, слабке, неможливе. Яспробувала відігнати його, та мене щосили накрило хвилею надії, таким непереборним бажанням, що готове було розірвати мене зсередини.


    Тамара схлипнула. Толя вилаявся. Ітоді япочула його знову: дивовижний звук, із яким Мал рвучко втягнув повітря.
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    Нас вивезли зі Зморшки на одному зДарклінґових скіфів. Зоя без зусиль заволоділа командуванням на побитому скляному човні, атоді взялася відволікати допитливих сонячних солдатів, поки Толя зТамарою завантажили нас на палубу, заховавши під важкими пальтами йширокими кефтами. Дарклінґове тіло загорнули всині шати когось із його полеглих Пекельників. Ядала обіцянку ізбиралася дотриматися її.


    Верескуни— Зоя, Надя та Адрік, усі живі йнеушкоджені настількиж, наскільки до початку битви,— напнули чорні вітрила йпонесли нас над мертвими пісками так швидко, як дозволяла їхня сила.


    Я лежала поруч із Малом. Він досі страждав від жахливого болю, непритомніючи іповертаючись до тями. Толя продовжував працювати зним, перевіряв пульс ідихання.


    Я почула, як десь на кораблі розмовляє Ніколаї, його голос був хрипкий іспотворений тією темною штукою, що скористалася хлопцем. Хотілося піти подивитися на нього, побачити його обличчя, переконатися, що зним усе гаразд. Проте явтратила багато крові йне могла зосередитися, стомлена свідомість мріяла відпочити. Коли очі почали заплющуватись, ясхопила Толю за руку.


    — Язагинула тут. Зрозумів?


    Він насупився. Думав, наче ямарю, та ямусила переконатися, що велетень мене почув.


    — Це була моя мученицька смерть, Толю. Яприйняла її тут ісьогодні.


    — Санта-Аліно,— тихо промовив хлопець іпритиснувся губами до кісточок моїх пальців увишуканому жесті, наче джентльмен на балу.


    Я помолилася всім справжнім Святим, аби він зрозумів мене.


    ***


    Кінець кінцем мої друзі гарно попіклувалися про мою смерть іще краще— про воскресіння Ніколаї.


    Вони відвезли нас назад до Томік’яни ізаховали вклуні позаду преса для сидру на той випадок, якщо раптом повернуться сонячні солдати. Ніколаї вони змусили причепуритися, постригли, напоїли солодким чаєм інагодували черствим хлібом. Женя навіть знайшла для нього форму Першої армії. За кілька годин він уже прямував до Крібірска воточенні близнюків, Наді та Зої, вбраних увзяті змерців сині кефти.


    Вигадана ними історія була проста: принц був уДарклінґовому полоні іпрямував на страту до Зморшки, але зміг утекти іздопомогою Сонячної Святої переміг ворога. Лише кілька людей знали, що трапилося насправді. Битва була жорстоким безладом, велася майже всуцільній темряві, іяпідозрювала, що Дарклінґові гриші йопричники занадто переймалися власними втечами чи благаннями про королівське помилування, аби сперечатися щодо нової версії розвитку подій. Це була гарна історія зтрагічним фіналом— Сонячна Свята віддала життя за Равку іїї нового короля.


    Більшість часу вТомік’яні минуло, мов утумані. Запах яблук. Туркотіння голубів на кроквах. Малове дихання поруч зі мною. Якось подивитися на нас прийшла Женя, іяподумала, що вона сниться мені. Рубці зїї обличчя незникли, але чорної шкірки на них уже майже небуло.


    — Твоє плече теж,— усміхнулася вона,— пошрамоване, але вже далеко нетаке страшне.


    — Атвоє око?— запитала я.


    — Втрачене назавжди. Проте ядуже полюбила свою пов’язку. Гадаю, вона додає мені трохи розпусності.


    Я, мабуть, заснула, адже наступне, що пам’ятаю,— біля мене стоїть зукритими борошном руками Міша.


    — Що ти пік?— поцікавилася я,ледве вимовляючи слова.


    — Імбирний пиріг.


    — Не яблучний?


    — Мене вже нудить від яблук. Хочеш помішати глазур?


    Пам’ятаю, що кивнула ізнову заснула.


    ***


    Зоя зТамарою прийшли подивитися, як ми, пізно вночі йпринесли новини зКрібірска. Схоже, ефект підсилювачів дістався аж до сухопутних доків. Вибухова хвиля збила зніг гриш іпортових робітників, аколи зусіх отказанців урадіусі дії полилося світло, розпочалися сутички.


    Помітивши, що Зморшка розпадається, люди наважилися увійти внеї йузялися руйнувати її. Деякі повитягали пістолі йпочали стріляти уволькр, змушуючи їх зібратися вкілька останніх зграй, атоді прикінчивши. Подейкували, наче кільком чудовиськам удалося втекти подалі від світла та знайти собі деінде глибокі тіні. Тепер поміж портовими робітниками, сонячними солдатами йопричниками, котрі невтекли, від Неморя залишилося кілька темних вихорів, що зависли вповітрі чи повзли над землею, схожі на загублених потвор, які відбилися від зграї.


    Коли Крібірска дісталися чутки про Дарклінґову загибель, увійськовому таборі розпочалася справжня веремія… ітуди впевненим кроком увійшов Ніколаї Ланцов. Він улаштувався вкоролівських покоях, почав збирати капітанів Першої армії та командирів Гриші йпросто віддавав їм накази. Задля укріп­лення кордонів хлопець зібрав решту військових угрупувань, розіслав повідомлення до узбереж, збираючи Штурмгондів флот, і,схоже, впорався зусім цим без сну та здвома розтрощеними ребрами. Більше нікому невистачилоб на це вмінь, годі йказати про нерви, анадто якомусь молодшому синові, котрого позаочі називали байстрюком. Та Ніколаї готувався до цього все життя, аязнала, що внього справжній дар досягати неможливого.


    — Як він?— запитала явТамари.


    Вона помовчала, атоді відповіла:


    — Його переслідує те, що сталось. Ірізниця досі помітна, хоча недумаю, що її хтось зауважить.


    — Може, йтак,— додала Зоя,— та яще ніколи небачила нічого схожого. Якщо він зробиться ще чарівнішим, люди кидатимуться йому під ноги, аби новий король Равки просто наступив на них. Як тобі вдавалося протистояти його чарам?


    — Гарне питання,— пробурмотів поруч зі мною Мал.


    — Виявилося, що смарагди мене нецікавлять,— пояс­нилая.


    Зоя закотила очі.


    — Як ікоролівська кров, сліпуча харизма, неперевершене здоров’я…


    — Годі, можеш уже зупинитися,— підказав трекер.


    Я притулилася головою до його плеча.


    — Все це досить привабливо, але моя справжня пристрасть— безнадійні випадки.


    Чи, правду кажучи, один із них. Безнако. Мій безнадійний випадок, зяким язнову віднайшла надію.


    — Навколо самі ідіоти,— пожалілася Зоя, проте всміхнулася.


    Перш ніж повернутися зЗоєю до головної будівлі, Тамара перевірила наші рани. Мал був слабкий, та зогляду на те, що він пережив, цього варто було очікувати. Дівчина зцілила вогнепальну рану вмене на плечі, і,якщо незважати на тремтіння йсинці, япочувалася як нова копійка. Принаймні запевнила вцьому всіх. На тому місці, де колись була сила, явідчувала біль утрати, наче муляла фантомна кінцівка.


    Я задрімала на матраці, який притягли до клуні, аколи прокинулася, Мал лежав на боці, розглядаючи мене. Він був блідий, асині очі здавались аж занадто яскравими. Витягнувши руку, яторкнулася рубця внього на підборідді, того, який він отримав уФієрді, вперше полюючи на оленя.


    — Що ти бачив?— запитала я. —Коли…


    — Коли помер?


    Я легенько штурхнула хлопця, івін підморгнув.


    — Бачив Іллю Морозова верхи на єдинорозі збалалайкою вруках.


    — Дуже смішно.


    Хлопець відсунувся іобережно підклав руку під голову.


    — Нічого небачив. Пам’ятаю лише біль. Здавалося, ніж розпечений, наче він вирізає серце згрудей. Атоді нічого. Лише темрява.


    — Ти зник,— сказала я,здригнувшись.— Атоді моя сила…— Голос зламався.


    Мал витягнув руку, іяпоклала голову йому на плече, намагаючись незачепити бинтів на грудях.


    — Вибач,— попросив він.— Іноді… іноді мені хотілося, аби твоя сила зникла. Але такого яніколи нехотів.


    — Ярадію, що жива,— відповіла я.— Зморшка зникла. Тивбезпеці. Просто… просто мені боляче.


    Я почувалася нікчемою. Горшов загинув, азним— половина сонячних солдатів, серед яких Рубі. Та йінші: Сергій, Марія, Ана, Федір, Боткін. Баґхра. Ястількох утратила на цій війні. Їхній список тягся до нескінченності.


    — Втрата євтрата,— зауважив Мал.— Ти маєш право на скорботу.


    Я втупилася вдерев’яні крокви клуні. Навіть клаптики темряви, якими якерувала, покинули мене. Та сила належала Дарклінґові йзалишила цей світ разом зним.


    — Япочуваюся спустошеною.


    Мал довго мовчав, атоді озвався:


    — Ятеж.


    Я трохи піднялася на лікті. Його погляд блукав удалині.


    — Не дізнаюся напевно, доки неспробую вистежити когось, проте вже почуваюсь інакше. Раніше япросто знав різні речі. Навіть лежачи тут, відчував оленя вполі, пташку на гілці, ато ймишку, що робить собі нірку встіні. Ніколи про це недумав, але тепер запала така собі… тиша.


    Втрата. Яобмірковувала те, як Толі зТамарою вдалося повернути Мала. Готова була просто вважати це дивом. Атепер, здається, зрозуміла. Хлопець володів двома життями. Та лише одне належало йому по праву. Інше було поцуплене— загорнута вмєрзость спадщина, вкрадена зтворення вцентрі світу. Та сама сила вселилася вдоньку Морозова після завершення її земного життя, ізгодом вона відлунням озвалась уМалових кістках. Його кров була густою від неї, ісаме ця привласнена дрібка творення робила його таким видатним трекером. Вона поєднувала його зусім живим. Схожі притягуються.


    А тепер вона зникла. Життя, викрадене Морозовим іподароване доньці, добігло кінця. Ізалишилося тільки те, зяким Мал народився,— крихке, смертне, тимчасове.


    Втрата. То ціна, якої світ вимагав заради рівноваги. Але Морозов іне здогадувався, що людина, котра розгадає таємниці його підсилювачів, буде неякоюсь древньою гришницею, що прожила тисячі років івтомилася від власної сили. Ігадки немав, що все зведеться до двох сиріт із Керамзіна.


    Мал узяв мене за руки, переплівши наші пальці, йпритиснув їх до грудей.


    — Як гадаєш, ти зможеш бути щасливою?— поцікавився він.— Із виснаженим трекером?


    У відповідь явсміхнулася.


    Зухвалий Мал, чарівний, сміливий інебезпечний. Невже япочула вйого голосі сумнів? Яніжно поцілувала хлопця.


    — Якщо ти зможеш бути щасливим із тією, котра встромила тобі всерце ножа.


    — Явласноруч тобі допоміг. До тогож попереджав, що можу дати раду поганому настрою.


    Я незнала, що буде далі йким мені судилося стати. Умене небуло нічого, навіть позиченого одягу. Та лежачи там, язбагнула, що небоюся. Після всього, через що япройшла, всередині незалишилося страху— смуток, вдячність, можливо, навіть надія досі були зі мною, та біль івиклики проковтнули страх. Свята зникла. Заклинателька теж. Язнову була звичайною дівчиною, але ця дівчина немусила віддати свою силу на користь долі, шансу чи видатного майбутнього. Янародилася зі своєю силою, арешти досягла самотужки.


    — Мале, будь обачний. Історія зпідсилювачами просочиться. Люди можуть гадати, наче ти досі володієш силою.


    Він похитав головою.


    — Мальєн Орецев загинув разом зтобою,— сказав він, ійого слова так зрезонували змоїми думками, аж волосся на руках стало дибки.— Те життя скінчилося. Можливо, внаступному ябуду розумніший.


    Я фиркнула.


    — Ще побачимо. Знаєш, нам доведеться обрати собі нові імена.


    — Міша вже запропонував багато варіантів.


    — Ой, Святі.


    — Утебе немає причин для скарг. Схоже, ябуду Дмитром Думкіним.


    — Тобі пасує.


    — Попереджаю, що яведу облік усіх твоїх образ іпомщуся, щойно одужаю.


    — Обережніше зпогрозами, Думкін. Можливо, ярозповім Аппаратові про твоє дивовижне зцілення, івін із тебе теж зробить Святого.


    — Хай спробує. Яне збираюся марнувати свої дні за святенницькими заняттями.


    — Не збираєшся?


    — Не збираюся,— відповів хлопець, притискаючи мене міцніше.— Решту життя яшукатиму, як заслужити одну дівчину збілим волоссям. Вона дуже примхлива йчас від часу підкидає мені вчеревики гусяче лайно або намагається вбити мене.


    — О,це виснажливо,— спромоглася пробурмотіти я,коли він притиснувся до мене губами.


    — Вона цього варта. І,можливо, одного дня дозволить мені загнати себе до каплиці.


    Я здригнулася.


    — Каплиці мені неподобаються.


    — Яжказав Ані Куї, що поберуся зтобою.


    Я розреготалася.


    — Ти ще пам’ятаєш це?


    — Аліно,— сказав він іпоцілував шрам умене на долоні,— япам’ятаю абсолютно все.


    ***


    Настав час прощатися зТомік’яною. На відновлення сил там унас була одна-єдина ніч, новини про знищення Зморшки ширилися швидко, інезабаром могли повернутися власники ферми. Іхай ябільше небула Заклинателькою Сонця, та, перш ніж назавжди поховати Санта-Аліну, слід було закінчити декілька справ.


    Женя принесла нам чистий одяг. Мал покульгав за прес для сидру, щоб перевдягтися, поки вона допомагала мені вбратися впросту блузку ісарафан поверх неї. Це був навіть невійськовий одяг, аселянський.


    У Маленькому Палаці Женя якось вплела мені уволосся трохи золота, та тепер ми потребували радикальніших змін. Вона скористалася горщиком залізняка іжменею блискучого півнячого пір’я, щоб тимчасово приховати моє біле волосся, яке так впадало вочі, апотім про всяк випадок ще йзав’язала навколо моєї голови хустку.


    Мал повернувся, вбраний утуніку, штани йпросте пальто. На голові внього був чорний вовняний капелюх із вузькими крисами. Женя наморщила носа.


    — Ти схожий на фермера.


    — Бувало йгірше.— Хлопець подивився на мене.— Утебе руде волосся?


    — Тимчасово.


    — Івона так-сяк дає собі зним раду,— додала Краяльниця йвипливла зклуні.


    За кілька днів колір зникне вже без її допомоги.


    Женя йДавид мали вирушити впуть окремо, аби зустрітися зневеликим гуртом гриш увійськовому таборі вКрібірску. Вони пропонували забрати зсобою Мішу, але той вирішив поїхати зі мною іМалом. Запевняв, що про нас потрібно подбати. Ми переконалися, що його золоте сонечко надійно заховане, авкишенях достатньо сиру для Онкет. Атоді вирушили до сірих пісків, які колись були Зморшкою.


    Змішатися знатовпами, що прямували до Равки чи поверталися знеї, було нескладно. Пустелю перетинали цілі родини, групки солдатів, шляхтичі та селяни. Діти залізали на уламки пісочних скіфів. Люди збирались івлаштовували незаплановані гулянки. Цілувалися, обіймалися, передавали одне одному пляшки зквасом ігрінки зродзинками. Вони віталися, вигукуючи: «Юнєйвость!» Єдність.


    Та серед веселощів траплявся йсмуток. Укрихких руїнах на місці колишнього Новокрібірска оселилася тиша. Будівлі здебільшого перетворилися на порох. Там, де колись були вулиці, залишилися тільки нечіткі згадки про них івсе навколо вицвіло до майже прозорого сірого. Круглий кам’яний фонтан уцентрі міста скидався на серпик місяця, від якого відкусила шматок темна сила Зморшки. Уруїнах копирсались ібурмотіли старигани. Навіть за межами полеглого міста плакальники залишали на уламках скіфів квіти івлаштовували під їхніми корпусами невеличкі вівтарі.


    Я всюди бачила людей зі знаком подвійного орла, вони несли хоругви йрозмахували равканськими прапорами. Дівчата заплітали уволосся блакитні та жовті стрічки, йдехто шепотівся про тортури, яких зазнав хоробрий молодий принц уДарк­лінґових лапах.


    Своє ім’я ятеж чула. Прочани вже стікалися до Зморшки, щоб подивитися на диво, яке там трапилось, іпомолитися Санта-Аліні. Крамарі знову почали розкладати свої візки зкісточками моїх, як вони запевняли, пальців, азнамальованих на дереві ікон дивилося моє обличчя. Утім, це була незовсім я. Та дівчина була гарніша, зкруглими щічками іясними карими очима; нашийник Морозова, зроблений золенячих рогів, лежав на витонченій шиї. Аліна зі Зморшки.


    На нас ніхто навіть удруге недивився. Ми небули шляхтичами. Не були солдатами Другої армії. Не були тими химерними новими солдатами-Кликунами. Ми були безіменні. Туристи.


    У Крібірску життя вирувало на повну. Сухопутні доки освітили різнокольоровими ліхтариками. Люди співали йпили на бортах пісочних скіфів. Юрмилися на сходах казарм івлаштовували набіги на намет-їдальню. Япомітила жовтий прапор на Паперовому Наметі; якійсь частині мене страшенно кортіло повернутися туди, знову вдихнути старий знайомий аромат чорнила йаркушів, проте неможна було ризикувати, даючи комусь із картографів нагоду впізнати мене.


    Міським борделям та шинкам велося чудово. На центральній площі влаштували імпровізовані танці, аот на протилежному боці вулиці навколо старої церкви зібралися люди, котрі хотіли прочитати написані на стінах імена йзапалити свічку, вшановуючи пам’ять про загиблих. Япригальмувала, щоб поставити одну за Горшова, атоді додала ще одну іще. Йомуб сподобалися їхні вогники.


    Тамара знайшла для нас кімнату водному знайпристойніших готелів. Язалишила Мала зМішею, пообіцявши повернутися тогож таки вечора. Інформація зОс Альти досі надходила заплутана, іми так нічого йне дізналися про хлопчикову матір. Язнала, що він, мабуть, плекає надію, та малий про це жодним словом непрохопився, лише урочисто пообіцяв, що наглядатиме за Малом, поки мене небуде.


    — Почитай йому релігійні притчі,— прошепотіла яМіші.— Він їх обожнює.


    І ледве ухилилася від подушки, яку трекер кинув умене через усю кімнату.


    ***


    До королівських казарм ярушила неодразу, аобрала шлях повз те місце, де колись височів Дарклінґів шовковий намет. Яприпускала, що він його відбудував, та поле залишилося порожнім, аопинившись уволодіннях Ланцова, яодразу збагнула чому. Дарклінґ звів собі там цілу резиденцію. Звісив із вікон чорні полотнища, авирізьбленого подвійного орла над дверима замінив символом сонця під час затемнення. Тепер робітники зривали чорний шовк, вивішуючи замість нього традиційний для Равки жовто-блакитний. Розтягнувши спеціальний навіс для штукатурки, солдат із велетенським молотком збивав кам’яний символ над дверима, перетворюючи його на пил. Натовп несамовито радів. Яне могла розділити їхнього захвату. Попри всі свої злочини, Дарклінґ любив Равку іпрагнув взаємності.


    Знайшовши біля входу вартового, язапитала, де можу знайти Тамару Кір-Батаар. Він глипнув на мене, вигнувши кирпу, іне побачив нічого, крім кощавого сільського дівчиська, аяна мить почула Дарклінґів голос: «Тепер ти ніщо». Дівчинка, котрою яколись була, повірилаб йому. Адівчина, котрою ястала, була невгуморі.


    — Чого ти чекаєш?— гиркнула я.


    Солдат кліпнув івиструнчився. За кілька хвилин сходами до мене вже бігли Толя зТамарою.


    — Це наша сестра,— пояснив велетень допитливому вартовому.


    — Сестра?— просичала Тамара, коли ми ввійшли до королівських казарм.— Вона анітрохи несхожа на нас. Нагадай мені ніколи нейти зтобою врозвідку.


    — Умене єважливіші справи, ніж розвішувати вуха для чуток,— із гідністю заперечив хлопець.— До тогож вона справді наша сестра.


    Проковтнувши клубок угорлі, япоцікавилася:


    — Яневчасно?


    Тамара похитала головою.


    — Ніколаї раніше закінчив наради, аби люди могли відвідати…— Вона розгублено затнулася.


    Я кивнула.


    Близнюки повели мене залою, прикрашеною бойовою зброєю та мапами Зморшки. Тепер їх потрібно було замінити. Язамислилася, чи колись щось зійде на цих мертвих пісках.


    — Ви залишитеся зним?— запитала явТамари.


    Ніколаї, напевно, розпачливо мріяв мати поруч із собою тих, кому можна довіряти.


    — Трохи побудемо. Надя хоче залишитися, до тогож декому здвадцять другого вдалося вижити.


    — Невському?


    Вона похитала головою.


    — АСтіґґові вдалося вибратися зПрядки?


    Тамара знову похитала головою. Ямала намір розпитати ще про інших, прочитати перелік жертв, якого ятак боялася, та це могло зачекати.


    — Я,можливо, залишуся,— втрутився Толя.— Залежитьвід…


    — Толю,— різко увірвала його сестра.


    Хлопець зашарівся іздвигнув плечима.


    — Просто від різних обставин.


    Ми опинилися перед важкими подвійними дверима зклямками уформі орлиних голів із роззявленими дзьобами. Тамара постукала. Всередині було темно, лише вкаміні горів вогонь. Яне одразу побачила вцьому мороці Ніколаї. Він сидів перед каміном, закинувши на ослінчик із подушкою свої відполіровані черевики. Поруч із ним стояли таріль зїжею іпляшка квасу, проте язнала, що молодий король віддав би перевагу бренді.


    — Ми будемо за дверима,— повідомила дівчина.


    Коли гупнули двері, Ніколаї здригнувся. Підхопився на ноги івклонився.


    — Пробач мені,— попросив,— язагубився вдумках.— Атоді вишкірився ідодав:— Незнайома територія.


    Я сперлася на двері. Це було недолуго. Він залишався чарівним, та це однаково було недолуго.


    — Ти немусиш цього робити.


    — Але роблю.— Хлопцева усмішка зникла. Він змахнув рукою вбік крісел біля вогню.— Приєднаєшся до мене?


    Я перетнула кімнату. Довгий стіл був завалений паперами та стосами листів, позначених королівською печаткою. На кріслі лежала розгорнута книжка. Ніколаї прибрав її, йми сіли.


    — Що читаєш?


    Він глипнув на назву.


    — Одну звійськових історій Каменського. Чесно кажучи, япросто хотів подивитися на слова.


    Він торкнувся пальцями палітурки. Його руки були втріщинках іпорізах. Мої рубці вицвіли, проте Ніколаї Дарклінґ позначив геть інакше. Тонкі чорні лінії досі звивалися вздовж кожного пальця, де крізь шкіру колись пробилися пазурі. Йому доведеться видати їх за шрами від тортур, яких зазнав уворожому полоні. Почасти це була правда. Принаймні інші сліди, схоже, потрохи зникали.


    — Яне можу читати,— повів він далі.— Коли ябув… бачив вивіски увітринах, написи на ящиках. Зрозуміти їх неміг, але пам’я­тав достатньо, аби знати, що це непросто подряпини на стіні.


    Я зручніше влаштувалася вкріслі.


    — Що ще пригадуєш?


    Погляд його горіхових очей зробився відчуженим.


    — Аж надто багато. Я… ядосі відчуваю ту темряву всередині. Продовжую вірити, що це минеться, однак…


    — Знаю,— підбадьорила я.— Справи вже краще, але вона досі там.


    Як ітінь навколо мого серця. Яне знала, що саме це може розповісти нам про Дарклінґову силу, іне хотіла про це думати.


    — Можливо, зчасом вона зникне.


    Хлопець ущипнув себе за перенісся двома пальцями.


    — Це нете, чого люди хочуть від короля, нете, чого від мене очікують.


    — Дай собі шанс одужати.


    — Усі спостерігають за мною. Їм потрібна підтримка. Нев­довзі фієрданці або Шу Хан спробують виступити проти мене.


    — Іщо ти робитимеш?


    — Завдяки Святим іПрівєту мій флот неушкоджений,— повідомив Ніколаї, маючи на увазі офіцера, котрого призначив керівником, коли позбувся Штурмгондової маски.— Ці кораблі певний час зможуть стримувати Фієрду, авгавані вже стоять вантажні судна зі зброєю. Ярозіслав повідомлення активним військовим заставам. Ми зробимо все можливе, щоб убезпечити кордони. Завтра япоїду до Ос Альти, амої агенти, котрі спробують повернути ополченців під королівський прапор, вже вдорозі.— Ніколаї ледь чутно засміявся.— Під мій прапор.


    Я всміхнулася:


    — Подумай-но лише, скільки перед тобою розшаркуватимуться ікланятимуться вмайбутньому.


    — Оплески Королю піратів.


    — Корсарів.


    — Та для чого ходити околяса? «Королю-байстрюку» звучить правдивіше.


    — Власне,— повідомила я,— люди вже називають тебе Король Рєзні.


    Я чула, як вони шепотілися на вулицях Крібірска: Король шрамів.


    Ніколаї рвучко підвів погляд.


    — Гадаєш, вони знають?


    — Сумніваюся. Але ти звик до чуток, Ніколаї. Івони можуть бути корисними.


    Хлопець вигнув брову.


    — Язнаю, що ти любиш, аби тебе любили,— повела ядалі,— та трохи страху теж незавадить.


    — Це тебе Дарклінґ навчив?


    — Іти. Здається, япригадую якусь історію про пальці фієрданського капітана йголодного гончака.


    — Наступного разу попередь мене, коли уважно слухатимеш. Яменше патякатиму.


    — Ти кажеш мені це тепер.


    Губи Ніколаї вигнулися вслабкій усмішці. Аж раптом він насупився.


    — Ямушу попередити тебе… сьогодні сюди приїде Аппарат.


    Я виструнчилася вкріслі.


    — Ти помилував священника?


    — Мусив. Мені потрібна його підтримка.


    — Коли запропонуєш йому місце при дворі?


    — Ми поки домовляємося,— гірко повідомив хлопець.


    Я могла запропонувати йому всю інформацію про священника, якою володіла, та підозрювала, що найкориснішим буде знання про місце розташування Білого Собору. На жаль, відвести нас туди міг лише Мал, та яне думала, що це досі можливо. Ніколаї ледаче покрутив пляшку зквасом.


    — Ще непізно,— сказав він.— Ти можеш залишитися. Можеш повернутися зі мною до Ґранд-Палацу.


    — Іщо там робити?


    — Викладати, допомагати мені відновити Другу армію, жити вхатині біля озера.


    На це саме натякав Толя. Він сподівався, що яповернуся доОс Альти. Боляче було навіть думати про це.


    Я похитала головою.


    — Яне гриша іточно нешляхтичка. Моє місце непри дворі.


    — Ти можеш залишитися зі мною,— тихо запропонував Ніколаї. Він знову покрутив пляшку.— Мені досі потрібна королева.


    Я підвелася зі стільця, зіштовхнула його взуті вчеревики ноги івлаштувалася на ослінчику, звідки дивилася на хлопця знизу вгору.


    — Ніколаї, ябільше неЗаклинателька Сонця. Навіть неАліна Старкова. Яне хочу повертатися до двору.


    — Але ти розумієш цю… штуку.— Він постукав себе по грудях.


    Я розуміла. Мєрзость. Темрява. Ти можеш ненавидіти іжадати її одночасно.


    — Ялише заважатиму. Влада— це союз,— нагадала яйому.


    — Справді обожнюю, коли ти мене цитуєш.— Ніколаї зі­тхнув.— Якбиж яне був такий достобіса мудрий.


    Я засунула руку до кишені йпоклала Ніколаї на коліно смарагд Ланцов. Коли ми їхали зТомік’яни, Женя віддала мені його.


    Хлопець узяв каблучку іпокрутив уруці. Камінь спалахнув зеленим увідблисках вогню.


    — Тоді це буде шуанська принцеса? Кремезна фієрданка? Донька керчинського магната?— Він простягнув мені каблучку.— Залиш собі.


    Я витріщилася на нього.


    — Скільки ти видудлив квасу?


    — Ніскільки. Залиш каблучку собі. Будь ласка.


    — Ніколаї, яне можу.


    — Ятвій боржник, Аліно. Іціла Равка. Ти заслуговуєш на більше. Можеш зайнятися доброчинністю, збудуй оперний театр або прибережи цю каблучку, щоб палко дивитися на неї, коли думатимеш про принца, котрий міг стати твоїм. Для протоколу: явіддаю перевагу останньому варіантові, іще краще, якщо цей процес супроводжуватиметься рясними слізьми та читанням поганих віршів.


    Я засміялася. Хлопець узяв мене за руку івтиснув мені вдолоню каблучку.


    — Візьми її іствори щось нове.


    Я покрутила каблучку впальцях.


    — Подумаю.


    Ніколаї закотив очі.


    — Чому ти відчуваєш таку відразу до слова «так»?


    Я відчула, що на очах набрякають сльози, йзакліпала, відганяючи їх.


    — Дякую.


    Хлопець відкинувся на спинку крісла.


    — Ми були друзями, правда ж? Не просто союзниками.


    — Не будь засранцем, Ніколаї. Ми досі друзі.— Ящосили ляснула його по коліну.— Атепер ми зтобою вирішимо кілька питань щодо Другої армії. Атоді подивимося, як язгорю.


    ***


    Дорогою до сухопутних доків язробила гак ізнайшла Женю. Вони зДавидом усамітнилися внаметі Творців на східному боці табору. Коли япростягла дівчині запечатаного листа зподвійним орлом, вона нерішуче взяла його, наче торкатися цупкого паперу було занадто небезпечно. Погладила великим пальцем сургуч, руки внеї злегка тремтіли.


    — Це?..


    — Це помилування.


    Женя розірвала конверт іпритиснула до грудей.


    Не відводячи погляду від стола, Давид поцікавився:


    — Ідемо до в’язниці?


    — Поки що ні,— відповіла дівчина івитерла сльозинку.— Дякую.— Побачивши, що япростягаю другого листа, вона насупилася.— Аце що?


    — Пропозиція роботи.


    Довелося трохи повмовляти його, та кінець кінцем Ніколаї прислухався до моїх порад. Явідкашлялася:


    — Равці досі потрібні гриші, агришам уцьому світі потрібна надійна гавань. Яхочу, щоб ви зДавидом очолили Другу армію. ІЗоя теж.


    — Зоя? Ти караєш мене за щось?


    — Вона могутня, іявважаю, що буде гарною керівницею. Аможе, перетворить твоє життя на жахіття. Найімовірніше, станеться іте, йінше.


    — Чому ми? Дарклінґ…


    — Дарклінґа більше немає, як іЗаклинательки Сонця. Тепер гриші можуть керувати власноруч, іяхочу, аби при владі були всі: Етерці, Матерці іви— Корпуснійці.


    — Яне справжня Корпуснійка, Аліно.


    — Ти обрала червоний, коли тобі випала нагода. Іясподіваюся, що варто гришам отримати владу, як цей поділ більше нематиме значення. Ви всі сильні. Івсім добре відомо, що таке спокуса владою, статусом або знаннями. До тогож усі ви— герої.


    — Вони підуть за Зоєю, можливо, навіть за Давидом…


    — Гм-м-м?— спантеличено протягнув хлопець.


    — Нічого. Тобі доведеться частіше ходити на зустрічі.


    — Ненавиджу зустрічі,— буркнув Творець.


    — Аліно,— повела Женя далі,— яне впевнена, що вони підуть за мною.


    — Ти змусиш їх піти за собою.— Яторкнулася її плеча.— Сміливою йнезламною.


    На дівочому обличчі повільно розквітла усмішка. Атоді вона підморгнула.


    — Ічарівною.


    Я вишкірилася.


    — То ти погоджуєшся?


    — Погоджуюся.


    Я міцно обійняла її. Женя засміялася йпосмикала за пасмо волосся, що вибилося з-під моєї хустки.


    — Вже вицвітає,— зауважила вона.— Освіжити тебе?


    — Завтра.


    — Завтра,— погодилася Краяльниця.


    Я ще раз обійняла її йвислизнула на вулицю, під останні промені надвечірнього сонця.


    ***


    Я поверталася назад табором, ідучи за натовпом повз сухопутні доки та піски на місці колишнього Неморя. Сонце вже майже сховалося за небокраєм, наповзали сутінки, проте проґавити жертовне вогнище було неможливо— велетенський курган із березового гілля, що спліталося, наче білі руки.


    Побачивши дівчину, що лежала на його вершечку, яздригнулася. Волосся розтікалося навколо голови білим німбом. Вона була вбрана всиньо-золоту кефту, ана шиї вигиналися оленячі роги, що на тлі шкіри здавалися сріблясто-сірими. Розгледіти дротик або зусилля Творця, які втримували їхні частинки разом, невдавалося.


    Мій погляд торкнувся її обличчя— мого обличчя. Женя впоралася надзвичайно. Форма була досконала: нахил носа, кут, під яким випиналася щелепа. Татуювання на щоці зникло. Від Рубі, сонячної солдатки, котра жилаб істала Заклинателькою, якби незагинула вЗморшці, майже нічого нелишилося. Вона померла як звичайна дівчина.


    Я ухилялася від ідеї скористатися її тілом, стурбована тим, що родина дівчини навіть нематиме що поховати. Але Толя переконав мене:


    — Вона була вірянкою, Аліно. Інавіть якщо тебе це нецікавить, дозволь їй востаннє довести свою віру.


    Поруч із Рубі лежав Дарклінґ учорній кефті.


    «Хто попіклувався про нього?»— замислилася я,відчуваючи, як боляче стискається горло. Хто розчесав ітак акуратно відкинув із чола темне волосся? Хто склав на грудях його витончені руки?


    Хтось унатовпі пожалівся, що Дарклінґ немає права лежати на жертовному вогнищі поруч зі Святою. Але мені це здавалося правильним, ілюдям слід було побачити, як усе скінчиться.


    Вцілілі сонячні солдати зібралися навколо вогнища; на їхніх оголених спинах ігрудях хизувалися татуювання. Владім теж був тут, голову він схилив, авідблиски вогню вихоплювали змороку рубцювату плоть на місці опіку. Навколо них схлипували люди.


    Ніколаї стояв осторонь, такий бездоганний усвоїй формі Першої армії, апоруч із ним улаштувався Аппарат. Явище натягла шаль. Погляд Ніколаї мимохіть торкнувся мене зпротилежного боку кола. Хлопець подав сигнал. Священник здійняв долоні. Пекельники чиркнули кресалами. Полум’я стрибнуло яскравими дугами, охопивши берези йпірнаючи поміж ними, наче стрімка пташка. Воно облизувало суху деревину, аж доки вона незадимилася йне зайнялася.


    Вогнище розросталося, язики полум’я мерехтіли, схожі на тремке листя величного золотого дерева. Люди навколо мене дедалі гучніше стогнали ісхлипували.


    —Санта!— кричали вони.— Санта-Аліна!


    В очах пекло від диму. Запах був нудотно-солодкий.


    —Санта-Аліна!


    Ніхто незнав справжнього імені, аби проклясти чи звеличити Дарклінґа, тож япошепки промовила його собі:


    — Александр.


    Ім’я хлопчика, якого він відцурався.


    Майже забуте.

  


  
    


    Після


    


    Каплиця стояла на узбережжі Західної Равки, на південь від ОсКерво, на березі Справжнього Моря. Це була спокійна місцина, де хвилі доко́чували мало недо дверей. Побілені стіни прикрашали мушлі, акупол над вівтарем нагадував радше глибоку морську синяву, ніж небеса. Весілля небуло пишним, без жодної угоди чи вдаваного викупу. Удівчини іхлопця небуло родичів, котрі метушилисяб навколо ізпочестями провелиб їх найближчим містечком чи влаштувалиб бенкет. Наречена немала кокошника ізолотої сукні. Єдиними свідками були руда кицька, що витяглася між лавицями, ідитина, тепер теж осиротіла, здерев’яним мечем. Малому довелося вилізти на стілець, щоб потримати над головами молодих корони зприбитої до берега деревини, поки священник читав благословення. Пара назвалася несправжніми іменами, проте їхні присяги були щирі.


    ***


    Війни продовжувались, іновим сиротам ще судилося з’явитися, проте будинок, що виріс на місці руїн уКерамзіні, нітрохи ненагадував колишній. Це небув герцогський маєток, повний речей, яких неможна чіпати руками. Це було місце для дітей. Піаніно вмузичній залі ніколи ненакривали. Двері до комори зхарчами незамикали. Успальнях завжди були каганці, щоб відганяти темряву.


    Персоналові це неподобалося. Школярі були занадто галасливі. Забагато грошей витрачалося на цукор до чаю, на вугілля взимку, на книжки, де небуло нічого, крім казок про фей. Ічого це раптом кожній дитині потрібна нова пара ковзанів?


    Молоді. Заможні. Ймовірно, божевільні. Такими словами описували подружжя, котре керувало сиротинцем. Але вони добре платили, ахлопець був такий чарівний, що на нього складно було довго гніватися, навіть якщо він відмовлявся взяти прутик на бешкетника, котрий затоптав багнюкою всю підлогу впередпокої.


    Подейкували, буцімто хлопець— далекий родич герцога, і,хай манери за столом унього були досить вишукані, поводився він як солдат. Навчав школярів полювати йрозставляти пастки, атакож нових фермерських методик, які так полюб­ляв равканський король. Агерцог оселився усвоїй зимовій резиденції вОс Альті. Останні кілька років війни неабияк далися йому взнаки.


    Дівчина була інакша, невисока йдивакувата, збілим волоссям, яке носила розпущеним, наче незаміжня, вочевидь залишаючись глухою до поглядів іосудливого квохтання вчителів та прислуги. Вона розповідала школярам химерні історії про летючі кораблі йпідземні замки, про чудовиськ, котрі жеруть землю, іптахів, що літають на вогняних крилах. Дів­чина часто ходила залами босоніж, азапах свіжої фарби завжди супроводжував її, адже вона весь час починала нові проєкти, малювала на стінах класу мапу чи прикрашала стелю спальні для дівчат ірисами.


    — Художниця знеї така собі,— фиркнула одна зучительок.


    — Але уява внеї, безумовно, є,— відповіла друга, скептично розглядаючи білого дракона, що скрутився на зоряних сходах.


    Учні вивчали математику йгеографію, природничі науки ймистецтво. Із сусідніх містечок та сіл привозили крамарів, котрі навчали їх своїх ремесел. Новий король сподівався за кілька років остаточно скасувати призов, і,якщо йому пощастить, кожному равканцю потрібно буде опанувати якесь ремесло.


    Якщо вкогось із дітей виявляли гришинську силу, він міг самостійно вирішити, їхати до Маленького Палацу чи ні, авКерамзіні на них чекали завжди. Дітям нагадували щовечора молитися за молодого короля— Короля Рєзні, котрий зміцнював Равку.


    ***


    Навіть якщо хлопець ідівчина небули справжніми шляхтичами, вони, безсумнівно, мали високопоставлених друзів. До будинку часто привозили подарунки, подекуди прикрашені королівською печаткою: набір атласів для бібліотеки, пиш­ні вовняні ковдри, нові сани ідвійко однакових білих коней до них. Якось приїхав чоловік із цілою флотилією іграшкових корабликів, ідіти влаштували на стрімчаку мініатюрну регату. Вчительки помітили, що незнайомець молодий іпривабливий, іззолотистим волоссям ігоріхового відтінку очима, проте передусім він здавався дивним. Залишався на вечері йніколи незнімав рукавичок.


    Щозими на Святого Миколая на засніжену дорогу виїжджала тройка зтрьома загорнутими вхутра ітовсті вовняні кефти— червону, багряну йсиню— гришами. Їхні сани були повні подарунків: медового інжиру та абрикосів, цілих гір цукерок із ліщиною, рукавичок, підбитих хутром норки, ічеревиків зм’якої, мов масло, шкіри. Вони залишалися допізна, коли діти вже давно лягали спати, розмовляли ісміялися, розповідали історії, їли мариновані сливи ісмажили на вогні ягнячі сосиски.


    Тієї першої зими, коли друзям уже був час від’їжджати, дівчина наважилася вийти на сніг, іприголомшливо вродлива Верескунка звороново-чорним волоссям простягла їй ще один подарунок.


    — Синя кефта,— зауважила вчителька математики, хитаючи головою.— Що вона знею робитиме?


    — Можливо, вона знала якогось полеглого гришу,— відповів кухар, помітивши сльози на дівочих очах.


    Вони небачили записки, яка запевняла: «Ти назавжди залишишся однією знас».


    Хлопець ідівчина пережили втрати, іїхній смуток невідступав ні на мить. Іноді хлопець знаходив дівчину біля вікна, де вона гралася пальцями зсонячними променями, що падали крізь шибку, або на сходах сиротинцю, звідки видно було дубовий пень при дорозі. Тоді він підходив до неї, міцно притуляв івів на берег ставка Трівки, де дзижчали комахи, буяли високі йкрасиві трави іможна було забути про старі рани.


    Дівчина теж бачила хлопців смуток. Ліси досі вітали його, та тепер він був відокремлений від них, зв’язок із ними, який він ніс усвоїх кістках, згорів тієї миті, коли хлопець віддав за дівчину своє життя.


    Проте минало кілька годин, івчителі бачили, як вони хихотять утьмяних коридорах чи цілуються на сходах. До тогож дні були здебільшого занадто наповнені для скорбот. Треба було вести уроки, готувати їжу, писати листи. Увечері хлопець приносив дівчині склянку чаю, скибку лимонного пирога іяблучний цвіт усиньому горнятку. Цілував її вшию ішепотів на вушко її нові імена: красуня, кохана, люба, серденько.


    Вони жили пересічним життям, наповненим пересічними речами, якщо так можна сказати про кохання.

  


  
    


    Подяки


    


    Кілька років тому явирушила вподорож до темряви здівчиною, укотрої навіть імені небуло. Мені пощастило мати поруч людей, які підтримували іпідбадьорювали мене на кожному кроці цієї подорожі.


    


    Наукова команда (!)


    Найкумедніше вАліниному фокусі звигнутим світлом те, що це один із найдостовірніших наукових описів уцій книжці. Усправжньому світі його називають «технологією плаща-невидимки» (щозмушує мене радіти збагатьох причин). Поґуґліть цю технологію йприготуйтеся до того, що увас вибухнемозок. Скористатися нею мені підказав Пітер Байбрінґ, аТомік’яну яназвала на честь його доньки Айріс Томміко.Гарпер Сайко, обіцяю, що твоє ім’я з’явиться внаступнійкнижці. Також ямаю голосно прокричати про Пітерову дружину Мішель Чігару, мою любу подругу йчудову письмен­ницю. Продавши трилогію про гриш видавництву «Henry Holt», ятанцювала внеї на кухні. Іце неметафора. Щиро дякую Джонові Вільямсу за іскорку, зякої народилася ідея акустичної ковдри.


    


    Красномовна команда


    Ми зНоа Віллер сперечалися щодо назв, потоваришували над книжками іплели змови над галушками. Дякую за те, що зробила за мене всю брудну роботу. Величезні подяки Джонові Яґеду, Джин Файвел, Лаурі Ґодвін, Анґусу Кілліку, Елізабет Фітіан, Люсі дель Пріор, Ейпріл Ворд, Річ Діаз, Еллісон Верост, незмінно терплячій Моллі Брюллетт та чудовим Ксенії Вінніцкі та Кейтлін Суїні, котрі так багато зробили, щоб розрекламувати трилогію вінтернеті. Також хочу особливо подякувати Вероніці Рот, Джонові Пікачо, Майклові Скотту, Лорін Де Стефано іРікові Райордану, котрі дуже доброзичливо поставилися до мене іцих книжок.


    


    Команда «New Leaf»


    Джоанно Вольпе, дякую тобі за те, що ти геніальна агентка, чудова подруга, іза те, що дико налякала мене вготельному номері уБелфасті. Дякую Кетлін Ортіс за те, що познайомила гриш зі світом, іза те, що вона мириться змоїм абсурдним підходом до контрактів та планування подорожей; Пуї Шабазяну— за те, що сміявся змоїх недоумкуватих жартів ідопомагав мені знавігацією серед голлівудських пагорбів; Даніеллі Бартель іДжейді Темперлі— за те, що виходили на барикади зграцією йугарному гуморі.


    


    Команда кльових панянок


    Морґан Фахей була прекрасною читачкою іскладала мені компанію під час опівнічних балачок учатах ібурхливих веселощів велектронній переписці. Дякую, що стільки разів відмовила Ліору стрибати зі скелі. Сара Місл допомогла мені впоратися зчисленними сюжетними труднощами, іяніколи незабуду наш бункер-чат уноворічну ніч— SkyMall! Кейт Ґаффар, вонаж Імператриця Здобичі, вонаж Старша Творчиня, вонаж Розумака: незнаю, щоб робила без тебе, моєї змовниці йнаставниці. Щиро дякую Сінді Пон, Марі Руткоскі, Робін Вассерман, Емі Кауфман, Дженніфер Раш, Сарі Ріс Бреннан, Кассандрі Клер та Мері Лью за підтримку, плітки йнатхнення. Також дякую Еммі Лейборн, Джессіці Броді та Анні Бенкс— мені здається, наче ми разом пройшли літній табір або війну, іянасолоджувалася кожною хвилиною. Особливі подяки Голлі Блек, котра зламала мене ізібрала докупи знову за час однієї поїздки втаксі. Народ, ця жінка потужна, попереджаю.


    


    Лос-анджелеська команда


    Висловлюю любов іподяку Реєві Техаді, Остінові Вілкіну та Рейчел Техаді з«Ocular Curiosity»2 (також відомої як Ліга незбагненних веселощів!). Девіде та Ерін Петерсони, моя улюблена могутня парочко, дякую вам за те, що так щедро ділилися талантом ічасом. Рейчел Мартін готує неймовірно прекрасні фінікові кульки, аРобін Бейкон— жінка, котрій варто довіряти, якщо йдеться про СПРАВЕДЛИВІСТЬ. Джиммі Фрімен балував мене добротою, підбадьореннями та гостинністю. Ґретхен Мак-Ніл— дивовижна сусідка на конвентах; як на таку романтичну Маріанну3, вона дає стільки корисних порад, що аж огидно. Красно дякую Денові Брауну, Брендону Гарві, Ліз Гамільтон, Джошу Каменскі, Гітер Джой ікрихітці Фібі, Ааронові Вільсону та Лаурі Реччі, Майклові Пессаху, неоковирній хуліганці Крістіні Стрейн, Ромі Кортьє, Трейсі Тейлор, Лорен Мессії, Мелові Кейну та Куртові Матіллі, котрий знову підсадив мене на комікси. Бреде Фарвелле, ти неживеш уЛос-Анджелесі, однак невписуєшся вінші категорії. Дурник.


    


    Команда книжкових промоутерів


    Величезне дякую бібліотекарям, учителям, блогерам та книгарям, котрі допомогли цим книжкам знайти читачів. І,як завжди, дякую «Братству без хоругов», людям, котрі запросили мене до лав одного знайбільш щедрих іготових підтримати фендомів. Аще вони влаштовують найкращі вечірки.


    


    Команда «Tumblr»


    Дехто від самого початку підтримав трилогію про гриш, іїм слід віддати належне: Ірен Кох, котра змінила мій погляд на власних персонажів; Кіра, також відома як eventhepartofyouthatlovedhim, котра давно ічасто пише усвоєму блозі; чарівним панянкамзАрмії Гриші; Емілі Парсел, Лаурі Мальдонадо, Елені з«Novelsounds», Лаурі та Кайрі, іМадлен Мішу, котра ставить найкращі запитання. Єще так багато людей, котрі створювали ілюстрації, фанмікси, фанарт іфанфіки, котрі листувалися зі мною, надихали мене ізмушували продовжувати шлях. Дякую, що додали магії цій подорожі.


    


    Родинна команда


    Крістін, Семе, Раяне, Емілі, люблю вас, народ. Шеме, ти чудовий митець інайкраща людина, зякою можна побачити Нью-Йорк. Інаостанок— люблю ідякую моїй обожнюваній дивовижній мамусі, котра плакала впотрібних місцях івільно вивчила мову нарвалів.


    
      
        2 Мистецьке об’єднання, що займається створенням відеоконтенту.

      


      
        3 Ідеться про Маріанну Дешвуд, романтичну героїню «Чуття ічуттєвості» Джейн Остін.
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    Ласкаво просимо до Равки. Колись це була велика та могутня країна. Тепер вона на межі зникнення. Равку розділила Тіньова Зморшка— лінія абсолютної темряви, що кишить небезпечними чудовиськами.


    Непримітна Аліна йуявити не могла, що порятунок Равки ляже на її худенькі плечі. Допомагаючи другові Малу, дівчина розбудила свою приспану силу. Саме вона здатна знищити Тіньову Зморшку івозз’єднати спустошену війною країну.


    Часу обмаль. Аліна вирушає на навчання до величних магів-гриш на чолі зтаємничим Дарклінґом. Однак могутня та ще неприборкана сила дівчини може обернутися неабиякою загрозою. Іне тільки для монстрів зтіні, айдля всієї Равки, для Мала та самої Аліни.
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    Аліна вже нета залякана дівчинка зРавки, що немогла постояти за себе. Тепер вона— Заклинателька Сонця, могутня воїтелька. Їїміць зросла. Іза це вона сплатила свою гірку ціну. Проте темрява продовжує наступ, іАліна зМалом ледь-ледь випереджають своїх переслідувачів. Тінь Дарклінґа невпинно женеться за дівчиною: темрява рішуче прагне заволодіти надзвичайними силами Аліни та захопити трон Равки. Водночас на шляху Аліни з’являється юний іпривабливий корсар, чию справжню особу вона відкриє пізніше, айого роль уїї житті виявиться дуже несподіваною…
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